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Capitolul 1

– A[ vrea o camer` pentru noapte, domni[oar` [i mai târziu a[
vrea s` m`nânc ceva dac` se poate.

Ann Hansen se uit` la ceasul electronic de deasupra intr`rii \n
magazin. Dac` Jennifer se \ntoarce de la Carmel \ntr-o or` sau pe
aproape, s-ar putea preg`ti o mas` de sear` pentru satisfacerea
acestui c`l`tor solitar. Dac` nu... 

– Da, bine\n]eles, spuse ea repede.
Afacerea era destul de sl`bu]` \n aceast` perioad` a anului, ca s`

refuzi vreun client, chiar [i pe b`rbatul gras [i ro[u la fa]`, care st`tea
\n fa]a ei la tejghea. Ochii lui mici, \nfunda]i \n gr`sime, se plimbau
prea pofticio[i peste rotunjimile trupului ei ca s` nu se simt`
stânjenit`, dar Greg se va \ntoarce curând. Gândul de a se baza pe
z`p`citul ei de frate o f`cu s` schi]eze un zâmbet. Totu[i, ochii ei
alba[tri erau gravi când \ntoarse privirea lasciv` a b`rbatului.

– Dac` dori]i s` m` urma]i, spuse ea, luând cheia num`rul [ase
de la panoul din spatele ei, v` voi ar`ta camera.

Num`rul [ase era cea mai \ndep`rtat` c`su]` aflat` \n spatele lui
Clifftop Cafe. Ann o alesese fiindc` era cea mai dep`rtat` de magazin
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[i de apartamentul de la etaj pe care-l \mp`r]ea cu fratele ei. Era o
prostie s` simt` team` fa]` de acest b`rbat, când Greg urma s` se
\ntoarc` de la Carmel \n orice moment.

– Este pu]in cam departe, nu?
Ochii lui m`surar` apreciativ c`su]a [i când intr` \n`untru pe fa]`

i se \ntip`ri surpriza \n fa]a confortului pe care-l prezenta camera.
Pere]ii erau lambrisa]i cu lemn natural, iar draperiile bej se asortau
cu oranjul [i maroul cuverturilor de pe paturi. O mochet` 
maro-deschis care acoperea toat` pardoseala f`cea camera s` par` [i
mai mare. L`mpile pe care Ann le aprinse aruncau o pl`cut` lumin`
aurie peste paturi [i m`su]a de scris din fa]a ferestrei.

– Foarte dr`gu], coment` omul, mergând spre fereastr` pentru a
cerceta priveli[tea spectaculoas` oferit` de micul golf de dedesubt,
unde spuma valurilor se \ntindea de-a lungul ]`rmului stâncos. Pare
pu]in cam rece pentru \not, glumi el grav.

– Da, este frig, \ncuviin]` Ann ... Travers` camera [i se post`
lâng` el, privirea ei oprindu-se asupra plajei sp`lat` de valuri ... Cam
urât ast`zi ... Se \ntoarse [i merse spre u[a deschis` ... Lua]i c`su]a,
sau prefera]i s` merge]i la Carmel? Acolo ave]i de unde alege o
camer`.

R`sucindu-[i trupul m`t`h`los, str`inul spuse:
– Nu e[ti prea prietenoas`, a[a-i? Poate de aceea locul este a[a de

pustiu. Pu]in` c`ldur` te poate duce departe, s` [tii, mai ales pentru
cineva ca mine. Sunt pe drum de la [ase diminea]a [i nu mi-ar strica
pu]in` c`ldur` din partea unei femei.

– Poate c` so]ia dumitale \]i \nmagazineaz` toat` c`ldura
femeiasc` de care ai nevoie, ripost` Ann ascu]it. Domnul ...?

Un fior de team` \i alunec` de-a lungul spin`rii. Unde era Greg?
Chiar [i femeia mai \n vârst` care o ajuta cu magazinul, Louise
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Farmington, plecase acas` la b`rbatul ei beteag. Era complet
singur`, lucru rar la Clifftop Motel.

– Jones – Harvey Jones, ad`ug` b`rbatul venind spre ea cu fa]a
ro[ie din cauza ironiei ei [i având o expresie urât`. E[ti cumva o
moralist`? A[a izolat` aici, mi-a[ fi \nchipuit c` ai fi bucuroas` de
compania unui b`rbat.

– Am compania unui b`rbat. So]ul meu se va \ntoarce \n orice
moment de la Carmel ... Ann ie[i pe u[`, apoi se \ntoarse pentru a
spune mieros: a plecat acolo s`-[i cumpere ni[te greut`]i mai mari
pentru programul lui de culturism, de[i nu v`d de ce i-ar trebui
mu[chi mai mari decât are deja. Este \ndr`gostit de fitness ... Fu
satisf`cut` de privirea alarmat` din ochii b`rbatului, sim]ind c` era
justificat` minciuna scandaloas` pe care tocmai i-o spusese ... Sunt
\n magazin, dac` vrei s` te \nregistrezi.

|[i dori fierbinte ca el s` nu r`mân`, când se gr`bi s` treac` pe
lâng` celelalte c`su]e, \njurându-[i ghinionul de a fi singur` la
aceast` or`. Harvey Jones, dac` acesta era numele lui, era tipul care
trecea rar pe acolo, totu[i era cunoscut. Negu]`tori de pe drum, pe
care ea \i \ncadra \n clasa lui Jones, sufereau uneori de amnezie \n
ceea ce priveau so]ia [i familia. |n mod normal, o privire la bicep[ii
dezvolta]i ai lui Greg era suficient` s`-i descurajeze pe oaspe]ii
\nclina]i spre amor.

Refugiindu-se \n spatele tejghelei, care avea \n fa]` rafturi cu
diferite produse, de la articole pentru schi nautic pân` la conserve
de ton, se uit` la ceasul de deasupra u[ii. Aproape [ase! La naiba cu
Jennifer Parks! Probabil \l convinsese pe Greg s-o duc` mai departe
pe coast`, pe motocicleta lui. Jennifer iubea viteza \n acela[i fel \n
care o iubea [i Greg ... \i pl`ceau o gr`mad` de lucruri care-i pl`ceau
lui, de fapt, de[i visurile ei de a deveni o stea de televiziune nu
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p`ruser` s` se diminueze cu nimic din acea prim` zi când se oprise
la Clifftop, \n drumul ei spre Los Angeles, [i se interesase de o slujb`.

Ce-i d`dea fetei acel gen de \ncredere \n sine, se gândi Ann, ca s`
soseasc` la o destina]ie necunoscut`, cu autostopul, f`r` niciun ban,
[i p`rând totu[i c` le face o favoare venind s` lucreze aici? Felul \n
care ar`ta nu era de ici de colo ... o brunet` atr`g`toare, care \[i
purta p`rul des [i lung \n jurul unei fe]e perfect formate, iar ochii
mari, c`prui, str`luceau la cea mai mic` provocare. Greg fusese dat
gata din momentul când ap`ruse la Clifftop [i o convinsese pe Ann
ca fata s` dea o prob` ca buc`t`reas` [i ajutor general. |nc` o uluia
pe Ann c` Jennifer putea s` g`teasc`, [i \nc` foarte bine. Având grij`
de o droaie de fra]i [i surori mai mici dup` moartea maic`-sii,
\nv`]ase s` fac` o gr`mad` de treburi utile pentru lumea de afar`.

Dar Ann nu se \ngrijor` pentru inten]ia sigur` a lui Jennifer de a
ajunge \n vârful sc`rii ierarhice a televiziunii prin orice mijloc \l avea
la dispozi]ie, [i dac` asta \nsemna s` fie “dr`gu]`” cu b`rba]i
influen]i, nu s-ar fi dat la o parte. La dou`zeci [i doi de ani, Ann nu
era deloc b`trân`, dar se sim]ea antic` dup` codul ei moral
comparat cu al lui Jennifer. Când cealalt` fat` o tachina, ea
recuno[tea c` era o romantic` ... un b`rbat, o dragoste pentru o
via]`.

– Dar dac` n-ai cu cine s`-l compari pe domnul Perfect, \ntrebase
Jennifer, cum \l vei cunoa[te când \n cele din urm` se va ar`ta?

– Am ie[it cu câ]iva b`rba]i, se ap`r` Ann, când eram la
universitate, \nainte de a muri tata.

– {i pariez c` le[inai când te s`rutau de noapte bun`, la u[a
c`minului de fete, dup` ce te luaser` de la un seminar
superinteresant de tapi]erii din secolul al doisprezecelea.

Dar adev`rul era c`, departe de a fi fost s`rutat` la por]ile
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c`minului, Ann de-abia avea timp dup` ore s` se gr`beasc` spre
micul apartament pe care-l \mp`r]ea cu alte dou` fete [i s` se
\mbrace \n uniforma cerut` de lan]ul de restaurante fast-food unde
lucra serile [i weekendurile.

Tat`l ei nu f`cuse avere prin achizi]ionarea motelului Clifftop, cu
patru ani \nainte de moartea lui. Ca [i Jennifer, Ann \[i pierduse
mama când era foarte tân`r` – ea avea paisprezece ani [i Greg
unsprezece. Carl Hansen fusese maistru \ntr-o fabric` de procesarea
alimentelor [i, pe nea[teptate, vânduse c`su]a lor modest` din Los
Angeles [i luase Clifftop Café [i motelul, pitore[ti, dar izolate [i
d`r`p`nate.

Carl f`cuse o afacere func]ional` din asta, construind un magazin
[i o benzin`rie, dar chiar [i a[a nu era o afacere din care s` te
\mbog`]e[ti. Procura doar nevoile de baz` ale familiei lui [i, cel mai
important \n ochii Annei, era fericit acolo ca st`pân al propriului
regat, pentru prima oar` \n via]a sa. {tiind acest lucru, pentru Ann
fusese mai u[or de suportat moartea lui brusc`, dar ceea ce era mai
greu, fusese faptul c` trebuise s`-[i schimbe cursul vie]ii.

Greg avea [aptesprezece ani când tat`l lor murise cu doi ani \n
urm` [i nu avea alte ambi]ii decât s`-[i petreac` zilele la surfing,
nop]ile curtând fetele de pe o raz` de treizeci de mile, care se
topeau când \i vedeau trupul musculos aplecat peste un surfboard.
Grija pentru viitorul lui Greg fusese cea care o f`cuse pe Ann s`-[i
suspende propria carier` ca decorator de interioare. P`r`sise
colegiul chiar \nainte de \nceperea anului al treilea [i se \ntorsese la
Clifftop s` preia locul tat`lui ei cu ipoteci cu tot. Un Greg uluit,
con[tient pentru prima dat` c` via]a nu \nseamn` numai surfing,
promise s` lucreze cu ea, s` fac` din Clifftop o afacere suficient de
rentabil` care s`-i \ntre]in` pe amândoi.
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|n majoritatea timpului era de \ncredere [i, Ann trebuia s`
recunoasc`, un avantaj pentru afacere, cu firea lui vesel`. Totu[i, \n
momente ca acestea, Ann se \ntreba dac` se va descotorosi vreodat`
de iresponsabilitatea lui copil`reasc`.

Clopo]elul magazinului sun` când se deschise u[a [i se uit` \n
sus tem`toare, a[teptându-se s` vad` trupul m`t`h`los al lui Harvey
Jones \n cadrul u[ii. O cuprinse repede u[urarea când v`zu c` era un
alt str`in. |nalt, genul sub]ire, omul era \mbr`cat obi[nuit, \n blugi
uza]i [i un pluover pe gât [i totu[i, ceva din el sugera c`  erau haine
de relaxare dup` o slujb` foarte important` sau ceva de genul acesta.
Din ochii lui c`prui p`rea s` ]â[neasc` o privire \ncordat`.

De[i Ann sim]ea o r`ceal` la el, \i zâmbi u[urat` c` nu mai era
singur` cu negustorul urât mirositor de la num`rul [ase.

– Bun`! V` pot ajuta cu ceva?
– Nu, dac` n-ai cumva buldozere [i basculante ascunse \n spatele

cl`dirilor.
Vocea lui era adânc`, ferm`, precis` [i cu o not` de sarcasm pe

care nu o pricepu.
– |mi pare r`u, nu \n]eleg.
Ochii lui \ngusta]i se mutar` spre radioul a[ezat pe un raft din

spatele ei.
– Dac` ai fi ascultat la acela, spuse el cu asprime, m-ai fi \n]eles

perfect ...
Avans` mai mult la magazin, p`rând s`-l domine [i pe acesta [i pe

ea, cu prezen]a lui ... N-ai auzit despre alunec`rile de teren din zon`?
– A ... alunec`ri de teren?
Plouase ceva \n aceast` iarn`, dar nu fuseser` mai multe c`deri

de p`mânt pe care cei de la departamentul autostr`zilor s` nu le
poat` rezolva. Pe localnici nu-i prea interesau inconvenientele
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frecvente ale iernii care blocau par]ial o [osea. Ploaia sp`la p`mântul
de pe stâncile care m`rgineau drumul [erpuitor care se \ntindea 
de-a lungul coastelor spectaculoase ale Californiei de Nord, dar
rareori existau cazuri de alarm`. Din expresia sup`rat` a str`inului,
ghici c` de ast` dat` erau.

– Alunec`ri de teren, confirm` el, dând iritat din umeri. Sau mai
curând o alunecare de munte. O jum`tate a alunecat peste drum cu
zece mile \napoi, [i acum este sp`lat de Pacific.

– Oh, sunt sigur` c` este o exagerare, indic` Ann radioul t`cut
din spatele ei. Crainicii fac asta când n-au ...

– Eu nu sunt crainic, o \ntrerupse el caustic, [i n-am obiceiul s`
exagerez.

Ochii c`prui se a]intir` din nou asupra ei, p`rând s` sfredeleasc`
albastrul ochilor ei.

– Dac` a[ fi \ntârziat cu doar dou` minute, a[ fi f`cut o
scufundare nea[teptat` \n ocean.

– Ai v`zut \ntâmplându-se? \ntreb` ea, \ngrozit`.
– Da, am v`zut [i sper s` nu mai v`d niciodat` ceva asem`n`tor.
P`rea tulburat, paloarea netezindu-i cre]urile de zâmbet de la

ochi. Involuntar, Ann \[i dori s`-l poat` vedea zâmbind, [tiind c`
inima i-ar tres`ri când ochii c`prui s-ar \nc`lzi [i ar str`luci. Dar el nu
zâmbea \n acest moment, a[a c` \ncerc` s`-l consoleze.

– Departamentul autostr`zilor va fi aici imediat, \l lini[ti ea, [i
sunt sigur` c` drumul se va deschide \n dou` zile.

El o privi de parc` se \ndoia c` ar fi \n toate min]ile, apoi spuse
brusc: 

– Nu m` ascul]i. Drumul a disp`rut complet. Va dura luni de zile
pân` se va degaja.

– Luni? repet` Ann, proste[te. S-ar putea s` te \n[eli, spuse ea
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slab.
Primul ei gând fu \ngrijorarea pentru afacere. Dac` nimeni nu va

putea circula de la Los Angeles pe drumul de coast` spre San
Francisco, \nseamn` c` nimeni nu se va aventura de la San
Francisco, \ntr-o direc]ie sudic`.

– D`-i drumul!
– Ce?
– Radioul ... d`-i drumul.
Mul]umit` s` scape de furia ce sc`p`ra \n privirile lui, Ann se

\ntoarse cu spatele la el [i deschise radioul. Ritmul muzicii country
\i p`trunse \n urechi [i trecu repede spre sta]ia local` din Monterey,
aproape de Carmel.

– ... cele mai groaznice alunec`ri de teren pe care le-am cunoscut
sau mai corect a[ spune alunecare de munte, anun]a vocea unui
crainic. Nu se [tie dac` erau ma[ini pe sec]iunea de drum care \n
câteva secunde a fost m`turat` de ocean, dar r`mâne]i pe acest post
pentru urm`toarele [tiri. {i ca [i când nu ar fi destul, ni s-a raportat
o alt` alunecare la dou`sprezece mile nord de cea mare. Echipele de
la autostr`zi relateaz` c` doar dou` zile sunt necesare pentru a
\nl`tura stric`ciunile  de la alunecarea din sudul imediat de Carmel.
Pân` atunci, tot traficul este redirec]ionat \n afara acestor zone. Alte
[tiri, pre[edintele a ...

Degetul Annei \l amu]i pe reporter, mintea fiindu-i \ngrijorat` [i
confuz`. Alunecarea din nord trebuie s`-i fi t`iat drumul lui Greg
\napoi spre Clifftop. |n acest moment, el [i Jennifer puteau fi dou`
trupuri lipsite de  via]` plutind \n oceanul pe care-l iubea atât de
mult. Doamne, de ce nu d`duse crainicul mai multe am`nunte
despre acea alunecare, \n mod special? Cu siguran]`, Greg  i-ar fi
telefonat dac` n-ar fi p`]it nimic, doar ca s-o informeze ...
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– Ce este?
Ea se \ntoarse [i-l privi f`r` s`-l vad`.
– Greg – trebuia s` se \ntoarc` de la Carmel aproape la ora când

s-a petrecut a doua alunecare.
F`r` s`-[i dea seama ce face, Ann \nconjur` tejgheaua, c`utând

orbe[te alinare de la singura surs` la \ndemân`. Genunchii
amenin]au s` se \ndoaie sub ea [i trebuie s` se fi cl`tinat, fiindc`
bra]ul b`rbatului se \ntinse [i o trase lâng` c`ldura puloverului
negru de lân`. De[i mirosul proasp`t de b`rbat \i umplu n`rile,
nasul ei fiind doar la un centimetru de gâtul lui, vocea acestuia era
foarte calm` când \i vorbi.

– Acolo n-a fost o alunecare a[a de rea, a[a c` so]ul t`u nu era pe
acea \ntindere a drumului, mai mult ca sigur, când s-a \ntâmplat. S`
telefon`m la poli]ie, s` afl`m dac` cineva a fost r`nit.

F`r` s`-i dea timp s` corecteze rela]ia ei cu Greg, o l`s` [i merse
la telefonul de lâng` registrul de \ncas`ri. Ann sim]i o senza]ie ilog-
ic` de a fi fost privat` de c`ldur` [i confort pentru moment, dar apoi
\[i scutur` capul, ame]it`. Fa]a lui Greg dans` \n fa]a ochilor ei când
b`rbatul lu` receptorul cu degetele lui lungi [i bronzate. V`zu p`rul
blond al lui Greg, o replic` a p`rului ei, ridicându-se \n briza
oceanului, \n timp ce f`cea surfing pe valuri, cu ochii lui alba[tri
anima]i de ner`bdare [i cu trupul bronzat \ncordat ...

– La naiba! auzi ea \njur`tura \n surdin` a b`rbatului, \n timp ce
trântea receptorul \napoi \n furc`, cu zgomot. Linia este moart`,
alunecarea trebuie s` fi luat firele cu ea.

Ochii Annei se m`rir`, [i mai [oca]i.
– Oh, nu! Cum o s` aflu ce s-a \ntâmplat cu Greg? {i cu Jennifer.
– Jennifer? Este fiica ta?
– Nu, zâmbi Ann, \n ciuda groazei din interiorul ei. Lucreaz`



pentru noi aici. A ... a plecat cu Greg, azi-diminea]`.
Ochii lui o cânt`rir` apreciativ.
– Doar dac` nu este Cleopatra [i Elena din Troia \mpreun`, nu

cred c` trebuie s` te \ngrijorezi ca el s` petreac` dou` nop]i \n
compania ei, ceea ce se pare c` va trebui s` fac`. Ceea ce \mi
aminte[te, reveni el la subiect, sper c` m` po]i caza aici pân` pot
ajunge la Carmel.

– Ce? Oh ... da, bine\n]eles ... Ann \nc` rumega complimentul
indirect care i se f`cuse ... Avem o gr`mad` de camere [i probabil o
s` avem [i mai multe pân` se repar` drumul de sud, termin` ea cu
am`r`ciune, tr`dându-[i nelini[tea \n leg`tur` cu afacerea lor.

El o privi ciudat.
– }i-ai revenit repede din prostra]ie, coment` el sec.
Riposta ei rapid` i se opri \n gât când u[a se deschise cu un sunet

agresiv de clopo]el [i Harvey Jones p`[i \n`untru, oprindu-se scurt
când remarc` silueta \nalt` care \nc` se sprijinea de tejghea, lâng`
telefon. Ann uitase complet de el.

– Oh ... v`d c` te-ai \ntors, constat` Jones. Micu]a doamn` d`dea
semne de \ngrijorare.

– Chiar a[a?
Ochii c`prui se mi[car` cu un zâmbet indolent spre ea [i Ann \[i

dori din toat` inima s`-i fi spus lui Jones adev`rul, c` Greg era
fratele, nu so]ul ei. |n alt` ocazie ar fi fost amuzat` de privirea
speculativ` pe care negustorul o arunca pe furi[ spre bicep[ii
str`inului.

– M-am hot`rât s` stau peste noapte [i s` plec diminea]`, se
adres` Jones Annei, tonul fiind respectuos acum. Preg`ti]i cina?

– P`i, da – \n mod normal preg`tim, dar buc`t`reasa noastr` nu
este... Se uit` ezitant la b`rbatul mai slab, care p`ru s` se relaxeze
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brusc [i o privi cu ochi acuzatori. Este ceva ce ar trebui s` [ti]i,
domnule Jones. Nu cu mult timp \n urm` au fost dou` alunec`ri de
teren \n zon`, una la nord [i alta la sud. Mi-e team` c` nu ve]i putea
c`l`tori spre nord cel pu]in dou` zile.

– Ce? ... Pe fa]a ro[ie ap`ru o expresie comic` ... Dar eu ... eu
trebuie s` fiu \n San Francisco mâine. Am stabilit o \ntâlnire cu
oameni foarte importan]i.

– |mi pare r`u, domnule Jones, nu va fi posibil. Dar sunt sigur`
c` atunci când ve]i telefona, vor \n]elege. Oh! Mi-e team` c` nu ve]i
putea face nici asta atâta timp cât liniile telefonice sunt [i ele la
p`mânt.

Ochii mici o privir` ne\ncrez`tori.
– Este o glum`, da? Dumneata [i so]ul dumitale vre]i s` m`

p`c`li]i s` mai stau dou` nop]i, fiindc` afacerile nu str`lucesc acum?
O privire la fa]a \ndurerat` a Annei \l convinse de contrariu ...
Dumnezeule, nu se poate \ntâmpla asta! Nu este posibil ca \n
California, SUA s` fiu izolat de lumea civilizat` cum a[ putea fi \n
Mongolia sau \n ceva asem`n`tor! ... Se uit` rug`tor la fiecare dintre
ei ... Aceste \ntâlniri pe care le am sunt foarte importante, nu
\n]elege]i asta? se adres` Annei de parc` era personal responsabil`.

– |mi pare r`u, domnule Jones, \ncepu ea, doar ca s` fie
\ntrerupt` când el d`du drumul la o tirad` mali]ioas` care includea
un limbaj nu prea ortodox.

Atunci vorbi str`inul [i, de[i vocea lui r`mase la un nivel sc`zut,
amândoi se \ntoarser` s` se uite la el.

– Turuind ca o moar` stricat` nu va duce la cur`]irea mai rapid`
a drumurilor, spuse el \ncordat. |]i sugerez s` iei lucrurile a[a cum
sunt, la fel ca noi. 

Noi? De ce nu clarifica faptul c` nu era so]ul Annei, nici m`car
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cineva cunoscut? O voce interioar` o ironiza pentru neglijen]a sa \n
acel sens.

– De ce nu mergi \n camera dumitale, \i propuse b`rbatul cel
\nalt, s` te ui]i la televizor dac` \nc` func]ioneaz` [i s` te \ntorci cam
peste o or`? |]i promit o cin` care te va face s` ui]i c` e[ti prizonier
\n \ndep`rtata Californie.

Ann se uit` la el, mut`. Orice fel de mâncare pe care-l putea g`ti
era departe de paradisul gurmanzilor pe care \l promitea el. Ea era
o buc`t`reas` simpl` care nu [tia s` fac` mai mult decât friptur` [i
cartofi, incapabil` de ce oferea str`inul. Nici chiar Jennifer ...

– Hei, Greg – nu este el Greg? Am v`zut pe semnul de afar`,
schimb` tactica negustorul [i-i acord` str`inului un zâmbet for]at.
|mi pare r`u c` mi-am ie[it din fire, dar ace[ti oameni cu care am
\ntâlnire sunt foarte importan]i, [i nu ascult` de scuze.

– Atunci, nu te scuza deloc, \l sf`tui laconic cel`lalt b`rbat. Ai fost
\ntârziat de volumul de lucru din sud.

El \nc` nu-[i negase identitatea [i Ann \l privi gânditoare. De ce?
– S-ar putea s` ai dreptate, \ncuviin]` Jones gânditor. Oricum, nu

pot face nimic acum, a[a-i?
– Nimic, \ncuviin]` sec cel`lalt b`rbat [i Jones \l privi \nc` un

moment, \nainte de a se duce spre u[` \ntorcându-se s`-l \ntrebe
dac` cina era peste o or`.

Când clopo]elul sun` \nchiderea u[ii dup` plecarea lui, t`cerea
era aproape palpabil`.

– Mi-e team` c` a fost o \ncurc`tur`, se oferi Ann ezitând, sim]ind
c` i se opresc cuvintele \n gât. Vezi, domnul Jones a crezut ... [i eu 
l-am l`sat s` cread`, c` Greg este so]ul meu.

– Nu este?
– Nu, este fratele meu. Dar m-am gândit c` un om ca Harvey
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Jones s-ar l`sa intimidat la gândul unui frate mai mic, a[a c` eu ...
– L-ai l`sat s` cread` c` Greg este so]ul t`u.
Umerii \mbr`ca]i \n negru se ridicar` nep`s`tori, acest lucru

afectând-o \n mod ciudat cu senza]ia c` fusese respins` ca femeie
atr`g`toare. Nu avu timp s` mediteze, c`ci el continu`:

– Asta nu este important – important este ce-i d`m de mâncare.
Avem un frigider? \ntreb` el pe nea[teptate dup` ce se uit` la
rafturile cu conserve [i remarc` iar`[i c` folosise pluralul.

– P`i ... da, bine\n]eles. Dar am scos câteva fripturi pentru cin`,
[i ne-au r`mas câteva legume proaspete. Greg s-a dus la ora[ s` fac`
aprovizionarea, explic` ea lipsit` de putere, \ntrebându-se \n acest
timp de ce-l l`sa pe acest str`in s` preia comanda propriului
teritoriu.

– I-am promis omului ceva special [i ceva special o s` primeasc`.
Se duse \napoi \n spatele magazinului [i se \ntoarse de acolo ca

[i cum i-ar fi sim]it \ntrebarea mut`.
– N-am talente de buc`tar, dar am f`cut câteva mese memorabile

la via]a mea. De ce nu controlezi legumele \n timp ce caut pe aici s`
descop`r ce-mi mai trebuie ca s` m` apuc de lucru?

– De ce nu ]i-a[ ar`ta câteva c`su]e ca s` alegi unde s` dormi la
noapte? se opuse ea cu r`ceal`, enervat` de felul \n care prelua
controlul

– Bine, fu el de acord, venind \napoi spre ea, dar s` arunc o
privire \n frigider, s` v`d dac` g`sesc ceva ce pot folosi.

Cu buzele strânse, Ann deschise frigiderul [i-l l`s` s`  cotrob`ie
prin el. El scoase ni[te broccoli, dar nu f`cu niciun comentariu pân`
când nu-i ar`t` camerele pentru a alege \n care din ele va dormi.

– Foarte dr`gu], spuse el, dup` ce vizit` prima c`su]` decorat` \n
tonuri de albastru [i verde \n care se \ntrep`trundeau nuan]e de
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galben-auriu pentru a accentua culoarea soarelui care str`lucea pe
coast`.

Tonuri de coral [i maro-ciocolatiu, ro[u-cirea[` [i bleu, roz [i gri
delicat, provocar` acela[i comentariu la vizitarea urm`toarelor
c`su]e.

– Este foarte frumos peste tot, spuse el, când intrar` \n a cincea
[i ultima c`su]` \n afar` de cea a lui Harvey Jones, un aranjament
splendid de stacojiu [i tonuri de roz mergând pân` la vi[iniu ... Ai
impresia c` un decorator de elit` s-a dezl`n]uit \n acest loc uitat de
lume.

– A[a crezi?
|n spatele cuvintelor non[alante, inima ei de decorator era

\ncântat`. |ntotdeauna avusese ochi pentru culoare, cea neobi[nuit`
c`p`tând o semnifica]ie aparte sub degetele ei experte. Ea f`cuse
toate draperiile [i cuverturile asortate, din r`m`[i]e culese de ici [i
de colo.

– Pu]ini oameni au [ansa s` angajeze un decorator ca acesta,
spuse el gânditor, apoi se \ntoarse ridicând sprâncene \ntreb`toare
spre ea.

|n ochii lui era o u[oar` str`lucire care semnifica amuzament [i
altceva ... Ceva care o f`cea s` \nghit` \n sec [i s` se uite \n alt` parte.

– N-ai de gând s`-mi spui cine este el?
Obrajii ei se \nro[ir` când r`spunse, jenat`:
– Nu este un el, este ... eu sunt.
Sprâncenele se ridicar` [i mai mult, iar amuzamentul se schimb`

\n surprindere.
– Tu? se uit` el \n jur de parc` aprecia decorul cu ochi noi, apoi

se \ntoarse \napoi la Ann. Pentru ce naiba cineva cu un astfel de
talent s-a stabilit \ntr-un loc uitat de lume ca `sta?
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– Este o ... o poveste lung` [i m` \ndoiesc c` te-ar interesa, spuse
ea repede.

Dar n-avea de gând s`-i spun` povestea ultimilor câ]iva ani
acestui b`rbat care va ie[i din via]a ei mâine sau poimâine, la fel de
repede precum intrase. Se \ndrept` spre u[`:

– Nu crezi c` ar trebui s` ne apuc`m de cina pe care ai promis-o
domnului Jones?

El p`ru din nou gânditor, dar nu f`cu decât s` dea din cap \nainte
da a o urma \napoi \n magazin. Se duse \n spate s` studieze
conservele de pe rafturi, apoi spuse distrat:

– Ai cumva ni[te vin?
– Nu aici, d`du ea din umeri, dar Greg trebuie s` aib` \n

apartamentul s`u de la etaj. M` duc s` v`d.
Trecu repede pe u[a care separa magazinul de scara ce ducea

spre apartament, fugind u[or pe sc`ri [i oprindu-se cu r`suflarea
t`iat` când ajunse la apartamentul micu], dar cu o camer` de zi
mobilat` vesel. Alergase pe sc`ri de mii de ori f`r` s` simt` aceast`
strângere \n piept, a[a c` de ce acum? Nu era \ngrijorarea pentru
Greg, realiz` ea cu vinov`]ie – el nu-i mai venise \n minte \n ultima
jum`tate de or`.

Trebuia s` fie faptul c` la parter se afla un str`in preg`tind o
mâncare elaborat`, ca [i cum nu ar fi fost nimic neobi[nuit \n asta.
Un b`rbat atr`g`tor de asemenea, unul cu care urma s` r`mân`
izolat` un timp. Gândul \i transmisese fiori de-a lungul [irei spin`rii,
dar fiori pl`cu]i.

Zâmbind \n sine, se duse la bufet [i c`ut` vinul \n interiorul
\ntunecat. Poate c` Jennifer avea dreptate, nu vedea suficien]i
b`rba]i la nivelul ei. Oricum, acesta trebuia s` fie \n jur de treizeci de
ani [i era posibil s` fie c`s`torit [i stabilit cu familia undeva la
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marginea ora[ului. Totu[i acea aur` nu p`rea s` se a[eze pe umerii
lui \mbr`ca]i obi[nuit.

U[urat`, g`si dou` sticle – una par]ial plin` [i cealalt` n\nceput`
– [i le duse \n josul sc`rilor. Le a[ez` pe tejghea aproape de locul
unde el cur`]a legumele pe care le g`sise, deloc surprins` c` se
instalase ca acas`.

P`rea complet absorbit de sarcina de a t`ia morcovii \n buc`]ele
mici, neuitându-se \n sus pentru a-i ar`ta c` este con[tient de
prezen]a ei. Trebuie s` fi fost la fel cu tot pe ceea ce punea mâna,
ghici ea. Erau mâini cu degete lungi, cu unghii t`iate drept [i care
\nc` purtau bronzul verii. Poate c` era un artist, ceea ce explica
abilitatea lui \n buc`t`rie, dar nu-l vedea totu[i coco]at \n fa]a unui
[evalet cu orele, a[a cum f`ceau unii oaspe]i la Clifftop când se
apucau s` picteze golful [i stâncile sp`late de valuri. Trebuie c` f`cea
ceva pozitiv, ceva care presupunea energie fizic`.

– Sunt arhitect, rosti el de parc` i-ar fi citit gândurile [i f`când-o
s` se \nro[easc` pân` la urechi.

Era jenant s` [tie ce-i trecuse prin cap despre el, \ntr-un mod
personal.

– Numele meu este Steve Darwin, am treizeci [i doi de ani [i
acum sunt ...

– Steve Darwin? repet` ea f`r` a-i veni s` cread`. Dar te cunosc!
Cel pu]in, se corect` ea \n grab`, [tiu despre munca dumitale. De
fapt, urma s` vorbe[ti clasei mele de la universitate, dar eu ... n-am
putut urm`ri.

Nu putuse fiindc` tat`l ei murise brusc, cu o s`pt`mân` \nainte
ca renumitul Steve Darwin s` vorbeasc` despre mobilarea
interioarelor \n arhitectura modern`.

El o privi, m`run]itul morcovilor fiind uitat. Ochii lui trecur`
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peste tenul ei de culoarea piersicii, albastrul ochi lor \ncadra]i cu
gene neobi[nuit de negre pentru o blond`, nasul scurt [i drept peste
o gur` plin`, \nainte de a-i atinge umerii, sânii mici, dar perfect
simetrici, talie [i [olduri ... apoi scutur` din cap, ne\ncrez`tor.

– Tot nu \n]eleg ce caut` aici, departe de lumea civilizat`, o fat`
care arat` a[a [i este atât de talentat`.

Ea observ` c` pusese \ntâi felul \n care ar`ta, atenuându-[i
complimentul. Dar nu era chiar surprins` ... era genul de b`rbat care
aprecia aparen]a femeii \nainte de altceva.

– Tat`l meu a murit când urma s` trec \n anul trei, spuse ea \ncet,
neuitându-se la el. Greg avea doar [aptesprezece ani, a[a c` eu ...

– Ai f`cut marele sacrificiu? o ironiz` el p`rând furios pe ceva din
ce spusese ea. Ai renun]at la carier` [i te-ai \ngropat pe tine [i
talentul t`u aici?

– M` voi \ntoarce la ea, izbucni Ann, imediat ce voi sim]i c` Greg
se poate descurca pe cont propriu. Acum are nou`sprezece ani [i
\ntr-un an sau doi pot continua de unde am \ntrerupt.

Steve scutur` \ncet din cap. Steve. |i pl`cea numele, dar nu [i
b`rbatul care-l purta.

– Nu este u[or s` preiei de unde ai \ntrerupt, \n orice domeniu.
Cre[ti, te maturizezi, pierzi elanul care te face s` vrei s` faci
indiferent ce, \n primul rând.

Vocea lui c`p`tase un ton amar, [i continu` \n aceea[i manier`.
Ann nu-l mai asculta, \n minte ap`rându-i informa]iile pe care le

cuno[tea despre el.
U[or de reamintit c` proiectase câteva cl`diri \n Los Angeles,

cunoscute interna]ional, ca [i reziden]e spectaculoase pentru boga]i
[i faimo[i, dar ceva la un nivel mai personal \i veni \n minte.

Da, bine\n]eles. Fusese c`s`torit cu Janine James, actri]a care-[i
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c`p`tase faima [i bog`]ia \ntr-un serial de televiziune foarte popular.
Desp`r]irea lor primise o aten]ie remarcabil de mic`, luând \n
considerare prestigiul ambelor p`r]i.

Annei nu-i venea s` cread` c` acum se uita la una din acele p`r]i,
mai ales de când preluase sarcina umil` de a preg`ti legumele
pentru un fel de mâncare pe care ar fi trebuit s`-l prepare ea.
Mutându-se mai aproape, \l \ndep`rt` de tejghea [i lu` cu]itul pe
care el \l l`sase acolo.

– Asta este treaba mea, spuse ea rece, iritat` c` nu-i spusese
imediat cine era.

Degetele b`rb`te[ti le ap`sar` pe ale ei [i-i luar` cu]itul.
– Ce diferen]` este acum, când [tii cum \mi câ[tig existen]a? 

}i-am spus, nu sunt str`in de buc`t`rie [i-mi place mâncarea bun`,
bine g`tit`. Vrei s` spui c` e[ti maestr` \n arta culinar` la fel cum
promi]i \n design, pompezi benzin` [i vinzi l`mpi antifurtun`
turi[tilor care stau \n corturi?

R`nit` de sarcasmul lui, Ann \[i r`suci capul s` se uite la el [i se
tulbur` descoperind c` ochii c`prui erau atât de aproape de ai ei. |i
putea vedea liniile sub]iri de la col]urile ochi lor [i firele de p`r ale
sprâncenelor lui negre. Paloarea \i disp`ruse, acum c` [ocul
posibilului accident trecuse.

– Nu, nu sunt, r`spunse ea cu o voce r`gu[it`, dar o s` m`
str`duiesc s` prepar ceva decât s` stau jos [i s` m` uit cum g`te[te
renumitul Steve Darwin!

El oft`, iritat.
– |n acest moment sunt un om obi[nuit mort de foame, deci ...

se \ntrerupse când ochii \i c`zur` pe cele dou` sticle pe care ea le
l`sase pe tejghea [i o desc`rcare electric` o str`b`tu când bra]ul lui
se \ntinse dup` sticle, atingându-i sânii. Dumnezeule cât de vechi
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este `sta? mirosi el [i pe urm` se strâmb`, dup` ce scoase dopul de
la sticla par]ial folosit`. Nu mai este decât o]et.

Ann \[i revenise destul ca s` riposteze:
– Credeam c` vinul se \mbun`t`]e[te cu vârsta!
– Deloc, [i cu siguran]` nu o sticl` care este deschis` de

Dumnezeu [tie când!
Ea \l privi indignat` cum arunc` vinul \n chiuvet` cu dezgust,

\nainte de a lua a doua sticl`, cea plin`.
– Ah, acesta poate fi utilizabil, constat` el. Nu voi avea nevoie de

mult pentru g`tit, a[a c` putem folosi restul la mas`. Poate vrei s` te
\ntinzi pân` când termin ce am de f`cut?

– Vinul acesta apar]ine lui Greg, protest` ea, \ncruntându-se la
el.

– {i? Este de presupus c` va aduce mai mult de la Carmel, dac`
blonda Jennifer n-o s`-l distrag` prea mult, o privi el zâmbind.
Ghicesc c` este pl`cut` ochiului, altfel n-ai fi p`rut a[a de \ngrozit`
când ]i-ai dat seama c` ar putea petrece dou` nop]i \mpreun`.

O abilitate de a citi gândul altuia se putea construi pe apropierea
dintre doi oameni familiariza]i cu personalitatea [i valorile celuilalt,
dar cum asta nu intra \n niciuna din aceste categorii, Annei \i era
ciud`.

– M` \ndoiesc s` aduc` mai mult vin la \ntoarcere, spuse ea scurt,
atâta timp cât bea foarte pu]in. Este mai preocupat s`-[i men]in`
forma decât s` se lase prad` pl`cerilor ieftine.

Cuvintele sunar` proste[te [i se a[tept` la privirea sardonic` pe
care i-o arunc`.

– Foarte bine pentru el, aprob` Steve, dar sunt curios s` [tiu ce
\n]elegi prin pl`ceri ieftine. Atrac]ia fa]` de sexul opus este una din
ele?
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Ann se \nro[i, dar nu se l`s`.
– Dac` nu este bazat` pe un fundament solid de dragoste [i

respect, atunci da.
|[i mu[c` buza, dorindu-[i s` nu fi rostit aceste cuvinte puritane,

ghicind cum le va interpreta el.
Un om cu [coala vie]ii – carier` de succes, c`s`torit cu o actri]`

la fel de plin` de succes [i de o incontestabil` frumuse]e, e[ecul
c`s`toriei – trebuie s` g`seasc` vederile ei extrem de naive.

Ochii lui \i \ntâlnir` pe ai ei \ntr-o apreciere gânditoare [i [tiu 
c`-l interpretase gre[it.

– Ai putea s` ai dreptate, recunoscu el \ncet [i inima ei s`ri din
piept când \[i puse mâinile \ntr-un loc \ntre talie [i coapse.

Pentru un moment, sim]i c`ldura lor prin bumbacul sub]ire al
fustei, apoi clipi când o ridic`.

– Acum, ocup`-te de aranjarea mesei, iar eu voi continua cu
preg`tirea mânc`rii.

Sim]indu-se ca o proast`, [i vag surprins` de propria ei reac]ie,
Ann se duse s` ia fa]a de mas`, tacâmurile, [i a[ternu o mas` de col]
\n mica sal` de mese vecin` cu buc`t`ria. Ca un ultim gând, aduse
crizantemele pe care le luase din gr`din` [i le puse \ntr-un vas pe
care-l a[ez` \n centrul mesei, care c`p`t` astfel un aspect festiv.

De ce nu? Seara promitea s` fie, dac` nu festiv`, cel pu]in una
interesant`.
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Capitolul 2

Se schimbase, dup` ce st`tuse mult \n fa]a garderobei, \ntr-un
pulovera[ negru [i o fust` \nflorat` din bumbac. Concediat` din
buc`t`rie, g`sise refugiul \n dormitorul de deasupra.

Steve Darwin p`ruse perfect \n acest rol, chiar plita [i cuptorul de
aragaz r`spundeau la atingerea lui sigur`, f`când-o pe Ann s` se
\ntrebe de ce se plângea Jennifer atât de mult de acestea. Fripturile
st`teau \ntinse a[teptând s` fie puse pe gr`tar când cartofii cop]i
erau suficient de f`cu]i, sosul  ce trebuia pus fripturii sfârâia u[or \n
tigaie \mpr`[tiind mirosuri care o f`ceau s`-i lase gura ap`.

Era o mas` care cerea lumân`ri [i muzic` de vis, ceea ce ea [i
aranjase \nainte de a urca la etaj. Lumân`ri roz [i lungi st`teau \n
sfe[nicele lor umile de ceramic` [i o \nvârtire a butonului va aduce
muzica potrivit`.

Era stupid, proste[te de romantic a[a cum ar spune Jennifer, s`
te la[i prad` senza]iei pl`cute de exaltare care o cuprindea. Oglinda
\i spunea c` nu era mai atr`g`toare decât \n mod normal, principalul
ei atu fiind prospe]imea, liniile trupului fiindu-i scoase \n eviden]`
de puloverul moale de lân` [i fusta viu colorat` strâns` pe coapsele



\nguste \nainte de a se desface ca un clopot \n jurul genunchilor. Era
cumva prea elegant`, prea evident con[tient` de ilustra prezen]` a
lui Steve Darwin? Problema fu rezolvat` arbitrar când o strig` la
sc`ri, de parc` el [i nu Greg era fratele ei.

– Masa este gata, supa te a[teapt`.
Bine\n]eles c` nu supa o a[tepta la mas` [i-[i ]inu r`suflarea la

vederea fileurilor de an[oa stând pe un pat de legume suculente, \n
trei farfurii. Harvey Jones era deja instalat la mas`, v`dit impresionat
de lumân`rile care lic`reau peste felul apetisant din fa]a lui.

– {tii cum s` aranjezi lucrurile pentru un b`rbat, constat` el, 
de-abia a[teptând s` se a[eze [i Ann, ca s` \nceap` s` m`nânce. Steve
Darwin se materializ` din buc`t`rie [i lu` loc lâng` ei.

– Mmm, ce bun este, se opri din mestecat Jones ca s` spun`, cu
ochii asupra Annei, peste mas`. |]i pierzi timpul aici, mic` doamn`,
se exprim` el cu entuziasm. Restaurantele din Los Angeles [i San
Francisco ar ucide s` aib` o buc`t`reasc` ca dumneata.

Ann \ntâlni privirea lui Steve, care vorbi \nainte ca ea s` aib` timp
s`-[i nege talentele culinare.

– A[teapt` s` gu[ti din friptura ei \n sos de vin, c` n-o s`-]i vin`
s` crezi.

Mai important ca orice, nici ei nu-i venea s` cread`. De ce \[i nega
Steve Darwin propria m`iestrie \n favoarea unor abilit`]i inexistente
ale ei? Nu era din cauz` c` Harvey Jones, negustor, merita un
tratament regal \n acest  mod. Se \ndoia \n mod sincer c` acesta ar fi
observat dac` ar fi fost servit cu ton simplu pe frunze de l`ptuc`. {i
ea era ignorant`, \ncuviin]` Ann, totu[i gustul s`rat al fileurilor de
an[oa \i a]â]a sim]urile pentru felul care urma. Dar de ce nu
clarificase el situa]ia negustorului gr`san, care st`tea rezemat dup`
ce-[i \nfulecase por]ia [i a[tepta evident, felul urm`tor.
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– Domnule Jones, cred c` ar trebui s` [tii, \ncepu ea, doar ca s`
fie \ntrerupt` de ridicarea brusc` \n picioare a lui Steve Darwin.

– S` aduc friptura, drag`? o \ntreb` el, ad`ugând la adresa lui
Jones: nu-i place s` fie l`udat` pentru eforturile sale, a[a c` o s` fac
eu onorurile.

Acestea fiind zise, disp`ru \n direc]ia buc`t`riei, l`sând-o s` se
uite cu ochi goi \n cei \nfunda]i \n gr`sime ai lui Harvey Jones.

– Ghicesc c` so]ul dumitale face parte din genera]ia modern`,
crede \n \mp`r]irea complet`, chiar [i a treburilor domestice,
coment` el cu o \ncrunt`tur` care sugera c` nu \mp`rt`[e[te acest
punct de vedere. Când eram tân`r, un tip care intra \n buc`t`rie \n
afar` de a-[i lua o bere din frigider era considerat ... nu prea b`rbat,
dac` \n]elegi ce vreau s` spun.

– Dar asta a fost cu mult timp \n urm`, ripost` ea cu r`ceal`.
Multe lucruri s-au schimbat de atunci – ai crede c` b`rba]ii schimb`
scutecele sugarilor \n zilele noastre?

El scutur` din cap.
– Asta-i ceva ce nu voi face niciodat`. Deja am l`sat grija casei [i

a copiilor \n seama Margei, iar eu am grij` de cheltuieli. |n acest fel,
nu mai exist` niciun motiv de ceart`.

Niciun motiv? Poate c` Marge \[i f`cuse o via]` a ei proprie, a[a
c` tot ce avea nevoie de la el erau banii care s`-i acopere cheltuielile
la sfâr[itul lunii.

Specula]iile \ncetar` când Steve aduse friptura pe o farfurie oval`
\nconjurat` de legume meticulos t`iate [i acoperite cu sos apetisant.
Cartofi cop]i \n coaj` st`teau \ntr-un bol, iar \n altul se afla broccoli
acoperit cu sos de brânz`. Ann privi mut` tot aranjamentul,
\ntrebându-se unde g`sise el ingredientele necesare, calculând
repede c` brânza se afla pe un raft \n frigider. Arpagicul pentru
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cartofi trebuie s` fi provenit din gr`dina ei minuscul` din spatele
cl`dirii, deci s`pase pentru ingredientele lui.

– Pot s` spun, aprob` Harvey Jones, luând \nc` o por]ie
generoas`, c` este cea mai bun` mâncare pe care am mâncat-o de
mult` vreme. Când sunt pe drum, de obicei merg la fast-food, iar
acas` Marge nu se obose[te s`-mi fac` acest gen de mâncare ... Se
uit` cu coada ochiului la Steve ... E[ti norocos s` ai o nevast` care
g`te[te a[a, chiar dac` este prea ru[inoas` s-o serveasc` ea \ns`[i.

Ann fu cât pe ce s` se \nec` cu vinul pe care-l sorbea, 
sim]indu-se din ce \n ce mai mult de parc` era Alice \n ]ara
minunilor. Poate c` Steve Darwin \ncepuse acest lucru ca o glum`,
dar acum nu mai era deloc amuzant. Cât de bine [i-l imagina
delectându-[i prietenii cu povestea \nfrumuse]at` a felului cum se
pref`cuse un timp, pentru un negustor gras, [i este c`s`torit cu
proprietara timid` a unui motel-cafenea, mai pu]in decât prosper,
pe autostrad`.

– Nu m`nânci, scumpo, o cert` el u[or, servindu-se singur cu o
por]ie suculent` de friptur` cu legume.

– Dac` n-ar fi a[a de bun`, vorbi Jones cu gura plin`, a[ crede c`
ai pus otrav` \n ea. Dar sunt convins c` nu vrei s` te descotorose[ti
de un so] atât de atent ca Greg, aici de fa]`.

– Este exact ce a[ vrea s` fac \n acest moment, scrâ[ni Ann,
fulgerându-l pe Steve Darwin cu privirea [i \ntâlnind sclipirea de
amuzament din ochii acestuia.

– Oh, oh, probleme \n cuibul conjugal? Nu v` jena]i de 
mine – Marge [i cu mine am avut unele momente rele \n c`snicia
noastr`, dar nu prea multe, râse el. Sunt pe drum atât de mult, \ncât
nu este timp de ceart`. S` [ti]i, poate c` sunte]i \mpreun` prea mult
[i toate m`run]i[urile \ncep s` v` irite, lucruri pe care nu le-a]i fi
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observat dac` v-a]i petrece timpul separat. Acesta este unul dintre
avantajele de a fi negustor – nevasta este \ntotdeauna bucuroas` s`
te vad`,  râse din nou, apoi se \ntoarse la mâncarea din farfurie.

– Dar s` fii separat nu-]i aduce necazuri? continu` Steve. Nu se
plânge so]ia când nu e[ti acolo s` fixezi ]evile când acestea picur`,
sau s` ridici ferestrele de protec]ie \mpotriva furtunii?

– Oh, Marge [tie [i singur`. Oricum, este mai bun` ca mine la
astfel de chestii ... O privi pe Ann ... Acum, dumneata ... \]i cunosc
numele? Oh, Ann, numele este dr`gu], ]i se potrive[te. Ei bine, Ann,
gânde[te-te cum ar fi f`r` Greg aici s` te ajute. Am remarcat ...

Creierul Annei fierbea când el continu` s`-[i expun` teoria
despre presupusa c`s`torie. Ca [i cum era cel mai bun sf`tuitor din
lume, se \nfurie ea \n t`cere. Cu un gr`unte de \ncurajare, [i-ar fi
petrecut noaptea \n patul ei f`r` niciun gând la Marge. Imaginea
trupului gras \n patul acoperit cu atâta gust, de la etaj, o f`cu s` se
\ngre]o[eze. Se cutremur` [i fu con[tient` de privirea \ncruntat` a lui
Steve.

De-abia se atinsese de mâncare, dar se ridic` [i propuse cafea,
ner`bd`toare ca cei doi b`rba]i s` plece. Capul \ncepea s-o doar`,
par]ial din cauza \ngrijor`rii pentru Greg, par]ial fiindc` era obosit`
de jocul stupid pe care-l juca Steve Darwin.

– Ai vrea s-o fac eu? \ntreb` el, mult mai atent decât ar fi fost
Greg, dar cel pu]in Greg era cinstit [i deschis.

– Nu, scrâ[ni ea din din]i [i intr` \n buc`t`rie, luând automat
filtrul de cafea [i turnând ap` rece \n el.

Ochii \i erau furio[i când puse linguri]ele de cafea [i gura i se
strânse când auzi frânturi din conversa]ia celor doi din camera de
mese, predominând vocea lui Harvey Jones. Probabil dezvolta mai
departe \n]elesurile unei c`snicii fericite, de[i era pu]in cam târziu 
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s-o repare pe cea a lui Steve Darwin, gândi ea cu greutate. Nu era de
mirare c` Janine James divor]ase, dac` el f`cea \ntotdeauna astfel de
glume. Acest gând atrase dup` sine un altul ... pentru cât de multe
femei \[i asumase diferite identit`]i?

– Ar fi trebuit s`-]i m`nânci cina, spuse el din spatele ei f`când-o
s` tresar`, apoi se \ntoarse s`-l priveasc` furioas`.

– Nu crezi c` toate acestea sunt cam copil`re[ti? se r`sti ea.
– Vorbe[te mai \ncet, o avertiz` el. Vrei ca a[a-zisul viitor amant

al t`u s` afle c` nu suntem c`s`tori]i?
Ann inspir` adânc, apoi [uier`:
– Exact asta vreau s` afle! Lucrul acesta este ridicol ...
– Tu l-ai \nceput, tu i-ai spus c`-]i a[tep]i so]ul s` se \ntoarc` de

la Carmel, [i nu i-ai corectat impresia când m-a v`zut [i a f`cut o
eroare de identitate. Totu[i, d`du el din umeri [i se \ndrept` spre
sala de mese, dac` asta este ceea ce vrei, o s`-i spun eu.

– Nu, a[teapt`! \[i mu[c` Ann buzele când \l v`zu c` pleac`.
De ce s` intre \n ni[te explica]ii lungi cu un b`rbat pe care nu-l

va mai vedea dup` o zi sau dou` de [edere for]at` \mpreun`? |n afar`
de asta, era foarte posibil ca Jones s` se \ntoarc` la modul lui
libidinos de comportare, dac` [tia adev`rul. Adormit \n c`su]a lui,
nu-l va auzi pe Steve când se va \ntoarce ...

– B`nuiesc c` s-a mers prea departe ca s` ne oprim acum,
\ncuviin]` ea cu o ridicare din umeri [i el \i arunc` o privire grea.

– {i e[ti de acord  c` nu m-am pretat la asta doar pentru pl`cerea
mea copil`reasc`?

Vocea lui era joas`, dar cuvintele o plesnir` ca o palm`.
Ann \[i umezi buzele, apoi d`du din cap repede, \nainte de a se

\ntoarce s` se ocupe de cafea, care era gata. Ce idioat` proast` [i
naiv` trebuie s-o cread`! Un om cu pozi]ia lui \n lumea profesional`,
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un om cu toat` experien]a pe care trebuie s-o fi avut, cu greu s-ar fi
amestecat \ntr-o situa]ie ca asta. El p`ruse indignat când \l acuzase c`
este copil`ros.

– Am ceva \n ma[in` care va merge foarte bine cu cafeaua, anun]`
Jones când ap`ru cu tava la mas`. Dureaz` doar un moment.

S`ri \n picioare cu o deosebit` agilitate pentru un b`rbat de
m`rimea lui.

Pentru a umple t`cerea jenant` l`sat` de absen]a lui, Ann \ncepu
s` toarne cafeaua, \ntrebând politicos când o puse \n fa]a lui Steve:

– Vrei fri[c` [i zah`r?
Nedumerit` de t`cerea lui, se uit` \n sus [i prinse sclipirea de

amuzament din ochii lui.
– Nu prea te pricepi la subterfugii, nu?
– N-am avut niciodat` motiv s` apelez la a[a ceva, ripost` ea cam

]eap`n`. Ce te face s` spui asta?
– Este de presupus c` dac` a[ fi fost so]ul t`u ai fi [tiut dac` beau

cafeaua cu fri[c` [i zah`r, sau unul din ele, o ironiz` el [i ea se \nro[i.
– Oh! Deci, cum o bei?
– Neagr`, cu un pic de zah`r.
Degetele \i tremurau când duse linguri]a cu zah`r spre cea[c` [i

v`rs` câteva firicele pe farfurioar`. Era din nou o prostie, ca [i cum
a [ti cum bea el cafeaua era cine [tie ce intimitate!

– Iat`-m`-s, reap`ru Jones ducând o sticl` rotund` cu un lichid
auriu-\nchis ... Pu]in din asta ne va \nveseli. Nu \n fiecare zi r`mâi
izolat cu ni[te str`ini, nu-i a[a?

– Mul]umesc, dar eu nu voi bea, refuz` ea aducând dou` pahare
curate. Nu-mi face bine.

– Acum, este o chestiune de gust, micu]` doamn`, f`cu cu ochiul
Jones \n direc]ia lui Steven. Greg aici de fa]` consider` c` are un
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efect bun.
– Oh, Ann nu are nevoie de stimulente artificiale, spuse el f`r` a

clipi din ochi. Ea este ... o femeie complet`.
Puf`itul plin de indignare al Annei se pierdu \n râsul gros al

negustorului care o urm`ri pân` \n buc`t`rie. Cum \ndr`znea s` fac`
astfel de remarce insinuante despre ea? Chiar dac` era so]ia lui, n-ar
fi apreciat felul \n care \i trâmbi]a abilit`]ile \n fa]a unei lumi \ntregi.
Chiar dac` a[ avea abilit`]i amoroase, lucru de care se \ndoia.

B`rba]ii nu p`rur` se observe t`cerea ei rece când \mp`r]ir` sticla
de brandy, Harvey – a[a cum insistase s` i se spun` – luându-[i
partea leului. Steve b`u mai moderat, cerând de mai multe ori s` i
se umple cea[ca de cafea. Durerea de cap a Annei deveni mai
persistent`, de parc` se l`sa prad` pl`cerii b`utului. |n cele din urm`
se ridic` [i anun]` c` se duce la culcare.

– Atât de devreme, rosti Harvey cu o voce cleioas`, ducând o
mân` nesigur` spre sticla care se golea rapid, [i n-ai b`ut nimic.

– Nu, mul]umesc ... |i arunc` o privire grea lui Steve ... Te ui]i la
c`su]a nr.1 \nainte ca eu s` urc la etaj? |]i las cheile pe tejgheaua
magazinului.

Indiferent dac` auzise sau nu ceea ce-i spusese, o lu` pe sc`ri
spre apartamentul ei, prea \ndurerat` [i obosit` ca s` se \ntrebe dac`
\[i vor aminti s` sting` luminile [i s` z`vorasc` u[ile. De fapt, nu era
nicio problem` atâta timp cât nimeni nu putea veni dinspre nord
sau sud. Chiar [i Louise, care locuia la dou`sprezece mile spre sud,
nu va putea ajunge mâine, realiz` ea când \[i atârn` \n dulap fusta
\nflorat` [i puloverul negru. Dar nu vor mai exista clien]i a[a c` nu
era o problem`.

Vocile b`rba]ilor se auzeau \ncet la etaj, dup` ce \[i \mbr`case
c`ma[a de noapte de flanel` pe care [i-o punea \n nop]ile friguroase
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[i adormi cu acest zgomot de fond.

***

Zgomotul unor bufnituri grele [i a unei târâri pe sc`ri o trezi din
somnul plin de vise. Se ridic` freapt` \n pat cu inima b`tându-i
alarmat`, \n timp ce \njur`turi [i gemete de protest \i veneau pe
buze. Azvârlind cuverturile \nc`lzite de c`ldura trupului ei, lip`i cu
picioarele goale pe pardoseal` [i-[i lipi urechea de u[a \nchis`.
Zgomotul se intensifica [i ea se trezi de-a binelea.

Trebuie s` fi fost Steve [i Harvey, nu putea fi altcineva, dar ce
f`ceau, be]i cum evident erau, pe sc`rile de la apartament? 
Brandy-ul le inflamase amândurora sim]urile \ncât voiau s` se
n`pusteasc` asupra ei \n timp ce dormea?

Un zâmbet u[or \i rotunji buzele. Nu era vorba s` se n`pusteasc`
asupra ei, mai curând ea se va n`pusti asupra celor doi be]ivi 
dându-i cap \n cap \n speran]a c` le ca introduce ceva bun-sim] \n
]estele lor groase. F`r` s` se mai oboseasc` s`-[i pun` un halat,
deschise larg u[a [i p`[i \n micul hol, apoi merse hot`rât` spre
cap`tul sc`rii [i aprinse lumina.

|n`bu[indu-[i un râs isteric se uit` la cei doi b`rba]i luptându-se
s` ajung` \n capul sc`rilor. Harvey Jones se pr`bu[ise gr`mad` f`r`
s`-[i ating` scopul – u[a de la dormitorul ei – [i Steve se lupta \n van
s` ridice silueta umflat` de pe holul mochetat.

– Niciunul din voi n-o s` reu[easc`, a[a c` de ce nu v` \ntoarce]i
de unde a]i venit [i s-o lua]i de la \nceput? C`su]ele sunt la acela[i
nivel, nu exist` sc`ri cu care s` v` lupta]i.
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– Foarte nostim, se uit` Steve \n sus, dezgustat, mult mai treaz
decât se a[teptase ea. Dac` \]i \nchipui c` o s` m` lupt cu aceast`
matahal` s-o duc \napoi la parter [i s` umblu \n \ntuneric dup`
c`su]a lui, nu e[ti \n toate min]ile. Aici este [i aici va r`mâne, dac` nu
vrei s` m` aju]i s`-l pun \ntr-un pat.

– Dar ... \ncepu Ann, apoi \[i f`cu repede socoteala c` patul lui
Greg era liber [i nu era nicio nenorocire s`-l duc` acolo pe Harvey
Jones pentru o noapte, de[i Greg probabil n-ar aprecia ca un str`in
gras [i beat s`-i foloseasc` a[ternuturile.

Dar Greg nu era aici [i ea putea sp`la totul mâine. Repede,
cobor\ dou` trepte [i prinse cele dou` mâini gr`sane.

– Eu voi prelua cea mai mare parte a greut`]ii, spuse Steve
oftând, aplecându-se [i \nconjurând mijlocul burduh`nos,
bomb`nind.

Amândoi reu[ir` s` trag` matahala din holi[or [i apoi, oprindu-se
din când \n când, s`-l duc` \n camera lui Greg [i s`-l trânteasc` \n
patul de o persoan`. Pe fruntea lui Steve str`lucea sudoarea când se
ridic` \n cele din urm` [i se uit` \n jos la nemi[catul Jones.

– Ce capacitate, se minun` el. Dou` treimi din sticl` [i jum`tate
dintr-a mea. Ann se uit` la el, notând privirea lui ce]oas` [i u[oara
cl`tinare. Dac` socotelile ei erau corecte, el \nsu[i consumase o
treime din sticla lui Harvey Jones, ca [i jum`tate din a sa proprie.
Suficient ca s` fie un om obi[nuit [i ea nu avea niciun motiv s`
presupun` c` era altfel.

– Mai bine ai lua patul meu, spuse ea repede, \ndreptându-se
spre u[`, dar \ntorcându-se când \l auzi c` scoate un geam`t.

– De ce naiba crezi c` am stat [i l-am observat cum bea? Ca s`-l
]in \n afara patului t`u! {i acum  mi-l oferi mie.

– Patul meu f`r` mine \n el, preciz`` ea, ie[ind din hol [i
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trezindu-se c` o urmase \ncet, ar`tând mai mult decât perplex.
– Dar unde vei dormi?
– Voi g`si eu un loc.
El p`ru s` nu remarce decorarea feminin` a camerei când intr`

\n ea, doar cuverturile desf`cute pe care le zvârlise \n l`turi, care \l
invitau

– Mi se pare minunat, spuse el, dar insist s`-l \mpar]i cu mine.
Oh, nu fi \ngrijorat`, d`du el din mân`, eu nu sunt Harvey Jones.
Niciodat`... se a[ez` s` \ncerce salteaua, n-am for]at vreo femeie.
Adev`rul este c`, zâmbi el u[or jenat, e[ti \n siguran]` cu mine, a[a
cum ai fi cu un eunuc ... c`sc` el, din haremul sultanului.

Vocea lui sc`zu \n intensitate [i Ann v`zu cum adoarme brusc.
Pentru un moment \l observ` – urcarea [i coborârea ritmic` a
puloverului negru strâns pe piept, linia relaxat` a maxilarului ferm
care ar`ta \nceputul \nnegririi b`rbii, gura \ndulcit` de plin`tatea ei,
genele lungi care se odihneau pe obraji ... |ntr-un fel, \n somn era
nevinovat, vulnerabil ... oare va ur\ la trezire aceast` expunere,
aceast` vulnerabilitate? Câte femei \l v`zuser` a[a, gândi ea f`r` s`
vrea ... femei pe care le atinsese cu iubire, le mângâiase [i f`cuse
dragoste cu ele?

Ann se \nfior` \n aerul rece al nop]ii, gândindu-se la canapeaua
din camera de zi [i cât de inconfortabil ar fi s`-[i petreac` noaptea
acolo. Se va trezi cu mult \naintea lui Steve, a[a c` de ce n-ar \mp`r]i
patul suficient de mare pentru amândoi? 

Trase cuvertura peste trupul lui adormit. Ca [i cum era \nv`luit
de c`ldur`, el oft` [i se \ntoarse pe o parte. Ann \nconjur` patul [i se
strecur` \n partea neocupat`, ghemuindu-se ca s`-i fie cald,
con[tient` de masa de lâng` ea. Cum putea Janine Janes s` doarm`
bine f`r` aceast` mas` lâng` ea?
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Capitolul 3

Ann se trezi devreme, dar nu suficient de devreme. 
|ntinzându-se ca s`-[i alunge somnul, piciorul \i \ntâlni ceva tare.
Clipind s`-[i revin`, se uit` \ntr-o pereche de ochi c`prui care-i erau
familiari.

– Dormi foarte lini[tit [i te treze[ti \n acela[i fel, observ` calm
Steve ca [i cum noaptea trecut` fusese luna lor de miere dup` o
logodn` scurt`.

Ann se ridic` \n capul oaselor [i-l privi cu seriozitate.
– Harvey? r`sufl` ea cu team`.
– M` \ndoiesc c`-[i va ar`ta fa]a \nainte de prânz, chicoti el. A

f`cut-o lat`, ast`-noapte.
– Dar ai f`cut-o [i tu, spuse ea cu acreal`.
F`cu gestul s` dea la o parte cuverturile, dar bra]ul lui o opri.
– Dac` am f`cut-o, a fost pentru binele t`u ... Strecur` un bra]

inofensiv pe perna din spatele ei, \nconjurându-i capul ... Crezi c` 
l-a[ fi l`sat s` urce aici [i ... s`-[i fac` de cap cu tine, ca s-o spun pe
[leau?

– Apreciez grija ta, ripost` ea, stând lungit` lâng` trupul lui pe



jum`tate \ntors. Dar cred c` m-a[ fi descurcat cu domnul Jones, beat
cum era.

– A[a crezi? S` presupunem c` ar fi ajuns \n dormitorul t`u [i ar
fi c`zut pe tine a[a ... \n ciuda suple]ii sale era surprinz`tor de greu
când \i ]intui trupul mic pe saltea ... Ai fi fost \n stare s` faci ceva?

Era prea con[tient` de ap`sarea torsului lui musculos ca s` fac`
ceva mai mult decât s` murmure:

– Bine\n]eles.
Concentrarea se duse când vârfurile degetelor lui se ridicar` [i-i

atinser` u[or pielea sub pome]i \nainte de a-i urm`ri linia b`rbiei, cu
o privire curios de intens`. Un fior brusc de con[tien]` senzual` o
f`cu s` clipeasc` atunci când degetele lui \i urm`rir` curba lin` a
buzelor.

– Oh nu, te rog, nu.
Vocea ei [optit` suna mai curând a invita]ie decât a respingere [i

v`zu interesul crescut din ochii lui când privirea \i c`zu pe buzele ei
desf`cute. Era imposibil de crezut c` aici, \n pat, \n plin` lumin` a
zilei, un b`rbat pe care nu-l cunoscuse decât ieri, st`tea \ntins intim
peste ea [i era pe cale s-o s`rute ... [i nu orice b`rbat. Acesta era
Steve Darwin, faimosul arhitect [i cândva so] al unei favorite a
micului ecran.

Sim]ea c` i se \nmoaie oasele, c` este incapabil` s` mi[te, când el
\[i aplec` [i mai mult fa]a [i o s`rut`. Era mai mult [i \n acela[i timp
mai pu]in decât la ce se a[teptase. Buzele lui o tachinau , dar nu se
deschiser` s` le posede pe ale ei cu acela[i val de pasiune carnal`
care o cuprinse brusc. Când bra]ele ei se ridicar` s` prind` umerii
de deasupra ei, el se smulse [i se rostogoli pe spate, inspirând
adânc.

– N-am pl`nuit s` se \ntâmple asta, spuse el r`gu[it, \mi cer
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scuze.
– A fost doar un s`rut, replic` Ann pe un ton u[or care acoperea

sentimentul de tulburare din ea.
Dând la o parte cuverturile, s`ri din pat, con[tient` de ochii lui

când \[i adun` la \ntâmplare lucrurile pe care s` le poarte \n acea zi.
Când deschise u[a, se \ntoarse spre el s`-i spun`:

– Baia este a doua u[` la dreapta de aici. Po]i s-o folose[ti când
sunt gata, sau po]i folosi baia de la c`su]a ta ... cheia trebuie s` fie
\nc` pe tejgheaua de la magazin.

F`r` s`-i a[tepte r`spunsul, dac` o fi fost vreunul, p`[i \n hol [i \n
bra]ele unui Harvey Jones n`uc, care-i arunc` o privire jenat`, din
ochii lui ro[ii.

– Regret, v-am trezit pe amândoi? ~` ... a trebuit s` folosesc ...
Explica]ia r`mase neterminat`, dar \n]elesul era clar, când intr`

\n camera lui Greg [i \nchise u[a. Probabil c` era tot ce vedea din el
pentru cea mai mare parte a zilei, gând care nu o deranj` deloc.
Ceea ce o deranja era c` trebuie s-o fi auzit vorbind cu Steve \n
dormitorul ei, a[a c` povestea cu c`s`toria ar fi mai greu de negat
acum.

Sub du[ul pe care-l f`cu rece, pentru a \nl`tura orice urm` a
pasiunii pe care Steve i-o inspirase, se \ngrijor` pentru cazul \n care
Greg reu[ea s` ajung` ast`zi, \nainte de plecarea lui Harvey. Cum \i
putea explica faptul c` petrecuse noaptea cu un str`in cunoscut unei
alte persoane ca so]ul ei? Ar fi greu \n situa]ia de a-i pune \ntreb`ri
despre aranjamentele de dormit pe care el [i Jennifer le f`cuser` la
Carmel pentru [ederea lor for]at`.

Gândul \nc` o mai deranja când era jos \n buc`t`rie, pr`jind
[unc` [i ou` pentru doi, presupunând c` Harvey Jones nu va fi
interesat de mâncare dup` be]ia de ast`-noapte. Controlase
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telefonul, dar linia era \nc` moart`. Poate c` cei de la autostr`zi
cur`]iser` drumul, dar nu reinstalaser` liniile telefonice. Schimbând
postul la radioul pe care-l pusese pe tejghea, dup` ce cur`]ase masa
folosit` pentru cina de asear` [i a[ternând masa pentru micul dejun,
se \ncrunt` iritat` când auzi [i mai mult` muzic`.

– |ncrunt`tura asta este pentru mine sau nu-]i place muzica
country?

Ann se uit` \n sus [i inima \i tres`ri. Steve Darwin trebuia s` fie
cel mai atr`g`tor  b`rbat pe care-l \ntâlnise vreodat`. Notase cum
cheia disp`ruse de pe tejghea când coborâse la parter [i utilizase
timpul care-i r`m`sese ca s` se foloseasc` de ea. Emanând
prospe]ime din fiecare por, era clar c` se b`rbierise, \[i schimbase
hainele [i-[i piept`nase p`rul. Niciun semn din mahmureala care se
ar`tase la Harvey Jones când \l \ntâlnise pe coridor. Ce anume o
\ntrebase?

– Nu, sprânceana \ncruntat` nu este pentru tine [i da, \mi place
muzica – dar nu când \ncerc s` g`sesc un program de [tiri.

– Vrei s` \ncerc eu \n timp ce tu preg`te[ti micul dejun? Miroase
bine, apropo.

El veni cu u[urin]` la ea [i un miros de after-have cu l`mâie \i
p`trunse \n n`ri a[a \ncât se \ndep`rt` brusc [i se duse s`
supravegheze [unca sfârâind \n tigaie. Ce u[or ar fi s` fac` o pasiune
de adolescent` pentru un b`rbat pe care nu l-ar mai \ntâlni dup` ce
aceste dou` zile s-ar duce. Oh nu, nu c`uta acel gen de suferin]`.
Când se va \ndr`gosti, va trebui s` fie cineva care s` corespund`
cerin]elor ei. Cum ar`ta nu avea prea mare importan]`, dar
blânde]ea, tandre]ea, interesele comune, aveau. Un b`rbat care
trecuse prin e[ecul unei c`s`torii cu Janine James nu mai avea
blânde]e [i tandre]e r`mas` \n el [i precis, avea pu]in sau deloc din
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valorile ei.
Luând [unca din tigaie, o l`s` s` se scurg`, timp \n care se ocup`

de ou`.
– Cum \]i plac ou`le? se \ntoarse ca s` \ntrebe, remarcând c` avea

acela[i aer de concentrare \n c`utarea posturilor de radio, cum
avusese seara trecut` când preg`tise mâncarea.

– Pr`jite pe ambele p`r]i cam zece secunde, r`spunse el distrat,
dar totu[i precis.

Ascunzându-[i un zâmbet, Ann se \ntoarse [i sparse ou`le \n
tigaie. Ce groaznic ar fi s` tr`ie[ti cu o astfel de creatur` dogmatic`!
|n t`cere, ad`ug` o alt` calitate b`rbatului perfect – s` nu fie \n stare
s` g`teasc` mai bine ca ea.

– ... [i \n nordul Californiei, continuând problemele cu
alunec`rile de p`mânt \n zona Big Sur. Cele mai mari, la treizeci de
mile sud de Carmel, sunt de netrecut [i este posibil s` fie a[a pentru
câteva luni. {i \n plus, alunecarea terenului apropiat` de Carmel 
n-ar trebui s` dureze atât de mult pân` când traficul s-ar rezolva, dar
unde s-ar ajunge cu drumul blocat mai \ncolo?

– Nu-[i dau seama c` unii oameni tr`iesc aici? exclam` Ann,
\ntorcând ou`le \n tigaie, distrat`.

Steve mic[or` volumul unui raport na]ional al bursei [i veni s`
stea lâng` ea.

– Pentru cei mai mul]i oameni – pentru mine \nainte de a fi
\n]epenit aici – Big Sur este o frumoas` dar nelocuit` por]iune de
coast`. Oricine ia drept sigur c` un loc ca acesta atrage turismul. Se
d`du la o parte când ea ridic` tigaia [i puse ou`le \ntr-o farfurie cald`
... Vrei s` fac eu pâinea pr`jit`?

– Este f`cut`, spuse ea repede, sp`rgând \nc` dou` ou` pentru
ea, apoi luând pâinea pr`jit` ]inut` la cald. Am pus masa \n sala de
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mese, a[a c` dac` vrei s` iei astea [i s` \ncepi, vin [i eu imediat cu
cafeaua.

Jennifer era ceva mai eficient`, nea[teptându-se ca oaspe]ii s`-[i
duc` singuri mâncarea la mas`. Dar la urma urmei, Steve Darwin nu
era un oaspete obi[nuit.

– O.K.
Era bucuroas` c` el nu se oferise s` toarne cafeaua, sau s` a[tepte

pân` când venea [i ea la mas`. |n acest fel, s-ar fi r`cit mâncarea
amândurora. Dar a[a, a ei era c`ldu]` când lu` loc la mas` \n fa]a lui
[i avu un sentiment de satisfac]ie s` remarce c` aproape golise
farfuria, un sentiment ce se risipi repede. Cât de grozav` buc`t`reas`
trebuia s` fii ca s` preg`te[ti [unc` cu ou`, pâine pr`jit` [i cafea?

C`utând ceva s` spun`, de[i t`cerea nu era nepl`cut`, ea \ntreb`:
– N-ai men]ionat ce vânt te-a adus \n aceast` parte a lumii.
Apoi se \ntreb` dac` nu va crede c` este prea interesat` – doar

pentru c` petrecuse o noapte \n patul ei nu \nsemna c` are dreptul
s` fac` asta! Dar el fu surprinz`tor de deschis [i de nesecretos.

– Tennesse Tate – trebuie s` fi auzit de el, este un cânt`re] de
country [i western, o str`lucire \i ap`ru \n fundul ochilor, a
cump`rat un loc lâng` Carmel [i vrea ca eu s` m` uit la el s` v`d dac`
se poate face ceva dup` gustul lui, zâmbi el ironic. Atâta timp cât
gusturile mele sunt la mare distan]` de ale lui, nu v`d la ce ar fi bun`
c`l`toria mea pân` acolo, dar am ceva timp liber [i-mi datoram o
pauz` la un proiect care mi-a ridicat mai multe greut`]i decât am
prev`zut.

De[i era fl`mând`, dup` ce se lipsise de cina din seara trecut`,
Ann se opri din mâncat ca s`-l asculte. O fascina aceast` convorbire
despre aceea[i lume la care ea renun]ase, de[i visurile ei nu se
\ntinseser` mai departe de decorarea caselor celor boga]i [i faimo[i.
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Tennesse Tate era unul dintre cânt`re]ii ei favori]i, cuvintele
cântecelor lui sunând mai sincer fiindc` el le scrisese pe majoritatea
dintre ele.

– El este \n realitate a[a cum arat` pe scen` [i \n \nregistr`ri?
\ntreb` ea ca orice fan, [i el \i adres` un zâmbet ironic.

– Cum \]i pare ]ie pe scen` [i \nregistr`ri?
Ann se d`du \napoi, \nro[indu-se un pic. Era mai mult felul lui

Jennifer s` fie atât de prostesc de pasionat`; ea \ns`[i era o persoan`
mult mai serioas`, dar aceste ultime dou` zile o scoseser` din rutina
\n care, \[i d`dea seama acum, se fixase. |[i umezi buzele [i spuse
jenat`:

– Vreau s` spun c` pare genul amabil de persoan`, foarte sincer.
Steve d`du din umeri [i-[i duse cea[ca de cafea la buze \nainte de

a r`spunde.
– Atâta timp cât cineva din lumea muzicii poate fi \n via]a real`

ceea ce \ntruchipeaz` pe scen` sau ecran, cred c` Tenn este cel mai
aproape. Este un tip dr`gu], \ntr-adev`r, [i succesul nu i s-a urcat la
cap.

– Mai vrei cafea?
– Nu, mul]umesc, a fost grozav.
Se ridic`, ap`rând nu chiar a[a de \nalt [i de zvelt \n puloverul

galben \n care se schimbase. Purta tot blugi, dar o pereche diferit`,
care-i accentua linia coapselor [i a [oldurilor.

– A[ face o plimbare pân` la plaj`, c` am f`cut p`ianjeni stând pe
loc ... Acea privire plin` de \n]eles \nsemna c` o considera [i pe ea
un p`ianjen de care voia s` se descotoroseasc` \n briza oceanului?
Dar urm`toarele sale cuvinte negar` aceast` idee ... Vii cu mine?
Prietenul nostru de la etaj nu va mai mi[ca o bun` bucat` de vreme.

Sim]indu-se dintr-o dat` fericit`, lipsit` de griji, Ann spuse:
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– Poate voi veni dup` ce sp`l vasele. Nu pot prea des s` p`r`sesc
acest loc, dar, se strâmb` ea când se ridic` [i \ncepu s` strâng`
vasele, din nefericire, acum pot.

Steve ezit` la u[`.
– O s` fie o mare diferen]` pentru voi, acum când drumul spre

sud este \nchis atât de mult? ... V`zând ridicarea rapid` a
sprâncenelor ei, ad`ug` \n grab` ... Da, bine\n]eles, este o \ntrebare
prosteasc`. Ce o s` face]i tu [i fratele t`u \n acest timp?

Era rândul ei s` dea din umeri. N-avea sens s` intre \n pove[ti
lungi despre \mprumuturi ipotecare [i lipsa de bani pentru a
cump`ra m`car necesarul de baz`. Sau faptul c` nu [i-o mai putea
permite pe Jennifer sau Louise Farmington ... se va gândi la ceste
lucruri mai târziu.

– Oh, vom supravie]ui.
Dar dup` ce el plec`, primind \nainte instruc]iuni cum s` ajung`

la plaj`, sp`l` vasele mecanic [i-[i l`s` mintea s` rumege problemele
ce st`teau \n fa]a lui Clifftop. Cu pu]ini bani sau chiar deloc, de la
clien]ii care nu prea mai treceau, ar fi fost imposibil s` fac` fa]`
datoriilor. Poate c` puteau \nchide Clifftop pe durata repara]iilor [i
s` g`seasc` de lucru \n Carmel ... dar chiar dac` Greg putea g`si de
lucru la o sta]ie de benzin`, cine ar fi interesat s-o angajeze pe ea
temporar?

|nc` avea cute de \ngrijorare pe frunte când \[i croi drum spre
c`rarea stâncoas` ce ducea spre plaja semi\nchis` de stânci ascu]ite
de ambele p`r]i. |[i luase un pulover peste bluza bleu vârât` \n blugii
ei strâm]i. Soarele ardea tare, a[a c` \[i f`cu mâna strea[in` ca s`-l
localizeze pe Steve.

El st`tea ca o statuie urm`rind trecerea apei printr-o gaur` din
stânci, nemi[cându-se nici m`car atunci când un val puternic se
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sparse de stâncile din apropiere [i-l stropi. Ann ezit` s`-i \ntrerup`
gândurile adânci [i de fapt \i pl`cea s` se uite la el când nu era
con[tient c` este privit. |nclinarea capului \n timp ce privea apa,
dezv`luia profilul puternic al unui b`rbat care [tia ce vrea [i cum
poate ob]ine. |n contrast cu asta era linia vulnerabil` a gâtului sub
p`rul scurt ... un b`rbat care putea fi r`nit \n ciuda exteriorului s`u
plin de \ncredere.

Oare Janine James \l r`nise groaznic? Ciudat ... ea crezuse c`
majoritatea gre[elilor trebuie s` fi fost din partea lui. De ce crezuse
asta? Pentru c` era atr`g`tor pentru femei [i din acest motiv \n stare
s` r`neasc` una cu propria lui atrac]ie spre celelalte? Chiar ea se
l`sase prad` acestei atrac]ii când st`tuse \ntins peste ea \n pat, \n
aceast` diminea]`. N-ar fi recunoscut niciodat` nim`nui, ci numai sie
\ns`[i c`, pentru câteva momente, dorise s` fac` dragoste cu ea, s`
satisfac` o dorin]` de care nu fusese niciodat` atât de sigur`. Acea
dorin]` carnal` nu avea nimic de-a face cu dragostea serioas` pe care
o va cunoa[te pentru b`rbatul cu care \ntr-o zi se va m`rita. Mai bine
o flac`r` care arde \ncet, decât una care str`luce[te [i merge f`r` s`
lase urme.

Merse spre figura nemi[cat` [i spuse un “Bun`” non[alant când
se apropie. Steve se \ntoarse de parc` se trezea dintr-un vis adânc 
[i-i zâmbi atât de firesc, \ncât ea [tiu c`-l vedea a[a cum pu]ini ar fi
putut. Expresia pu]in precaut` pe care o avea \n mod normal p`rea
s` fie risipit` de briza oceanului care-i ciufulea p`rul \n [uvi]e negre
ce-i c`deau peste frunte.

– Bun`, se uit` el la valul tun`tor care trecea prin gaura stâncii [i
spuse, \ntrebându-se: Câte mii de ani crezi c` ar trebui ca s` \nl`ture
acea gaur`?

– Probabil mai mult decât pot calcula eu, replic` ea, briza
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mulându-i bluza pe corp [i \mpr`[tiindu-i p`rul blond \n [uvi]e lungi
pe care \ncerca \n van s` le \nl`ture de pe ochi. Pu]in mai departe nu
este a[a mare vânt, te deranjeaz` s` mergi un pic?

– Sigur c` nu.
Intr` repede \n pas cu ea, \i lu` mâna \ntr-a lui [i \ncepu s` i-o

legene \n timp ce-[i l`sau urmele \n nisipul din urma lor.
– E[ti fericit` c` tr`ie[ti \ntr-un astfel de loc, se uit` el \n urm` [i

râse f`r` niciun fel de inhibi]ii, a[a cum nu-l v`zuse \nainte. M` simt
ca Robinson Crusoe pe aceast` insul` pustie. Dar, se uit` la fa]a
str`lucind de s`n`tate de lâng` el, tu nu e[ti Vineri. De fapt ...

– De ce s` nu alerg`m \n jurul golfului? \l \ntrerupse Ann repede,
temându-se de ce putea spune el atât de serios.

Indiferent ce era, importan]a sa nu putea dura mai mult decât
valul care se sp`rgea la picioarele lor [i apoi se \ntorcea \n
anonimatul oceanului.

– Ne \ntrecem de aici pân` unde \ncep celelalte stânci, propuse
ea.

Ea \ncepu s`-[i retrag` mâna, dar el o trase \napoi.
– Care este premiul pentru \nving`tor?
– Cel care pierde trebuie s`-i g`teasc` prânzul lui Harvey Jones,

strig` ea, apoi se smulse din mâna lui [i \ncepu s` fug` de parc` via]a
ei depindea de a ajunge \naintea lui la locul propus.

Avea avantajul unei lungi experien]e \n alergatul pe plaj`, dar
picioarele ei erau mai scurte decât ale lui, a[a c` o dep`[i când era
aproape de ]int`, iritând-o când \i spuse f`r` a r`sufla din greu ca ea:

– A[ vrea ceva mai pozitiv ca premiu pentru \nving`tor.
Era bun la alergat, nicio \ndoial`, recunoscu ea când se trânti pe

nisipul moale [i \ncerc` s`-[i potoleasc` r`suflarea.
– Bine, \ncuviin]` ea. Dac` m` ba]i pe drumul de \ntoarcere, po]i
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considera [ederea la Clifftop gratis.
El se rostogoli pân` când trupul aproape \l atinse pe al ei [i se

sprijini \ntr-un cot.
– Nu-]i po]i permite asta, nu-i a[a?
– De ce nu? d`du ea din umeri, ochii \ntunecându-i-se. Soarta lui

Clifftop s-a hot`rât când drumul s-a surpat. Un oaspete gratis oricum
nu mai are importan]` pentru viitor.

– Asta \nseamn` c` urmeaz` s` vinzi Clifftop?
Sângele \i fugise din bra]ele cu  care ea \[i sus]inea capul, dar s`

le mute ar fi \nsemnat un cap plin de nisip.
– Cine ar vrea s`-l cumpere, date fiind \mprejur`rile? ... |n vocea

ei se sim]ea iritarea ... cine \n afar` de un om cu capul \n norii
designului arhitectural \n majoritatea timpului, ar visa la acel gen de
solu]ionare a problemei ei? ... Clifftop este o propunere f`r` valoare.
Chiar f`r` ipotec` ... se opri strângându-[i buzele.

Ce ar fi mai plictisitor pentru un om ca Steve Darwin decât s`
aud` despre finan]ele unei afaceri care era pe muchie de cu]it.

– Te-ai gândit s`-]i iei o slujb` ca s` rezolvi lucrurile?
Ochii ei reflectau albastrul cerului de deasupra lor când se uit` la

el ne\ncrez`toare.
– Sunt \ntr-o pozi]ie mai proast` decât Clifftop. Nimeni din

Carmel nu vrea s` ia o alt` chelneri]` \n extra sezon, ca acum.
– Nu m-am gândit la asta, spuse el gânditor. Ce spui de

calificarea ta \n decora]ii interioare?
O pufni râsul.
– Te po]i gândi la cineva vrând s` angajeze un designer calificat

pe jum`tate pentru a lun` sau dou`, pân` este reparat drumul?
– Da, cred c` [tiu pe cineva care ar face asta, ripost` el,

surprinz`tor.
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– Tu?
|ntrebarea r`mase suspendat` \n aer \ntre ei ca un abur sub]ire,

prea multe gânduri umblând prin mintea Annei ca vreunul dintre
ele s` aib` sens. De ce el ar ...? Ce putea ea ...? Era el ...?

– Nu eu personal, \i \ndep`rt` viziunea unui apartament cochet
cuib`rit undeva printre dealurile Hollywoodului pentru uzul
exclusiv al amantei lui actuale [i f`cu s` par` proste[ti propunerile
ei.

Ea era departe de tipul de femeie pe care b`rba]ii o ascundeau \n
cartierele luxoase pentru a-[i desf`ta sim]urile carnale când \i
prindea dorin]a. Chiar dac` gândul \i pl`cu sau nu, se concentr`
asupra a ceea ce spuse el \n continuare.

– Tennesse Tate vrea s` fac` o renovare complet` a casei sale de
la Carmel. Ceea ce \nseamn`, \n afar` de structura arhitectural`, un
\ntreg design interior nou. Unde vei veni tu ... |ndreptându-se [i
stând \n capul oaselor, \[i \nconjur` genunchii cu mâna [i privi f`r`
s` vad` nisipul moale de la picioarele lui ... |mi dau seama c` mi-a[
asuma un mare risc recomandându-te pe tine s` faci mobilarea inte-
riorului, atâta timp cât ai pu]in` [colarizare [i chiar [i mai pu]in`
experien]`, dar a[ putea s`-]i dau o indica]ie sau dou`. {i odat` ce
vei vorbi cu el, veai avea o idee clar` despre ceea ce vrea. Eu nu m`
pricep la acest domeniu, [tiind doar ce se potrive[te [i ce nu, dar
atâta timp cât  pari s`-i cuno[ti personalitatea, zâmbi el u[or f`r` a o
privi, ]i-ai putea face o idee corect` despre ceea ce i-ar pl`cea.

Ann \[i limpezi glasul, [tiind c` vocea ei se va auzi ca un hârâit
sau ca un ]ip`t ascu]it.

– De ce ... vrei s`-mi \ncredin]ezi o astfel de sarcin`? \ntreb` ea
r`gu[it. F`r` m`car s` [tii c` am fost prima \n toate clasele pe care 
le-am urmat, ceea ce n-a \nsemnat o perioad` prea lung`, \l \ncerc`
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ea.
Atunci el se uit` la ea, \ntorcându-[i capul astfel \ncât umbrele de

la stâncile din spatele lor \i ascundeau expresia.
– Poate din cauz` c` sunt avid dup` fete care renun]` la cariera

visat` ca s` aib` grij` de un frate mai mic – sau pentru c` eu cred c`
o fat` care cre[te arpagic pe un petec de p`mânt are multe de oferit
– sau pur [i simplu nu pot rezista femeilor cu p`r blond natural [i
ochi care reflect` albastrul cerului.

Ca [i când s-ar fi temut c` a spus prea mult, se ridic` u[or \n
picioare apoi se \ntoarse s`-i ia mâna stâng` [i s-o trag` lâng` el. Un
moment, st`tur` nemi[ca]i \mpreun`, uitându-se unul la cel`lalt cu
o familiaritate pe jum`tate nedumerit`, apoi o târ\ peste nisip,
strigând ca s` acopere sunetul vântului:

– De data aceasta eu stabilesc premiul. Un s`rut pentru
\nving`tor.

Era greu de contestat – \nvins sau câ[tig`tor, ambii câ[tigau.
Mânat` de perspectiva de a lucra cu un om atât de eminent ca Steve
Darwin, Ann câ[tig` cursa la limit` [i se \ntoarse s` accepte premiul.
Se sim]ea \nsufle]itor de vie pentru prima oar` dup` ani de zile, când
Steve o trase lâng` trupul lui, apoi \[i \nfipse degetele \n p`rul ei 
[i-i d`du capul pe spate.

Cu un [oc al recunoa[terii care nu era deloc nepl`cut, Ann [tiu
c` acum când o va s`ruta, va fi o diferen]` fa]` de s`rutul de 
azi-diminea]`, din pat. Nu f`cu nicio mi[care s` se \ndep`rteze de
degetele lui, pe care le sim]ea pe pielea capului. Buzele ei p`rur` s`
se topeasc` atunci când el \[i aplec` fa]a pentru a le poseda [i bra]ele
ei se ridicar` de bun`voie pentru a se ag`]a de c`ldura puloverului
lui moale de lân`.

La \nceput, buzele lui purtau r`ceala s`rat` a oceanului, dar se
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\nc`lzir` repede la c`ldura blând` a gurii ei, când se lipi
ner`bd`toare de a lui. Ei nu-i era ru[ine când trupul i se mul` dup`
conturul trupului lui, sânii obraznici lipindu-se de pieptul lui, când
gura lui o explor` pe a ei cu o sensibilitate crescând`.

Pulsul ei p`rea s` creasc` [i s` descreasc` la fel ca marea de pe
plaja de lâng` ei. P`rea prins` \ntr-o lume a fanteziei unde timpul nu
avea niciun \n]eles, doar b`t`ile insistente ale trupului ei cerându-i
aten]ie.

– Oh, Doamne, Ann, gemu Steve dezlipindu-[i gura de a ei [i
mutând-o \n locul sensibil de lâng` ureche, cum pot s` te doresc atât
de mult când de-abia te cunosc?

– {i eu te doresc, r`spunse ea cu sinceritate, dar [tiu c` vorbele
abia [optite fuseser` luate [i pierdute de vânt.

Dar buzele ei vorbeau pentru ea, \nfundându-se \n pielea gâtului
lui, apoi trasând o linie de-a lungul maxilarului pân` când el gemu
[i-i strivi buzele cu o for]` care-i t`ie r`suflarea.

– Ur`sc s` \ntrerup un moment intim dintre un so] [i o so]ie, se
auzi vocea u[or \nciudat` a lui Harvey Jones, dar este un tip la
telefon care spune c` numele lui este Greg [i c` este fratele t`u.

Dintre toate momentele \n care liniile telefonice trebuie
reconectate, acesta trebuia s` fie cel mai r`u, gândea Ann \n timp ce
se târa \n spatele siluetei rotunde a lui Harvey [i \n fa]a lui Steve, pe
drumul de \ntoarcere la Clifftop. Dispozi]ia nu-i putea fi
\mbun`t`]it` de \ntreb`rile insistente ale lui Harvey.

– Greg nu este deloc neobi[nuit ca nume, pufni el, dar pare
ciudat s` ai un so] [i un frate cu acela[i nume.

Fu salvat` de la r`spuns de riposta rapid` a lui Steve.
– Un b`rbat care poart` acela[i nume ca iubitul frate st` mai

presus de oricine numit Tom,Harry sau Jerry, când este interesat de
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o femeie.
Harvey chicoti, mai mult u[urat c` se terminase urcu[ul stâncilor

decât de un sincer amuzament, gândi Ann.
– Ai putea s` ai dreptate, amice. Poate c` n-ar fi durat atât de mult

s-o ob]in pe Marge dac` numele meu ar fi fost Tony sau Virgil.
– Scuza]i-m`, m` duc s` vorbesc cu ... `` ... Greg, se gr`bi Ann,

mul]umit` s` scape de ochii \nc` suspicio[i ai lui Harvey. Când
ajunse la telefon, \[i formulase replicele plauzibile la \ntreb`rile
posibile ale lui Greg. Dar nu era preg`tit` pentru vehemen]a lui.

– Surioar`? Ce naiba se petrece acolo? Cine a fost tipul cu care
am vorbit? Mi-a spus c` erai jos pe plaj` cu so]ul t`u – cine i-a dat
ideea c` e[ti m`ritat`?

– A f`cut o gre[eal`, se bâlbâi ea, [i a presupus c` Steve [i cu
mine suntem c`s`tori]i.

– Steve? Cine naiba este?
Ann \ncerc` s`-l fac` pe Greg s` \n]eleag`.
– A fost cât pe ce s` fie \ngropat de alunecarea de p`mânt de la

sud de aici – cea mare. Este Steve Darwin, arhitectul, [i am fost
foarte bucuroas` s`-l v`d ieri, c`ci altfel a[ fi fost ...

– Tot nu \n]eleg ce se petrece acolo, o \ntrerupse Greg
ner`bd`tor, dar o s` descop`r când Jennifer [i cu mine ne vom
\ntoarce \ntr-o or` sau dou`.

– Greg, a[teapt`!
Dar linia se \nchise [i puse receptorul \ntrebându-se cum s-ar

putea descotorosi de Harvey Jones \nainte ca fratele ei s` n`v`leasc`
furios \n scen`. Dar de ce era a[a furios? Doar dac` el [i cu Jennifer
au ...

– Ei bine, ghicesc c` drumul este curat, spuse Steve din spatele
ei [i ea f`cu stânga-mprejur, mu[cându-[i buzele când \l privi.

50 JANE WALLACE



Fusese atât de ocupat` s` se \ntrebe cât de repede s-ar putea
descotorosi de Harvey Jones de aici, \ncât nu-[i d`duse seama c`
deschiderea drumului \nsemna c` [i Steve putea pleca la fel de bine.

– Da, spuse ea buimac`, Greg este \n drum spre cas`. Va fi aici
\ntr-o or`.

Nu vrusese s` par` atât de disperat`, dar evident era, fiindc`
Steve o privi p`trunz`tor.

– Voi r`mâne aici s`-i explic lucrurile, dac` vrei.
S` explice? Poate c` el putea povesti ultimele dou`zeci [i patru

de ore f`r` a men]iona \ntors`tura devastatoare pe care o luase via]a
ei ...dar ea nu putea. {i nu vroia ca Steve s` r`mân` dintr-un senti-
ment al datoriei.

– Nu, este ... este \n regul`, m` pot descurca [i singur`. Ar fi mai
bine s`-]i continui drumul spre Carmel, acum când calea este
deschis`.

– E[ti sigur`?
– Absolut sigur`.
– Bine, atunci o s`-mi strâng lucrurile din c`su]` [i o s` pornesc

la drum ... Era deja spre u[` când se \ntoarse s` adauge ... N-o s` ui]i
c` exist` o posibil` slujb` pentru tine \n noua cas` a lui Tenn?

Tenn! Ce u[or \i venea pe buze forma familiar` a numelui
starului muzicii. Dar nu [i pentru ea ... nu f`cea parte din liga
femeilor marilor vedete ale muzicii.

– N-o s` uit, promise ea, [tiind c` odat` plecat de la Clifftop,
Steve Darwin va uita c` ea existase vreodat` \n via]a lui.

– S` fii sigur` de asta, spuse el [i apoi plec`.
|n gât i se ridic` un nod ... nu-l mai vedea niciodat`, el nu va [ti

niciodat` durerea pe care o l`sase \n urm` dup` scurta lui vizit`.
B`rba]ii ca el erau obi[nui]i cu asta, \[i spuse ea neconsolat`,
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l`sându-[i ochii s` r`t`ceasc` peste rafturile magazinului, \nainte de
a ajunge la o fereastr` pr`fuit` spre mesele \mpr`[tiate \n curtea din
fa]`. La vremea când plantele ei vor fi din nou \n floare printre
br`du]ii care separau autostrada de cafenea, el \i va fi uitat existen]a.
Femei sofisticate \n rochii scumpe [i parfumate o vor alunga din
amintirea lui.
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Capitolul 4

– Ann? bra]ul lui Greg o cuprinse \ntr-o \mbr`]i[are cald` care o
surprinse prin raritatea ei. Am fost foarte \ngrijorat pentru tine, aici
complet singur` – dar b`nuiesc c` n-ai fost chiar singur`?

– Nu. Din fericire, Harvey Jones [i Steve Darwin au ajuns \nainte
de alunecarea de p`mânt, rosti ea numele amândurora de parc` ar
fi ajuns \mpreun`. Dar voi? Unde a]i stat, tu [i Jennifer?

Ea crezuse c` tonul \i era precaut, dar Greg \[i d`du seama
imediat de unde se tr`gea \ngrijorarea ei.

– La Centre Motel – \n camere separate, accentu` el, 
urm`rindu-i reac]ia \ndeaproape.

– Oh ... ce noroc c` drumul s-a cur`]at atât de repede, c`ci altfel
a]i fi fost izola]i ceva mai mult timp.

Erau \n camera de zi de la etaj, Jennifer preg`tind jos o mas`
festiv` pentru a s`rb`tori \ntoarcerea. Ann cercetase ochii gr`itori ai
lui Jennifer c`utând semnele unei noi maturit`]i, dar nu g`sise
nimic, cu excep]ia unei seriozit`]i neobi[nuite. {i totu[i, cum putea
s` le fac` moral` pentru c` se compl`cuser` \ntr-un sex ilicit când ea
\ns`[i f`cuse aproape acela[i lucru? Ar fi f`cut-o, dac` Harvey Jones



nu [i-ar fi f`cut apari]ia. Steve era deja ca r`m`[i]ele unui vis frumos
... dar buzele \nc` sim]eau ap`sarea buzelor lui, trupul ei \nc` tânjea
de o dorin]` care o speria prin intensitatea ei.

– N-a fost vina mea c` Jennifer [i cu mine n-am \mp`r]it aceea[i
camer`, spuse Greg abrupt, f`când-o s`-[i \ndrepte aten]ia \napoi
spre trupul tân`r [i musculos al fratelui ei. A[ vrea s` m` \nsor cu ea,
Ann, dar ea \nc` vrea s`-[i \ncerce [ansele ca actri]`.

Sau ca o târf` amatoare dispus` s` ajung` \n top prin orice mijloc
\i st`tea la \ndemân`? Durerea care-i strângea inima se transfer` spre
fratele s`u.

– Greg, Jennifer nu este ca noi, mul]umit` s`-[i petreac` zilele
având grij` de ... s` \nfrunt`m adev`rul ... de un motel p`r`ginit la
Big Sun. Ea vrea lumini str`lucitoare, distrac]ie, pe care nu le va g`si
aici.

– {tiu, \ncuviin]` el cu triste]e, punându-[i un picior frumos
modelat peste altul [i aruncându-i o privire disperat`. Dar [tiind
asta, lucrurile nu se \mbun`t`]esc. O ... o iubesc, Ann, [i mi se rupe
inima s` m` gândesc la ea amestecându-se cu tipii `ia scârbo[i de la
Hollywood. Dar tu nu [tii nimic despre iubire [i toate astea, spuse el
cu candoare fr`]easc`. N-ai sim]it niciodat` c` lumea ta s-ar duce f`r`
o anumit` persoan` \n ea?

Oare a[a era? Ba da, dragul meu frate, vru ea s` spun`, [tiu cum
este s` sim]i stârnirea pasiunii pentru o persoan` care uit` c` e[ti vie,
odat` ce a ie[it de pe orbita ta.

– Ba da, [tiu, \l surprinse ea, dar a vrea [i a avea sunt dou` lucruri
diferite.

Jennifer, ca o femeie ce era, fu mult mai perspicace când mâncau
\mpreun` mai târziu, \n sala de mese – la aceea[i mas`, gândi Ann
cu o strângere de inim`, pe care o \mp`r]ise cu Steve \n aceea[i
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diminea]`.
– Dar ce s-a \ntâmplat cât am fost noi pleca]i? se interes` bruneta

cea vioaie, \ntre dou` \nghi]ituri de friptur` care nu era nici pe
departe la fel de bun` ca cea a lui Steve. Doi b`rba]i cu nicio femeie
\n lume \n afar` de tine, care s` le men]ii treaz interesul asupra
sexului feminin. Mai ales când unul dintre ei era Steve Darwin,
renumitul arhitect care a fost cândva \nsurat cu faimoasa Janine
James de la TV. Cum arat` \n realitate?

– Este ... \nalt, sub]ire ... atr`g`tor \ntr-un fel, presupun.
– Aha, morm`i Jennifer, l-ai g`sit atr`g`tor mm? ... Arunc` o

privire [mechereasc` \n direc]ia lui Greg. Ascul]i asta? Sora ta l-a g`sit
pe Steve Darwin atr`g`tor!

– Termin`, Jennifer, spuse Greg cu severitate. Ann n-a avut de
ales decât s` le ofere g`zduire acestor doi b`rba]i cu care s-a trezit la
u[` ... Privirea lui albastr` care amintea de a ei, se \ntoarse
\ntreb`toare spre ea ... |nc` nu ne-ai explicat de ce negustorul,
Henry Jones s-a \n[elat luându-te drept so]ia lui Steve Darwin?

– Harvey Jones, \l corect` automat Ann ... Era prea complicat s`
spun` \ntreaga poveste, a[a c` explic`. El a venit primul [i i-am spus
despre Greg ... el ... ei bine, a presupus automat c` Greg este so]ul
meu, devie ea de la adev`r, [i deoarece p`rea genul care s` profite
de avantaj, l-am ... l-am l`sat s` cread` c` Steve era so]ul meu.

– Dar trebuie s` se fi \ntrebat când Steve s-a dus noaptea \ntr-o
parte [i tu \ntr-alta, insist` Greg cu inocen]`.

– N-a fost chiar a[a, se ap`r` Ann, cu jum`tate de gur` ... Cum
putea explica faptul c` Harvey Jones fusese prea beat ca s` [tie dac`
\mp`r]irea camerei cu Steve era sau nu legitim`? Recurse la o fals`
voio[ie ... Cel mai important lucru este c` s-a terminat [i trebuie s`
ne gândim la viitorul imediat, \l privi ea tulburat` pe Greg. Afacerea
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asta este pe cale s` fie afectat` fa]` de Jennifer, f`cu o pauz` \nainte
de a continua ... Adev`rul este c`, f`r` traficul normal \n susul [i \n
josul coastei, Clifftop nu-[i poate pl`ti ipoteca. Va trebui s` facem
unele reduceri.

– |nseamn` c` va trebui s` plec? vorbi repede Jennifer, [i Louise?
Ann \ncuviin]` \n t`cere, evitând expresia r`nit` din ochii lui

Greg.
– Nu va fi destul` treab` pentru a justifica p`strarea ta [i a

Louisei, explic` ea, recunosc`toare bunului sim] al lui Jennifer care
accepta situa]ia.

– Dar nu-i corect, interveni Greg iritat. Am fost de acord ca
Jennifer s` stea aici atâta timp cât \i convine.

Mâna sub]ire a fetei brunete se a[ez` \mp`ciuitor pe bra]ul lui.
– |n]elegerile vin [i se duc \n func]ie de situa]ie ... |ntorcându-se

spre Ann spuse lini[tit`: A[ vrea s` r`mân un timp f`r` plat`.
Jum`tatea iernii nu este cel mai potrivit timp s` intri \n lumea faimei
[i a stelelor.

Ann era \mp`r]it` \ntre recuno[tin]` pentru generozitatea lui
Jennifer [i b`nuiala c` mai tân`ra fat` va zbura ca vântul dac` ar veni
o ofert` de la Hollywood. Dar nu prea era posibil \n \mprejur`rile
actuale.

– Este la latitudinea ta, stabili ea cu calm. Exist` o [ans` s` pot
c`p`ta ceva de lucru \n decora]ie interioar`, \n acest timp, ceea ce
ne-ar mai rezolva din probleme, dar nu m` pot baza pe asta.

Interesul se trezi vizibil \n ambii companioni, dar Greg fu cel care
\ntreb`:

– Ce interior ai decora?
– Steve Darwin, care a fost unul dintre cei doi oameni care au

stat aici noaptea trecut`, explic` ea nemul]umit`, a spus c` va pune
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o vorb` bun` pentru mine s` m` ocup de decorarea interioar` a noii
case a lui Tennesse Tate, lâng` Carmel.

Se a[tepta la mai mult decât o privire mirat` din partea fratelui
ei, dar Jennifer fu cea care se entuziasm` cel mai tare.

– Hei! Tennesse Tate! Chiar po]i s`-i aranjezi casa?
– Poate, dac` am noroc, r`spunse Ann sec, ochii ei c`utând

lini[tire de la cei ai fratelui s`u. Steve p`rea destul de sigur c`-mi
poate ob]ine slujba.

– {i ce ar \nsemna asta? se interes` Greg cu fermitate.
– Ar \nsemna, \l inform` Ann succint, c` a[ putea pl`ti ipoteca pe

acest loc [i ar r`mâne ceva [i pentru necesit`]i, ca de exemplu hrana,
ca s` ne men]inem for]ele pân` când traficul rutier se va deschide
din nou.

Felul agresiv \n care el \[i strângea f`lcile era ceva nou pentru ea
[i \ntreb`, disperat`:

– Te po]i gândi la o solu]ie mai bun` pentru problemele noastre?
– Poate, ripost` el cu \nc`p`]ânare. Mi-a[ putea lua o slujb` \n

Carmel [i n-ar trebui s` te mai vinzi oric`rui b`rbat pentru pre]ul
pl`tirii ipotecii!

Ann \l privi uluit` [i Jennifer fu cea care vorbi \nc` o dat` pentru
ea.

– |]i cuno[ti sora mai bine ca s` crezi c` ar c`uta o solu]ie a
problemelor ei \n acest fel, Greg, \i repro[` ea, apoi se \ntoarse spre
Ann. Crezi c` aceast` lucrare \]i va fi atribuit`?

|ntrebarea cerea o siguran]` pe care Ann n-o avea, dar o privire
la expresia \ncrâncenat` a fratelui s`u o convinse c` minciunile
nevinovate erau mai bune decât speran]ele \ndoielnice pe care ea
\ns`[i le avea despre viabilitatea ob]inerii contractului de decorare a
noii case a lui Tennesse Tate din Carmel.
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– Steve p`rea suficient de sigur, r`spunse ea cu calm, [i \ntrucât
este arhitectul casei, \mi \nchipui c` recomandarea lui are mult`
greutate.

Dar mai târziu, stând lungit` \n pat, se sim]ea departe de a fi
sigur` c` Steve o va contacta din nou. De ce ar face-o? Fusese
suficient de grijuliu s` fie preocupat de ea [i de Clifftop cât timp era
acolo, dar [ederea lui fusese un scurt respiro de la problemele pe
care le men]ionase \n munca lui. Imediat ce plecase, ele trebuie s`-l
fi n`p`dit din nou. Cum putea s`-l \nvinuiasc` dac` o punea \ntr-un
col]i[or din fundul min]ii sale?

***

Dar \l \nvinui când trecu prima zi, a doua zi [i apoi o \ntreag`
s`pt`mân`. Cu mintea absent` din cauza \ngrijor`rii pentru
reducerea drastic` a afacerii, Ann ]ip` cam mult la Greg [i la Jennifer
pân` când ace[tia o priveau precau]i \nainte de a se apropia de ea.
Doar fa]` de Louise Farmington, care telefon` curând dup` ce liniile
fuseser` reconectate, p`ru ca vechea ea \ns`[i.

– Am fost atât de \ngrijorat` pentru tine, sun` stresat` vocea
placid` a Louisei. Cum te-ai descurcat singur`? {tiu c` Greg [i
Jennifer erau la Carmel ...

– Mul]umesc pentru grij`, Louise dar n-am fost singur` deloc.
Doi b`rba]i c`l`torind din nord au reu[it s` treac` \nainte de marea
alunecare, [i bine\n]eles, n-au putut merge mai departe din cauza
celei de la Carmel, a[a c` ...

Din nou f`cuse s` par` c` cei doi b`rba]i sosiser` \mpreun`, de[i

58 JANE WALLACE



pentru Louise n-avea nicio importan]` dac` fusese a[a.
– Oh, \mi pare bine c` ai avut companie, spuse u[urat` femeia

mai \n vârst`.
– Dar tu, Louise? Ai avut ceva probleme?
– Nu, dar m` cutremur s` m` gândesc c` am trecut pe acea

por]iune de drum nu cu mai mult de o or` mai devreme! John era
bine, de[i se \ngrijoreaz` c` eu trec pe acel drum \n fiecare zi. Ur`sc
s`-]i spun asta, Ann, fiindc` mi-a pl`cut s` lucrez la Clifftop [i s`
\ntâlnesc oameni, dar chiar [i când se va  repara drumul, cred c` o
s` stau acas` cu John. Ne putem descurca f`r` bani, [i m`
\ngrijoreaz` s`-l las singur când nu se poate descurca prea bine. 
Te-ar sup`ra dac` nu m-a[ mai \ntoarce? Cu drumul scos din
circula]ie, afacerea nu va mai fi ce a fost.

– Nu, recunoscu Ann, u[urat` c` nu fusese cea care s` abordeze
subiectul plec`rii Louisei, este ca [i cum cineva ar fi m`turat restul
lumii ... ceea ce [i este, \n ceea ce ne prive[te, \ncerc` ea un râs lipsit
de succes. A[a c` nu este nicio problem` c` te-ai hot`rât s` stai acas`,
cu excep]ia faptului c`-mi va fi dor de tine, Louise.

Nu era o minciun`; femeia mai vârstnic` umpluse o parte a
golului l`sat de moartea propriei ei mame.

– Oh, vor fi o gr`mad` de situa]ii, imediat cum voi putea ajunge
acolo. E[ti sigur` c` totul va fi \n regul`, cu tine [i cu Greg?

– Absolut sigur`. De fapt, exist` o posibilitate s` pot lucra ca
designer la o cas` aproape de Carmel, a[a c` asta ar trebui s` ne mai
rezolve din probleme.

Mai târziu, când \nchise telefonul, sim]i o strângere de inim` c`
lini[tise temerile Louisei cu o minciun`. Steve probabil se uitase
peste locul lui Tennesse Tate [i hot`râse s` nu ia lucrarea. Acum,
probabil era \napoi la Los Angeles, renun]ând la zilele libere,
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cufundat \nc` o dat` \n proiectul care \i d`duse probleme. Blestemat
s` fie dac`-i d`duse speran]e [i le l`sase s` se spulbere \n acest fel!
Curând, chiar [i cei câ]iva curio[i care se aventuraser` pe coast` s`
vad` dezastrul [i se opreau pentru o cafea sau mâncare vor disp`rea
[i atunci nu vor mai avea de unde s` vin` bani.

Fu vag con[tient` de o agita]ie \n curtea din fa]`, dar se \ndep`rt`
[i se \ndrept` spre sc`rile de la apartament. Jennifer se putea
descurca u[or cu oricine dorea o cafea, sau chiar un prânz.

– Ann? Ann! o ajunse vocea lui Jennifer când era la jum`tatea
sc`rilor, [i se \ntoarse s` se uite la fa]a frumoas`, f`r` r`suflare,
ridicat` spre ea. Este cineva aici care vrea s` te vad`, Ann, [i este cu
– \]i vine s` crezi? Tennesse Tate care st` chiar afar`, a[teptând s`-i
aduc cafea [i gogo[i?

– T ... Tennesse Tate? \ntreb` Ann pierdut`, ag`]ându-se de
balustrad`, dar nu din cauza cânt`re]ului care se hot`râse s` viziteze
umilul Clifftop.

Steve trebuie s` fie cu el. Se trânti pe treapta de sub ea cu un
zâmbet prostesc l`]indu-i gura. Nu o uitase! Nu uitase de slujba ei,
\[i reaminti ea, dar zâmbetul r`mase.

– Vino, o gr`bi Jennifer, vrea s-o cunoasc` pe fata care l-a
impresionat pe Steve Darwin a[a de mult! Ce belea, oare de ce nu
port ceva elegant pentru acest moment? Tennesse Tate ... oau!

Ann se uit` \n jos la propria ei \mbr`c`minte. De ce nu purta ceva
mai seduc`tor decât picioare goale sub o fust` de blugi [i un pulover
\n tonuri de verde, care era vechi [i confortabil, f`r` a atrage privirea
unui b`rbat? Dar nu mai avea timp s` se schimbe. Ridicându-se, \[i
netezi p`rul ciufulit cu palmele, apoi cobor\ nesigur` sc`rile [i,
amintindu-[i \n timp ce mergea c` Steve fusese impresionat de
posibila folosire a ei ca decorator de interior, nu ca femeie.
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El st`tea \ntr-o parte a intr`rii, dar ca [i când ar fi fost cel mai
firesc lucru din lume, \[i \ntoarse capul când ea ap`ru ezitând [i se
ridic` \n picioare. Apoi mâinile lui le prinser` pe ale ei [i se uit` la
ea de parc` n-o v`zuse de un an, nu de o s`pt`mân`.

– Ann, vino s`-l cuno[ti pe Tennesse Tate, o \mpinse el \nainte
[i-i zâmbi b`rbatului mai tân`r care se ridic` alene \n picioare la
apropierea lor. Tenn, ea este Ann – nu este doar un fan al t`u, dar
poate s`-]i aranjeze casa exact cum vrei.

P`rea nereal s` se uite \n ochii cenu[ii care decorau câteva din
coper]ile discurilor de la etaj, dar cânt`re]ul o f`cu imediat s` se
simt` bine cu vocea lui t`r`g`nat`.

– |mi pare bine s` te cunosc, domni[oar` Ann. Acest filfizon,
ar`t` el spre Steve care zâmbea, mi te-a tot l`udat [i cred c` dac`
decorezi la fel de dr`gu] precum ar`]i, atunci batem palma.

– Oh, dar eu ...
– Uite-o pe Jennifer cu cafeaua, o \ntrerupse Steve când era pe

cale s` explice lipsa ei de perfec]ionare [i de experien]`.
Ann era sigur` c` fusese singura care observase u[oara cl`tinare

a t`vii când Jennifer o a[ez` pe mas` [i se uit` la cânt`re] ca atras`
de un magnet. Acela[i magnet p`rea s` opereze [i \n direc]ia lui.

– Prin p`r]ile acestea se nasc fete dr`gu]e, se minun` el, f`r` a-[i
lua ochii de la fa]a frapant de frumoas` a fetei.

– Mul]umesc, Jennifer \[i reveni cu mult \naintea Annei. Dac`
mai ave]i nevoie de ceva, chema]i-m`.

– Singurul lucru la care m` pot gândi acum, spuse cânt`re]ul,
este o alt` cea[c` de cafea pentru tine, ca s` ni te al`turi. Nu mi-ar
pla`cea s` te v`d disp`rând din nou.

– P`i, eu ... Jennifer se uit` \n jur cercet`tor, [i to]i ochii se
\ntoarser` spre locul unde st`tea Greg lâng` pompa de benzin`.
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|ncruntarea de pe fa]a lui Greg \i t`ie r`suflarea Annei, [i Steve fu
cel care-i l`s` mâna, pe care o ]inea strâns \ntr-a lui [i se duse s`-l
salute pe Greg.

– Trebuie s` fii Greg, fratele Annei ... Greg ezit` \nainte de a
prinde mâna \ntins` \n semn de prietenie ... De ce nu vii s` stai cu
noi? A[ vrea s` [tiu ce crezi despre sora ta care preia aceast` sarcin`
pentru Tenn. Ar \nsemna c` va fi departe de aici o vreme, dar ...

Vocea lui sc`zu a[a \ncât cuvintele nu puteau fi auzite de ceilal]i,
dar Ann continu` s` urm`reasc` jocul de expresie de pe fe]ele
ambilor b`rba]i, nec`jit` când v`zu \nc` sup`rare pe fa]a lui Greg.
Nu-[i d`dea seama c` era o [ans` pentru a p`stra Clifftop pân` când
treburile reveneau la normal? V`zându-l prin ochii lui Steve, se temu
s` remarce c` ar`ta ca un b`ie]a[ r`sf`]at lipsit de o  bomboan`
delicioas`.

– Acum, spune-mi despre tine, \ntreb` interesat Tennesse, [i ea
se \ntoarse, deja formulând-[i  cuvintele pe care i le va spune despre
educa]ia ei \ntrerupt` \n artele decorative. 

Dar el i se adresase lui Jennifer când o trase pe un scaun lâng`
el, ochii lui admirând-o sincer când se plimbar` peste p`rul [i ochii
ei negri, peste simetria pl`cut` a fe]ei.

– Nu am prea multe de spus, replic` Jennifer vag, atent` la fa]a
\ncruntat` a lui Greg. Sunt interesat` s` devin actri]` [i eram \n drum
spre ...

– Ce spui? |]i pot face rost de milioane de audi]ii zise cânt`re]ul
country f`r` s` se laude, numai pocnind din “degete”. {i s`-]i mai
spun ceva, frumoaso, studiourile caut` \ntotdeauna ... 

– Tenn, a[ vrea s`-l cuno[ti pe fratele Annei, Greg, \l \ntrerupse
Steve.

Observând trupul frumos dezvoltat al lui Greg, Tennesse l`s` 
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s`-i scape o exclama]ie de admira]ie.
– B`rbate, studiourile caut` [i mai mult tipi care arat` ca tine. A[

putea ...
– Mul]umesc, spuse Greg \n]epat, dar nu. Nu m` intereseaz`

ora[ul am`gitor. M` scuza]i, am treab` de f`cut.
– Mmm, se uit` gânditor Tennesse dup` el. Un om care [tie ce

vrea [i r`mâne constant, chicoti el. Ora[ul am`gitor! ... |[i \ntoarse
din nou aten]ia asupra lui Jennifer ... Acum, tu, p`pu[o ...

– Tenn, \l \ntrerupse Steve r`bd`tor am venit aici s` vorbim cu
Ann despre casa de la Carmel, nu s` facem recrut`ri pentru
Hollywood. Ea trebuie s` vad` locul \nainte de a face contractul, nu
crezi? ... Trase un scaun pentru Ann \nainte de a se a[eza [i el. Acum,
a[ propune s` ...

– B`rbate, numai la afaceri te gânde[ti, nu? se l`s` Tennesse pe
spate  \n scaunul lui [i-l privi pe cel`lalt cu ironie. Aici suntem cu
dou` frumoase [i tu nu te po]i gândi decât la ... treab`. Relaxeaz`-te,
Steve, mai vin [i alte zile.

– Exact, ripost` Steve \ncordat, [i fiecare din aceste zile \[i are
costul ei \n via]a mea. Pot pierde cu tine nu mai mult de [apte din
aceste zile, dup` care m` \ntorc la treaba pentru care am deja
contract. Acum, ceea ce propun eu este ...

Rezultatul final fu c` va trece s-o ia pe Ann \n diminea]a
urm`toare [i o va duce la cas`, o va l`sa s`  simt` atmosfera [i dup`
aceea \i va spune hot`rârea ei. Tennesse \ncuviin]` cu mai mult`
seriozitate decât d`duse  dovad` pân` acum, dar ochii lui r`maser`
fixa]i \n direc]ia lui Jennifer, când se ridicar` s` plece, câteva minute
mai târziu.

– Te voi vedea din nou, spuse el, mai mult pentru ea, apoi se
duse spre ma[ina sport a lui Steve, care era parcat` la intrare. Ne
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vedem mâine, Ann, f`cu el cu mâna, strecurându-[i trupul lung [i
sub]ire \n`untru, [i Steve porni ma[ina care se \ndrept` \n tromb`
spre autostrad`.

– |nc` nu-mi vine s` cred, oft` Jennifer, minunându-se. El este
Tennesse Tate [i totu[i a vorbit cu mine ca o persoan` normal`.

– Te a[teptai s`-[i \ntind` aripile [i s` vorbeasc` limba mar]ian`?
se r`sti Ann iritat`, \ntorcându-se s` se duc` \napoi \n magazin.

Nu-i p`sa prea mult de Tennesse Tate [i nu \n]elegea de ce Steve
\l etichetase drept “un tip dr`gu]”. Poate c` un star plin de succes
care \mpr`[tie audi]iile de studio \n jurul lui ca pe ni[te confeti era
ideea lui de om admirabil. El apar]inea acelei vie]i unde \mp`r]eai [i
primeai favoruri.

– Ann? \ntreb` \ncet Jennifer din spatele ei. Vreau s` iau \n serios
oferta lui Tennesse Tate despre audi]ie, vreau s` spun. Nu m` a[tept
ca tu [i Greg s` \n]elege]i, dar este ceva ce a[ vrea s` fac.

– Ce faci este treaba ta, se \ntoarse Ann s`-i spun` sec, urând de
dragul lui Greg str`lucirea de ambi]ie care lumina ochii cei negri. Eu
nu a[ avea \ncredere c` Tennesse Tate \[i ]ine promisiunile. Pentru
numele lui Dumnezeu, Jennifer, ad`ug` ea iritat`, nu e[ti o starlet`
de acum treizeci de ani, când era important s` ai pe cineva ca el.
Dac` ai talent, vei merge \nainte pe cont propriu.

– O mân` care s` te ridice nu face niciodat` r`u nim`nui, insist`
fata mai tân`r`. Uit`-te la tine ... ai fi avut [ansa s` decorezi casa lui
Tennesse Tate dac` n-ar fi fost Steve Darwin? {i nu-mi spune c` 
nu-i acela[i lucru ... \n lumea ta, deoarece este.

– Este totu[i un lucru diferit, replic` Ann cu r`ceal`. Se \ntâmpl`
s` am nevoie de bani pentru un scop foarte precis.

– {i crezi c` eu nu am? spuse Jennifer \ncet, trecând cu tava
\nc`rcat` [i ducându-se \n buc`t`ria din spatele magazinului.

64 JANE WALLACE



Ann se uit` dup` ea plin` de dispre]. Jennifer avea nevoie de bani
pentru a-[i cump`ra lucrurile care erau importante pentru ea ...
cosmeticale, haine, un apartament cochet. Neimportante,
comparate cu Clifftop [i un trai pentru ea \ns`[i [i Greg. Greg!
Aceast` dup`-amiaz` fusese doar preludiul la toate r`nile pe care
Jennifer le pl`nuia pentru el ... S`-[i vând` frumuse]ea [i s`
mototoleasc` a[ternuturi \n drumul spre efemera scar` a succesului.

Dar ea era mai bun` decât Jennifer? se \ntreb` Ann când urc`
scara dup` ce Steve aproape \i promisese c` ob]ine contractul asupra
casei lui Tennesse Tate. Avusese ambi]ii ascunse cu un u[or mascat
impuls erotic care transforma o simpl` cumsec`denie \ntr-o
promisiune a iubirii?

Dragoste ... genul de dragoste dup` care tânjea ea, l-ar face pe un
b`rbat ca Steve Darwin s` lupte pentru via]a lui! Nop]i pl`cute lâng`
foc, privirile \ntâlnindu-li-se peste covorul din hol, strig`te de copii
de la etajul unui c`min de familie. Un b`rbat ca Steve ar fi avut
covoare peste tot \n casa lui ultramodern`, iar copiii lui ar fi fost
lini[ti]i de c`tre o doic` eficient` care le-ar oferi ap` pentru a le
alunga temerile nop]ii de mon[tri pitula]i \n umbre.

Ann zâmbi de propriile ei fantezii, uitându-se \n jos de la punctul
ei de observa]ie, la ridicarea [i coborârea continu` a valurilor printre
stânci, pe care Steve le urm`rise atât de mult. Spargerea spumei albe
va stropi nisipul auriu cu mult dup` ce el [i ea vor fi fost uita]i.
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Capitolul 5

|mbr`c`mintea obi[nuit` a lui Steve o f`cu s` se simt` ca o
secretar` neobi[nuit de sclivisit` când sosi \n diminea]a urm`toare 
s-o duc` la casa lui Tennesse Tate, de[i b`nuia c` “vila” ar fi fost un
cuvânt mai potrivit ca s-o descrie. Pu]ine lucruri din garderoba ei
p`ruser` potrivite ocaziei – prima \n via]a ei de munc` profesional`
– [i dup` trei schimb`ri se decise la un costum din lân` fin`, \nviorat
de o bluz` alb` de dantel`, unica ei pereche de ciorapi 
conturându-i picioarele frumoase, unica pereche de pantofi negri cu
tocuri medii dând [i mai mult` zvelte]e gleznelor ei.

I-ar fi pl`cut s` adopte o coafur` mai sofisticat`, dar pletele ei
blonde erau prea fine [i u[oare ca s` stea altfel decât atârnând
stinghere sub clamele pe care le fixase \n ambele p`r]i.

– Hei! exclamase Jennifer când Ann cobora cu grij` spre
buc`t`rie. Duce-]i o scrisoare pre[edintelui, domni[oar` Brown!
Ar`]i ... fabulos!

– Cred c` ar`t cam ciudat, m`rturisi Ann nesigur, uitându-se \n
jos spre \nf`]i[area ei neobi[nuit`.

– Nu fi prostu]`, ar`]i perfect pentru ocazie ... Jennifer se



\ntoarse c`tre Greg care tocmai ap`ruse la intrarea \n magazin ... Nu
crezi [i tu, Greg?

Ochii lui o m`surar` cu indiferen]`, apoi d`du din umeri:
– Este \n regul`, presupun, pentru cineva care vrea s`

impresioneze un mare cuceritor ca Tennesse Tate.
Ann \l privi n`uc`. Nu [tia c` pe Steve Darwin voia s`-l

impresioneze [i nu pe cânt`re]? Dar de unde s` [tie el asta, se cert`
ea \n gând, când se duse \n sala de mese [i se a[ez` la sucul pe care
i-l preg`tise Jennifer. Greg nu putea s` [tie c` se \ndr`gostise
complet, stupid, f`r` niciun sens, de Steve. Era prima oar` când
recuno[tea acest lucru fa]` de sine \ns`[i [i se \nec` atunci când lu`
prima \nghi]itur` din sucul acri[or de portocale. Nu era momentul
potrivit s` recunoasc` chiar fa]` de ea c` se \ndr`gostise de un b`rbat
care nu era nici pe departe “Domnul Perfect”, ceea ce era caraghios
... sau ar fi fost pentru Jennifer.

Nu-[i putea nici m`car \nchipui cum ar fi fost s` tr`iasc`
\mpreun` cu un b`rbat ca Steve Darwin. Singura imagine care-i
venea \n minte era a ei lustruindu-[i unghiile \n timp ce-l a[tepta s`
vin` acas` [i mestecând \ntr-un fel de mâncare special, pentru ei
amândoi. Plictisitor la culme, dar [tia totu[i c` dac` ar exista o [ans`,
ar face [i asta, doar [tiind c` va veni acas`, la ea. Acas`! Ce fel de
c`min ar avea ei? O structur` \nalt` din bârne [i ferestre dând spre
Pacific, f`r` \ndoial` ... [i ar trebui s`-i \ntre]in` prietenii, staruri ale
scenei [i ecranului, ca [i figuri publice proeminente.

– Ce? o \ntreb` ea z`p`cit` pe Jennifer, care pusese trei farfurii
cu [unc` pr`jit` [i ou` aurii pe mas`.

– Trebuie s` fie dragoste, spuse Jennifer sec, aruncându-i Annei
o privire piezi[`. Cine este, Tennesse Tate sau mai maturul Steven
Darwin?
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– Niciunul, \[i reveni Ann suficient ca s` spun` vioaie,
\ntinzându-se dup` pâinea pr`jit` din farfuria central`. Ar trebui s`
fiu nebun` s` m` \ndr`gostesc de vreunul dintre ei, nu crezi? Lumile
lor sunt la mare distan]` de a mea [i a[ fi pierdut`.

Poate c` Jennifer va pricepe aluzia c` via]a lui Tennesse Tate era
departe [i de a ei [i va \ncepe s` aprecieze dorin]a matur` a lui Greg
ca so].

Gândul o [oc` aproape la fel de mult ca recunoa[terea propriei
sale atrac]ii c`tre Steve. Greg era \nc` prea tân`r ca s` se gândeasc`
la c`s`toria cu Jennifer sau cu alt` fat`. Tinerii la aceast` vârst` erau
recunoscu]i ca \ndr`gostindu-se [i trecându-le cu viteza luminii – [i
\n mod sincer, n-o vedea pe Jennifer g`tind mâncare pentru tot
restul vie]ii, mai ales când Greg ar fi singura ei companie \n lunile de
iarn`.

|nainte ca Jennifer s` aib` timp s` r`spund`, Greg veni [i se a[ez`
la mas`. Era evident c` se gândi pu]in la nepolite]ea lui, fiindc`
spuse posomorât:

– Nu-i l`sa s` te doboare fiindc` nu ]i-ai terminat cursurile. Pariez
c` ai mai multe idei despre decorare decât majoritatea celor care o
fac. Oricum, m` voi gândi la ceva pentru a men]ine Clifftop s`
func]ioneze, chiar dac` tu nu ajungi la vreun rezultat.

– {tiu c` o vei face, spuse ea, sim]ind \n gât un nod de emo]ie ...
Ce mult se schimbase el \n ultimele luni ... Ca s` spun adev`rul, sunt
mai interesat` s` fac treaba fiindc` aste este ceea ce vreau s` fac,
decât banii pe care-i presupune.

– {tiu exact ce sim]i, \ncepu Jennifer, doar ca s` fie \ntrerupt` de
scrâ[netul de pneuri pe pietri[ul de afar` [i de un sunet de claxon
de la ma[ina lui Steve ... Se strâmb` ... Un lucru [tii când drumul este
\nchis, cine anume te cheam`! Vrei s`-i cer lui Steve s` intre pentru
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o cafea? o \ntreb` pe Ann, care \[i [tergea buzele cu [erve]elul, de[i
nu-[i mâncase decât par]ial micul dejun.

– Nu, mul]umesc. Cu cât mai repede termin, cu atât mai bine.
|[i deschise po[eta [i scoase rujul [i oglinda. Ap`sându-[i buzele

\mpreun` pentru a omogeniza culoarea roz, \ntreb`:
– Cum ar`t?
Jennifer fu cea care r`spunse.
– Cum eu nu mi-a[ permite s` te am dac` a[ avea o cas` de

decorat.
Un zâmbet \ntârzie pe gura Annei când ie[i \n curte [i-i f`cu semn

cu mâna lui Steve \nainte de a veni la ma[in` [i a se strecura lâng`
el. Mirosea a piele [i a colonie b`rb`teasc`, de[i blugii inevitabili ai
lui Steve [i puloverul moale de lân`, maro de data aceasta, 
asortându-se cu ochii lui vorbeau despre nep`sare fa]` de
\mbr`c`mintea conven]ional`. Inima \i tres`ri, jenat` c` se \mbr`case
prea bine pentru aceast` ocazie. Comparativ cu el, era ca o g`in`
preg`tit` pentru cuptor, \n timp ce el era un [oim liber.

El \[i plimb` privirea asupra ei mai mult decât o f`cuse Greg cu
o jum`tate de or` mai \nainte, dar \n ochii lui exista o str`lucire de
apreciere b`rb`teasc`.

– Nu mi-ar place s` stau \ntr-o sal` de consiliu cu tine ca
opozant`, spuse el u[or, \nvârtind cheia de contact, f`r` a-[i lua ochii
de la ea. Cel mai al naibii director n-ar avea nicio [ans` s` se opun`
celei mai nebune[ti scheme ale tale, ar`tând a[a cum ar`]i acum.

– Vrei s` spui c` sunt prea bine \mbr`cat` pentru aceast` ocazie,
rosti Ann, dorindu-[i s` fi purtat blugii ei [i c`ma[a, ca de obicei.

– N-a[ spune asta ... Steve intr` pe autostrad` \nainte de a
continua ... Tenn va fi impresionat de aerul t`u oficial [i \n acest fel
nu se va zgârci la salariul pe care urmeaz` s` ]i-l pl`teasc`.
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– Sunt preg`tit` s` lucrez pentru o sum` mic`, dat fiind lipsa mea
de experien]`, spuse Ann cu mândrie, surprins` când el \i arunc` o
privire exasperat`.

– Nu te vinde ieftin, spuse el aproape ]ipând. Pentru un lucru,
oamenilor ca el le place s` pl`teasc` serviciile mai mult decât fac,
lucru care ar reflecta astfel lipsa de experien]`, sau nesiguran]a
operatorului. Oameni ca Tennesse vor s` se laude c` au pl`tit mult
serviciile unui decorator foarte special ... ceea ce e[ti tu ... F`-]i
treaba ca lumea [i vei avea celebrit`]i care \]i vor bate la u[` s` vii [i
s` le decorezi casele.

– Dar nu ... nu sunt sigur` c` pot face fa]` unor astfel de
a[tept`ri, protest` Ann speriat` ... Por]iunea de drum care fusese
recent blocat`, acum ocupat` de bâzâitul motoarelor [i al
buldozerelor, trecu neobservat` de ea ... M-am gândit la casa lui
Tennesse Tate, bine\n]eles, [i genul de mobil` care poate i s-ar
potrivi, dar chiar nu cred c` a[ putea ...

– A[teapt` [i ai s` vezi, propuse Steve, lini[tind panica ei, care o
cuprinsese când intrar` pe o alee care urca circular spre un platou
larg care g`zduia \n mijloc o cas` \nconjurat` de paji[ti verzi [i flori
care amenin]au s` cad` de pe stânci pe plaja de dedesubt.

Un loc frumos ... dar, gândi Ann cu un sentiment de deprimare,
nu [i-l putea imagina pe Tennesse Tate acolo. Oameni retra[i, poate,
interesa]i \n dezvoltarea zonei, dar nu un cânt`re] country ale c`rui
origini erau – se presupune – \n Tennesse.

Steve conduse pe intrarea pietruit` spre cas` [i ea \l urm` când
cobor\ din ma[in`. Ferestrele joase str`luceau \n lumina soarelui de
diminea]`. Bobi]ele galben-portocaliu [i iedera care se c`]`ra pe cas`
accentuau structura veche a casei, dându-i un farmec deosebit. Cum,
se \ntreb` Ann când \l urm` pe Steve \n cas`, putuse s` spere s`
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transforme aceast` mic` bucat` de Anglie \ntr-o re[edin]` de cânt`re]
country de care Tennesse s` se bucure?

– Nu-]i voi \ntrerupe gândurile despre acest loc, spuse Steve,
când holul p`tr`]os se \ntinse \naintea lor. Am câteva idei care vor
aduce locul mai \n linie cu stilul de via]` al lui Tenn, dar nu vreau s`
te influen]ez cu ceea ce cred eu.

Ann \[i dori cu ardoare ca el s-o fac`. C`minul care domina holul
era mai potrivit castelelor baroniale engleze decât unei structuri din
California unde era rar necesar foc, mai ales când posedai un sistem
eficient de \nc`lzire. Canapelele cu sp`tare \nalte, tapisate cu un
material brum`riu trist, care acoperea [i scaunele Windsor, d`deau
o not` de m`re]ie decadent` complet nepotrivit` cu stilul de via]` pe
care [i-l imagina pentru Tennesse Tate.

– Tenn se \ntâlne[te cu noi \n aceast` dup`-amiaz`, o inform`
Steve, ridicând o figurin` de pe o m`su]` [i inspectând-o critic.
Credeam c` asta ne va da timp s` privim locul cu ceea ce avem \n
vedere [i s` vorbim despre detalii \n timp ce vom lua masa de prânz.

Ann ridic` o sprâncean`, surprins`.
– Casa are personal permanent? De[i presupun c` ar trebui, \[i

r`spunse singur`, sim]indu-se stupid`. Casele  nu se p`streaz`
singure atât de curate ca aceasta [i paji[tile nu se opresc automat din
crescut când dep`[esc o anumit` \n`l]ime.

|ncercarea ei de umor fu r`spl`tit` cu o sclipire amuzat` \n
adâncul ochilor c`prui.

– O pereche mai \n vârst` st` aici dup` ce proprietarul dinainte
a vândut. Locuiesc \n c`su]a pe care trebuie s-o fi observat, la
intrarea aleii.

– Oh.
Ea nu remarcase o construc]ie acolo, fusese prea ocupat` s` se
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mire de buna \ntre]inere a locurilor.
– Familia Bishop s-ar putea dovedi o problem`, continu` Steve,

punând jos figurina [i mergând cu mâinile \n buzunare spre c`min.
Sunt obi[nui]i cu felul vechilor cupluri care se \ntorc \n Anglia [i vor
fi sup`ra]i de schimb`rile pe care poate vrem s` le facem. Sunt aici
de atâta timp, \ncât privesc locul ca pe al lor. O s`-l sf`tuiesc pe Tenn
s`-i lase s` plece \nainte ca el [i ei s` \nnebuneasc`.

– Dar nu po]i face asta! spuse Ann f`r` s` se gândeasc`, apoi \[i
mu[c` buzele, amintindu-[u c` f`r` ajutorul lui Steve nu ar sta aici
acum contemplându-[i primul ei serviciu ca decorator. Vr ... vreau s`
spun, c` privesc acest lucru ca al lor fiindc` au tr`it atât de mult aicci.
Unde se vor duce, dac` sunt concedia]i?

Un zâmbet piezi[ ridic` \n sus col]urile gurii lui.
– Cred c` voi ur\ s` v`d aceast` compasiune naiv` pentru al]ii

disp`rând când vei ajunge un mare succes \n domeniul decor`rii.
– Când \[i face o carier`, nu \nseamn` c` o persoan` trebuie s`

se schimbe, ripost` ea acid, provocat` de cl`tinarea negativ` a
capului lui. Tr`s`turile de baz` r`mân \ntotdeauna cu tine.

– Poate \n unele cazuri, admise el, dar sunt prea pu]ine. Pentru
c` este greu s` nu fii doborât de detaliile de a avea succes, de a
r`mâne acolo sus. Trebuie s` faci anumite lucruri, s` fii \n anumite
locuri, la momentul potrivit, sau \]i po]i pierde locul pe scara pe care
ai urcat ... |[i l`s` capul pe o parte [i ad`ug` \ncet ... Nu [tiu dac` \]i
fac o favoare urcându-te pe acea prim` treapt`.

– De ce nu m` la[i pe mine s` judec asta?
Ann [tia c` se comporta din nou ca egala lui, dar era greu s` n-o

fac` atunci când devenea atât de dogmatic \n opiniile lui. Ura s` fie
clasificat` drept genul care va face asta \n anumite \mprejur`ri, ca [i
cum ar fi fost o marionet` manipulat` de sfori. Era propria sa
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persoan` [i inten]iona s` r`mân` a[a.
– Bine, se \ndrept` Steve, te voi l`sa s` te ui]i pe aici \n timp ce

eu \mi voi face treaba mea \n exterior. Tenn vrea un pavilion separat
pentru \nregistrare [i trebuie s` v`d unde [i cum s-ar putea potrivi.
Privi gânditor \n jurul holului la bârnele \nnegrite de vreme de pe
tavan [i la balustrada de stejar care m`rginea scara pân` la nivelul
superior ... Trebuie s` copiez acest stil cât mai \ndeaproape posibil,
murmur` el mai mult pentru sine [i Ann l`s` s`-i scape un oftat de
u[urare. 

– Vrei s` spui c` stilul de baz` nu va trebui schimbat? \ntreb` ea,
recunosc`toare.

El o privi zeflemitor.
– Va trebui s` d`râm totul [i s-o iau de la \nceput.
– Da ... asta gândeam [i eu.
– Presupun c` Tenn nu [i-ar fi cump`rat un pseudo conac

englezesc dac` vroia s` fie modern la Hollywood, spuse el sec,
mi[cându-se spre una dintre camerele ce d`deau din hol. Te las s`
te ui]i \n jur [i ne vedem pentru a mânca la ora dou`sprezece.

– Ai ... ai vorbit cu menajera pentru a aranja asta? \ntreb` ea
ezitând, sperând s` nu dea peste b`trâna care considera casa ca pe a
ei [i care i-ar urm`ri orice mi[care când ar urma-o prin acest loc.

– Nu. Este ziua lor liber` [i m-am gândit c` este cel mai bun timp
pentru scopurile noastre. Am vorbit cu cei de la hotelul din Carmel
s` ne fac` sandvi[uri [i a[a mai departe, [i presupun c` putem face
cafea aici.

– Oh, bine, \i arunc` ea un zâmbet str`lucitor care, evident, \l
surprinse.

– E[ti o micu]` creatur` ciudat`, nu? o \ntreb` el, arcuindu-[i
sprâncenele bine conturate. Majoritatea fetelor ar fi salutat o
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\nso]itoare \n aceast` situa]ie.
– Am nevoie de cineva care s` m` p`zeasc`? f`cu ea pe

nevinovata. N-a[ fi venit dac` n-a[ fi crezut c` e[ti \ntruchiparea
integrit`]ii, domnule Darwin.

– Chiar [i integritatea are limitele ei, spuse el chicotind de parc`
ea ar fi spus ceva foarte nostim. Dar vom vorbi despre aceste limite
la prânz, da?

Cu o fluturare a mâinii, disp`ru printr-o u[` din fa]a lui [i Ann se
uit` \n jur cu \ncântarea c` era singur`, [tiind c`-[i putea l`sa
imagina]ia s` vagabandeze prin aceast` frumoas` cas`. Acum când
[tia c` \n principiu lucrurile vor r`mâne acelea[i, putea s` se ocupe
de problema mobilei casei lui Tennesse Tate, gândindu-se cum ar
putea s`-i exprime mai bine personalitatea.

Plu[ul trist al sofalelor [i scaunelor din aceast` camer` va trebui
s` plece pentru \nceput, gândi ea fericit`, imaginându-[i sofale
confortabile acoperite \n culori vesele dar pline de gust, strânse \n
jurul c`minului, draperiile c`p`tând una din culorile mobilei,
dispensarea de perdelele de dantel` care acum \ntunecau camera.
Ideea c`p`t` siguran]` când merse dintr-o camer` \ntr-alta, \n minte
renun]ând la ceva sau re]inând altceva, pân` când \[i f`cu o imagine
corect` a \ntregului a[a cum ar fi. Ciudat, sim]ea o afinitate cu
Tennesse Tate [i credea c`-i poate prinde esen]a central` a
caracterului din vederea [i ascultarea performan]elor lui publice.
Nu-l pl`cuse foarte mult \n persoan`, dar toate figurile publice
proiectau o imagine exterioar` care nu era neap`rat adev`rat` \n
via]`.

Confortul cochet era cheia, deveni ea sigur` când v`zu c` el
\nlocuise un pat enorm din dormitorul folosit de proprietarul
precedent. Baia adiacent` dormitorului principal va suferi o
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transformare complet`, \ncorporând un jacuzzi [i marmur` peste
tot. Un b`rbat din Tennesse va aprecia simbolul luxului, venind
probabil dintr-o cas` f`r` baie. Carne]elul ei se umplu imediat de
scrieri criptice. “Albastru pentru camera din st.”, “Baie toat`
marmur`?” “Dreapta – obi[n. dar elegant”.

Sarcina ei era visul unui decorator, probabil neavând limite la
suma cheltuit` pe mobilier. “Controleaz` cu Steve” scrisese ea \n
câteva locuri unde erau necesare renov`ri majore. Va trebui s`
mearg` la San Francisco, s` se asigure c` alegerile ei de tapi]erie erau
disponibile [i nu va fi o scurt` c`l`torie de pl`cere. Va trebui s` fie
\n stare s` negocieze cu produc`torii, de[i f`r` promisiunea unor
afaceri viitoare, rabatul nu va fi prea mare.

– Nu ]i s-a f`cut foame \nc`? \ntreb` Steve din pragul celei de-a
treia camere, pe care ea o vizualizase ca pe o garsonier` pentru
mama lui Tennesse când venea \n vizit` la el.

– Ce? se \nvârti Ann distrat`, remarcând c` el o privea cu o
expresie ciudat`. Deja este prânzul? Nu prea am terminat, \nc` mai
trebuie s` ... oh, Steve, se \ntrerupse ea [i folosi incon[tient numele
cânt`re]ului, asta ar putea fi casa perfect` pentru Tenn dac` l-am citit
bine. Are o mam`? \ntreb` ea firesc \n timp ce mergeau um`r la um`r
de-a lungul coridorului ce ducea spre scara impozant`.

Steve o privi amuzat.
– A[a cred, doar n-a fost adus de barz`. Nu, serios, are o mam`

\n Tennesse [i este foarte ata[at de ea. Este unul dintre lucrurile
care-mi plac la el, nu uit` de unde provine.

– Atunci este bine. Acea camer` din care am ie[it va fi perfect`
pentru ea când va veni s`-l viziteze, se entuziasm` Ann, uitându-se la
Steve. Are propria ei baie [i poate fi foarte u[or transformat` \ntr-un
dormitor cu camer` de zi. Exist` [i un balcon care d` \n gr`dina de
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trandafiri din spate, ei i-ar pl`cea.
– Mi-e team` c` nu, scutur` Steve din cap [i apoi deschise u[a

batant`, ca ea s` intre \n  buc`t`ria aerisit`.
Ann nu ajunsese \nc` acolo [i privi cu interes dulapurile de mod`

veche [i ustensilele albe, \nainte de a se \ntoarce \ntreb`toare c`tre
el.

– De ce nu? N-ar fi ner`bd`toare s` vad` noua cas` a fiului ei? 
– Dac` este vreo c`su]` modern` la zece mile de unde locuie[te

ea, nu va sc`pa ocazia s-o viziteze [i s`-l sf`tuiasc` s`-[i conduc`
afacerea \ntr-un anumit fel [i s` locuiasc` \n ea. Nu crede \n noua lui
\mbog`]ire [i nu s-ar obi[nui deloc \ntr-un astfel de decor.

|n timp ce vorbea, Steve se duse spre uria[ul frigider alb [i
extrase din adâncurile sale cavernoase o pung` de hârtie maro, care
con]inea prânzul lor.

Plasându-l pe masa imaculat`, vâr\ mâna \n`untru [i scoase dou`
pache]ele ambalate \n plastic.

– Hm. Ce vrei, [unc` [i pâine de secar`, sau [unc` [i brânz` cu
pâine de secar`?

Ea se \ncrunt`, gânditoare.
– Dac` n-ai vreo preferin]` special`, eu voi lua [unc` [i pâine de

secar`.
Zâmbir` unul altuia [i printr-un acord t`cut, hot`râr` s` m`nânce

\n buc`t`rie. Ann cotrob`i prin sertare [i g`si o fa]` de mas` de in,
de culoarea l`mâii [i o \ntinse la cap`tul mesei, \n timp ce Steve f`cu
propria cercetare dup` cafea [i cafetier`, ap`rând cu o relicv` din
aluminiu care produsese cafea mai mul]i ani decât aveau ei amândoi
la un loc.

– N-ai crede c` \ntr-un astfel de loc, se plânse el, ar folosi un
fierb`tor electric?
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– Las`-m` pe mine, veni Ann [i-i lu` ibricul, dup` care m`sur`
cafeaua [i turn` ap` rece peste ea. Nu [tii c` este cel mai bun mod
de  a face cafea? \l tachin`. Cum crezi c` se descurcau oamenii
\nainte de a ap`rea toat` aceast` aparatur` la care nu trebuie decât
s` ape[i pe buton?

Puse ibricul pe plit` [i-l privi zâmbind. El era mai aproape decât
se a[teptase, suficient de aproape s`-i simt` c`ldura masculin`
emanându-i din trup, s` vad` seriozitatea brusc` din privirea lui.
St`tur` uitându-se unul la cel`lalt un timp care ar fi putut s` fie
secunde sau minute. O parte a ei vroia s` \ntrerup` acea privire, s`
se \ntoarc` [i s` pretind` c` lucrurile erau cum fuseser` \nainte. Dar
nu erau [i ea nu se \ntoarse.

– M-a[ putea \ndr`gosti de tine, [tii asta, a[a-i?
B`taia s`lbatic`, aproape dureroas` a inimii ei se opri când el

continu`:
– Dar n-o s` m` \ndr`gostesc. Cel pu]in, nu acum. A iubi pe

cineva \nseamn` o angajare [i eu nu pot face asta. Doar ... nu te
schimba, Ann

Ultima propozi]ie sunase ca o rug` adânc sim]it` [i Ann \l privi
f`r` s` \n]eleag`. Putea ca cineva s` hot`rasc` dac` s` se
\ndr`gosteasc` sau nu de o anume persoan`? Pentru ea n-ar fi fost
posibil.

– Prânzul nostru se va r`ci dac` nu-l mânc`m, se str`dui ea s`
par` vesel` ... Ce putea fi mai rece decât brânza [i [unca hotelului pe
pâinea de secar`? ... Stai jos, eu voi avea grij` de cafea.

Erau la a doua cea[c` atunci când un strig`t turbulent r`sun` \n
cas`.

– Este cineva aici? Steve? Domni[oara Ann? Venim s` v` c`ut`m
dac` nu v` face]i apari]ia chiar acum, \n acest minut.
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Ann [i Steve se uitar` mira]i unul la altul [i se ridicar` amândoi.
|n fond, Tennesse Tate era motivul pentru care se aflau aici. Intrând
\n hol, Ann fu [ocat` s` vad` c` cel`lalt membru a lui “noi suntem”
era ... Jennifer, care p`rea aproape la fel de stupefiat` cum se sim]ea
ea.

– A trecut Tenn prin apropiere, explic` ea cu ezitare, uitându-se
la cânt`re]ul cow-boy cu ceva asem`n`tor cu teama [i ne-a \ntrebat
pe Greg [i pe mine dac` am vrea s`-i vedem casa. Bine\n]eles c` Greg
n-a putut s` vin` [i s` lase locul singur, a[a c` am venit eu ... Se uit`
\n jurul holului de mod` veche ... Nu m-am a[teptat la ceva ca asta,
se minun` ea.

– A[teapt` s` vezi [i restul, o sf`tui Tenn privirea lui venind s` se
a[eze pe fa]a \nlemnit` a Annei. Nu te \ngrijora, domni[oar`, fratele
n-a vrut oricum s` vin`.

Ann credea asta [i o durea s` cread` c` Jennifer \l l`sase singur
cu gândurile lui negre, \n timp ce ea umbla aiurea cu exuberantul
cânt`re].

– Hai sus, scumpete, [i las`-m` s`-]i ar`t cea mai important`
parte a casei, o conduse Tenn pe Jennifer spre sc`ri, \n timp ce Ann
se uita \nm`rmurit` dup` ei.

De ce nu putuse Greg s` se \ndr`gosteasc` de una dintre fetele
localnice care ar fi fost mul]umit` – extaziat`! – s`-[i petreac` via]a
cârpindu-i [osetele la Clifftop? Dar dragostea se pare, nu d`
importan]` potrivirii sau voin]ei.

– Pe fratele t`u \l sup`r` c` Tenn are o toan` trec`toare pentru
iubita lui? \ntreb` Steve \ncet, de lâng` ea, [i Ann clipi când se uit`
la el. Te asigur c` este ceva temporar la Tenn, zâmbi el piezi[. Fetele
sunt impresionate de faima lui [i tot ceea ce deriv` din asta, dar el a
r`mas totu[i un b`iat de ora[ \n suflet [i pân` la urm` se va c`s`tori
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cu fata pe care i-a ales-o maic`-sa cu ani \nainte.
– {i ce se presupune s` fac` Greg? \ntreb` ea \nfierbântat`. S`

stea prin jur pân` când Jennifer este aruncat` ca un pantof uzat?
– De ce nu-l la[i pe Greg s`-[i aranjeze propria via]`?
Ann \nghi]i \n sec, furioas`.
– Sun` de parc` tu crezi c` eu m` amestec \n via]a lui Greg, dar

nu este adev`rat!
– Nu este?
Privirea lui p`rea incredibil de arogant` \n acel moment.
– Nu, nu este, spuse ea \ncordat`. |l iubesc pe Greg [i vreau doar

s`-l v`d fericit.
Râsul lui puternic o incit` [i mai tare.
– Câte mame s-au scuzat \n acest fel pentru a interveni \n vie]ile

fiilor lor?
– Evident c` [tii r`spunsul la aceasta \n mod special, ripost` ea

\ncordat`, apoi continu` cu \ndr`zneal`: a ta a aprobat c`s`toria cu
Janine James?

Gura lui se strânse \ntr-o linie.
– A fost de acord s` m` c`s`toresc, da. Credea foarte mult \n

c`s`torie [i fidelitate [i toate celelalte ... din fericire, nu a tr`it s` afle
c` Janine [i cu mine am hot`rât s`-i punem cap`t.

Ann sim]i un ghem \n stomac.
– |mi ... \mi pare r`u, rosti ea cu o rigiditate pe care nu vroia s-o

arate. C` a murit mama ta, vreau s` spun.
Steve d`du din umeri.
– S-a \ntâmplat cu câ]iva ani \n urm`, de acum ... O privi intens

[i spuse surprinz`tor: te-ar fi pl`cut.
Jenat` de ceea ce spusese el, Ann \ntreb` ca o digresiune:
– Dar tat`l t`u? |nc` tr`ie[te?
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El chicoti.
– Oh, da. Locuie[te \n Carmel Valley, aproape de aici ... |n timp

ce Ann se gândea la un domeniu mare de familie \n valea rezervat`
persoanelor speciale, el continu`: este gr`dinar cu propriile lui
convingeri. Dac` spune c` este cel mai bun loc pentru trandafiri, cei
care \l angajeaz` a[a procedeaz`, pentru c` [tiu c` el \[i cunoa[te
plantele.

– Oh ... Ann nu mai [tia ce s` spun`, surprinderea ei fiind a[a de
mare c` celebrul arhitect putea proveni dintr-un mediu atât de
umil... U[urin]a o salvase de multe ori \nainte [i recurse la ea din
nou acum ... Poate ar putea s`-mi spun` de ce ridichile mele se
umplu de gâng`nii \nainte de a le culege.

Steve \nchise ochii de parc` gândea profund.
– Poate s` fie din cauz` c` le plantezi prea târziu pentru a evita

gâng`niile c`rora le plac la fel de mult ridichile ca [i ]ie.
– M`i, m`i, e[ti un om cu multe talente, \l admir` ea, cu o ureche

ciulit` la sunetele de deasupra, care constau \n admirarea l`ud`roas`
a lui Tenn pentru casa pe care o ob]inuse [i replicile de admira]ie
abia auzite ale lui Jennifer.

{i de ce n-ar putea o fat` crescut` \n s`r`cie s` admire ambian]a
bogat` a unui b`rbat ca Tennesse Tate? Ea \ns`[i fusese impresionat`
de m`re]ia noii lui case, deci de ce era atât de surprins` c` Jennifer
o g`sea atât de  frumoas`? Pentru c`, \[i reaminti ea cu acreal`, Greg
nu-i putea oferi niciodat` acest gen de trai, indiferent cât de mult ar
costa.

– Am o idee grozav`, anun]` Tenn când cobor\ sc`rile la bra] cu
Jennifer. 

De ce n-am petrece cu to]ii seara la Carmel? Exist` un loc despre
care am auzit ...
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***

Locul despre care auzise Tenn era un mic club de noapte cu
dansatoare exotice [i mâncare mediocr`. Ann n-ar fi vrut s`-[i
petreac` noaptea departe de Clifftop, dar Jennifer p`ruse \ncântat`
de ideea de a dansa pân` târziu cu un Tenn plin de aten]ie. Poate c`
dac` ea era acolo, Jennifer se va comporta decent. Totu[i, se \ndoi
când ochii aluneco[i ai acesteia se \ndreptar` spre ringul de dans,
ochii negri str`lucind când se \ntâlnir` cu cei c`prui ai lui Tennesse
Tate.

Ea dansa cu Steve, con[tient` doar pe jum`tate de bra]ele de o]el
din jurul ei când \nconjurar` ringul, aten]ia ei fiind fixat` pe cuplul
care se \ntâlnea cu ei ocazional, ochii lui Jennifer având o privire
vis`toare, când Tenn o conducea printr-o mul]ime de femei care-l
adulau [i-[i ignorau partenerii ca s` se uite cu \ndr`zneal` la el.

– Ce or fi v`zând la el? murmur` ea, f`r` a se gândi c` el ar 
auzi-o, dar Steve \i strânse mâna mai tare, \n timp ce o conducea \n
jurul grupului care se oprise \n vecin`tatea lui Tenn.

– V`d un b`rbat pentru care cincisprezece milioane de alte femei
[i-ar da sufletul s` stea lâng` el atât de aproape, spuse Steve sec,
ghidând-o departe de grupul care aclama, a[a \ncât fu \nc` o dat`
con[tient` de carnea tare [i musculoas` de pe um`rul pe care i se
odihnea mâna.

– |l invidiezi? \ntreb` ea cu fermitate.
– S`-l invidiez? Nu, chicoti el strângând-o mai tare \n bra]e. De ce

l-a[ invidia? Am cea mai \ncânt`toare, atr`g`toare, simpatic` femeie
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din lume \n bra]ele mele ... 
De ce l-a[ invidia? Doar dac` \n secret ai dori ca tu [i nu Jennifer

s` fie centrul aten]iei geloase.
– Pe naiba, nu, exclam` ea, atât de convins` \ncât bra]ul lui Steve

\i strânse mijlocul ca o menghin`, \ndreptând-o spre masa pe care o
eliberaser` recent.

Sim]i o \n]ep`tur` de dezam`gire când el trase scaunul, 
invitând-o s` se a[eze. Ea vrusese s` continue s` danseze cu el la
nesfâr[it ... sau cel pu]in pân` s-ar fi terminat seara.

– Las`-m` s`-]i mai aduc de b`ut [i dup` aceea vom vorbi, decret`
Steve autoritar, aplecându-se s` ia ambele lor pahare.

Ann se mir` din nou de el ... un chelner le-ar fi adus b`uturi
proaspete mai târziu, dar Steve p`rea s` aib` un soi de impuls
interior care-l f`cea ner`bd`tor.

Era \nc` adânc cufundat` \n gânduri când el se \ntoarse [i puse
paharele pe mas`, \nainte de a se a[eza lâng` ea.

– Deci ... ce sim]i \n privin]a decor`rii interiorului lui Tennesse
Tate? o tachin` el u[or [i Ann \l privi inexpresiv.

– Nu sunt sigur` c` eu sunt decoratorul lui de interior. De câte
ori am \ncercat s` aduc \n discu]ie renovarea casei lui, schimb`
subiectul. M-am gâdit c` el ... ei bine, nu-mi dore[te ideile.

Steve chicoti, ochii lui c`prui scânteind peste marginea paharului
pe care-l ridic` la buze [i b`u.

– |]i vine s` crezi c` este pu]in [ocat de cineva care-i poate ghici
gusturile cum ai f`cut-o tu? |n fond, este un b`iat care provine de jos
[i \nc` nu crede c` o pocnitur` a degetelor lui \i va aduce tot luxul
care se poate cump`ra cu bani.

– Dar ... Ann \[i ridic` vocea peste notele stridente ale unui nou
num`r de dans, nici m`car nu mi-a auzit ideile.
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– Ba da, le-a auzit. Eu i le-am subliniat când se preg`tea s` vin`
aici [i a fost de acord cu mine c` e[ti singurul decorator pentru
aceast` treab`. I-a pl`cut ideea cu camera pentru musafiri
transformat` \ntr-un apartament pentru mama lui.

Ann sim]i c` se \nvioreaz` brusc.
– Credeam c` ai spus c` mama lui nu va veni \n California?
– Adev`rat, am spus asta. Dar Tenn crede c` s-ar putea s` dea o

rait`, mai ales când \i va spune c` exist` un loc \n casa lui special
pentru ea.

– Dar despre ...?
|ntrebarea ei r`mase f`r` r`spuns când ceilal]i doi se \ntoarser`

gâfâind de la dans, mâna lui Tenn \nconjurând talia lui Jennifer.
Sclipirea excitat` din ochii negri ai lui Jennifer se atenu` un pic

când \ntâlni albastrul rece al ochilor Annei.
– Mi-am dat seama c` nu mai avem cu ce s` ne \ntoarcem la

Clifftop, spuse ea jalnic, dar Tenn spune c` ne va duce el cu ma[ina
\napoi, imediat ce suntem gata.

Ann se uit` la ceasul ei [i \ncepu s`-[i strâng` geanta \n mân`.
– Eu sunt gata acum, dac` totul este \n regul` cu ceilal]i, rosti ea,

ridicându-se \n picioare [i uitându-se \ntreb`toare la ceilal]i trei.
Tenn p`ru perplex de graba ei de a pleca [i fa]a lui Steve reflect`

obi[nuita sa nep`sare distant`.
– P`i ... Tenn [i cu mine ne gândeam s` mai facem un dans,

spuse Jennifer ezitând [i Steve s`ri \n ajutorul ei.
– Cu noi este \n regul`, spuse el cu u[urin]`, tr`gând-o pe Ann

\napoi pe scaun, ar trebui s` termin`m conversa]ia la vremea când
voi doi ve]i termina urm`torul dans.

P`rea s` nu-[i dea seama de furia Annei când \l urm`ri pe
cânt`re], \nvârtind-o din nou pe Jennifer \n mijlocul dansatorilor.
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– Greg se va \ntreba ce naiba ni s-a \ntâmplat, spuse ea cu t`rie,
gura strâmbându-i-se a dezaprobare. I-am spus la telefon ...

– De ce nu te relaxezi [i s` la[i lucrurile s`-[i urmeze cursul? o
\ntrerupse el laconic. Sau este \ndr`gostit` de fratele t`u, sau \[i
\ncearc` norocul pe lâng` Tenn. Nu po]i face nimic \n ambele cazuri.

– Pot s-o fac pe Jennifer s` afle c` se face de râs! ripost` Ann cu
buzele strânse [i \ncruntat`, ochii ei nedezlipindu-se de cuplul de pe
ring, fiindc` erau atât de evident fascina]i unul de cel`lalt ...
Tennesse Tate nu o va face niciodat` so]ia lui, continu` ea sup`rat`,
privindu-l cu ochi reci pe Steve când acesta vorbi iar`[i.

– Nu, probabil c` nu, \ncuviin]` el \ncet. Dup` cum ]i-am spus
mai  devreme, Tenn se va c`s`tori cu o femeie acceptat` de 
maic`-sa, iar Jennifer nu este genul.

– Atunci, nu este corect s-o lase s` cread` c` este important`
pentru el, se r`sti Ann, iar ochii ei erau ca o furtun` albastr` când \i
\ntâlni pe ai lui, nep`sându-i dac` o crede naiv` c` ap`r` onoarea lui
Jennifer de parc` ar fi fost a ei proprie.

Onoare! Ce demodat p`rea cuvântul \n aceast` ambian]`, cu
oameni ca ace[tia!

– Se pare c` Jennifer \[i [tie interesul, se oprir` ochii lui Steve pe
cuplul care dansa foarte apropiat [i apoi \[i \ndrept` aten]ia spre fa]a
ro[ie a Annei. De ce te \ngrijorezi atât de mult pentru fratele t`u?
Trebuie se fie r`nit ni]el ca s` recunoasc` lucrul adev`rat când \l
vede.

Erau aproape cuvintele lui Jennifer \n leg`tur` cu ea \ns`[i, dar
atunci p`ruser` s` aib` un \n]eles abstract. Era un adev`rat iad s` fii
\ndr`gostit de cineva care nu-]i r`spunde la sentimente [i inima
Annei se \ndurera pentru Greg.

– M` \ngrijorez fiindc` ]in la el.
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Ann \[i lu` orbe[te geanta [i se uit` \n jur, alungându-[i lacrimile
proste[ti din ochi. Jennifer [i Tenn se amestecaser` \n mul]ime [i
sim]i brusc c` se sufoc`, având nevoie de aer proasp`t.

– |i spui lui Jennifer c` o a[tept \n ma[in`?
Vorbi f`r` a se uita la Steve, care \nc` era a[ezat, \ncruntându-se

la ea. Trecu \mpingând trupurile \nl`n]uite care p`rur` s` nu
remarce c` mi[c`rile lor o f`ceau s` se clatine din când \n când, [i
câteva clipe mai târziu, respira aerul pur [i s`rat al oceanului.
Rezemându-se de exteriorul de piatr` al clubului, sim]i cum
emotivitatea ultimelor ore dispare [i-i ia locul calmul ei normal.

Nu era numai suferin]a lui Greg cea care o deranja atât de mult,
cât cea a ei proprie, admise ea cu sinceritate. Se \ndr`gostise de un
b`rbat ceea ce \i spusese direct \n acea dup`-amiaz` c` nu se va
\ndr`gosti niciodat` de ea – nu, el spusese “Nu \nc`”, care era cam
acela[i lucru. Vie]ile lor erau prea diferite ca aceste dou` vorbe s`
aib` vreun \n]eles ... Va lucra un timp la casa lui Tennesse Tate, apoi
se va \ntoarce la Big Sur [i el la nivelul \nalt de via]` din Los Angeles
[i drumurile lor nu se vor mai intersecta niciodat` din nou.

Era improbabil ca via]a lui Greg [i a lui Jennifer s` fie altfel,
reflect` ea dezolat`, [tiind instinctiv c` Jennifer va fi un succes
imediat \n lumea \n care Tennesse Tate o va introduce. Avea
\nf`]i[area, personalitatea unui star [i hot`rârea de a ajunge \n top
cu orice mijloace avea la dispozi]ie.

Ann se duse unde era parcat` ma[ina [i se l`s` pe locul din spate,
unde r`mase s` se uite \nghe]at` \naintea ei. De ce n-ar face [i ea la
fel? Steve \i pusese mijloacele la dispozi]ie f`r` a o obliga cu nimic ...
[tia c` se putea descurca foarte bine cu decorarea casei lui Tennesse
Tate [i de ce nu s-ar descurca [i cu ale altora, a[a cum \i sugerase
Steve, aproape regretând? Era ocazia de aur care s-ar putea s` nu se
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mai prezinte vreodat`. Va putea s`-i trimit` destui bani lui Greg,
odat` stabilit` \n Los Angeles, s` fac` Clifftop sigur pentru tot timpul.
{i \ntr-o zi, se va c`s`tori cu o fat` care nu va avea alte ambi]ii decât
s` fie so]ia lui. Când Tennesse Tate ar ...
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Capitolul 6

Ann zâmbi b`rbatului din fa]a ei peste mas`, la restaurantul
Hollywood’s Brown Derby, unde luau masa ca s` discute o
problem` de afaceri. Afaceri amestecate cu mai mult decât o mic`
pl`cere ... Emile Merrick \ncepuse s` \nsemne ceva pentru ea, de la
terminarea cu succes a casei lui Tennesse Tate de la Carmel. Mutarea
la Los Angeles, cu trei ani \n urm`, fusese u[urat` considerabil prin
apari]ia lui ciudat` [i brusc` pe scen` ... scena ei.

|l cunoscuse la petrecerea pe care Tennesse o d`duse pentru 
a-[i ar`ta aprecierea fa]` de talentele ei, care f`cuse din casa de la
Carmel un loc unde te puteai relaxa [i sim]i ca acas`, \n timp ce erai
\nconjurat de luxul cu care succesul \l obi[nuise. |n felul s`u
generos, fusese o aprobare a talentelor ei de decorator [i-[i alesese
invita]ii cu iste]ime. Nume care cândva \i inspiraser` venera]ie, acum
o consultau \n probleme de decorare, de la ad`ugarea unei camere
de recreere la re[edin]`, pân` la completa renovare a unei
propriet`]i nou cump`rate. Emil \i poleise pur [i simplu floarea
succesului cu introducerea \n ierarhia social` din Los Angeles, \n
afar` de colonia de cinea[ti [i oameni de televiziune. Ca proeminent



avocat la Los Angeles, clien]ii lui proveneau din superboga]ii
ora[ului pân` la noile staruri ce c`p`taser` celebritate.

Sim]ul umorului la Emil \nsemna mai mult decât lipsa de farmece
fizice. Scund, \ndesat, fa]a aproape negricioas`, ochii lui c`prui
având abilitatea s` reflecte o \ntreag` gam` de emo]ii de la ilaritate
la cel mai adânc patos. Annei \i f`cea pl`cere compania lui [i ignora
privirile cunosc`toare ale cuno[tin]elor ei. Nu erau iubi]i \n sensul
adev`rat al cuvântului, dar se iubeau totu[i unul pe altul.

– Doamna Pauline Clayton nu este posibil s` fie interesat` \n
orice a[ avea eu de oferit, protest` Ann acum. Ea are lumea celor mai
de succes decoratori la picioarele ei.

– {i tu crezi c` nu e[ti unul dintre cei mai de succes decoratori
din lume? ripost` el cu o voce ce avea un u[or accent, ceea ce f`cea
parte din farmecul lui. Nu te-ai dus tu \n Lichtenstein anul trecut s`
redecorezi castelul ancestral al ...

– Aceea a fost diferit \n \ntregime, \l \ntrerupse Ann \n grab`,
amintindu-[i de b`trânul duce care \[i pierduse mult din capacitate,
dar niciuna din pofte ... S` fie urm`rit` de-a lungul coridoarelor nu
era o experien]` pe care ar fi dorit s-o repete ... Doamna Clayton este
Los Angeles!

– {i de aceea este a[a de important s` vii la petrecerea ei de
mâine sear`, \i r`spunse el cu onestitate. |]i va pl`cea casa ei,
ambian]a, totul este ... [ic.

– Tocmai asta vreau s` spun, ea nu are nevoie de mine, \i zâmbi
Ann cu o umbr` de exasperare, mâna ei venind s` apese pielea cald`
a mâinii lui, care st`tea nemi[cat` lâng` farfurie. Nu a[ [ti de unde s`
\ncep s` improvizez.

Ochii ei se ridicar` când un grup trecu pe lâng` ei, apoi inima i
se opri ca apoi s`-i bat` mai cu putere. Capul brunet al lui Steve
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Darwin era u[or de distins lâng` ro[ul neobi[nuit al p`rului femeii
de lâng` el. Un cuplu mai \n vârst`, ar`tând prosper, \i \nso]ea.

– Ce este, Ann? se interes` Emile, [i pentru prima oar` Ann sim]i
o \n]ep`tur` de iritare la accentul care \n mod normal \i p`rea foarte
atr`g`tor.

– Nimic ... cred c` am v`zut pe cineva cunoscut.
Emile \ntoarse capul ca s` se uite dup` cei patru.
– Saddler-ii? \ntreb` el. Au mult p`mânt \n Texas [i câteva sonde

de petrol pentru a-[i rotunji veniturile din turmele de]inute. Tân`ra
care este cu ei ... nu o cunosc, dar b`rbatul care o \nso]e[te este
Steve Darwin, arhitectul. Este rar v`zut \n public, pare s` prefere
singur`tatea plan[etei lui de desen conversa]iilor de salon ... F`cu o
pauz` a[teptând un r`spuns la zâmbetul lui vesel, apoi continu` f`r`
a se l`sa descurajat ... {i-a \ntrerupt absen]a social` ca s` participe la
reuniunea doamnei Clayton de mâine sear`. I-a cerut o dat` s`-i
proiecteze o ad`ugire la casa ei [i el a refuzat-o neinteresat, 
spunându-i c` era bine a[a cum era. Dar ea \nc` \l place.

Dac` accelerarea b`t`ilor inimii ei \nsemna ceva, atunci [i Ann \l
pl`cea. Nu-l mai v`zuse din zilele de la Big Sur, de[i citise despre
ultimele lui proiecte \n Times: “Arhitect american reproiecteaz`
vechiul palat”, “Un alt London Bridge \n \ntunecata Afric`?”.
“Experien]a american` aplicat` \n Amsterdam?” Steve era un succes
\n ]`rile pe care ea nu le vizitase niciodat`. Dar oricum, nu p`ruse 
s-o intereseze prea mult pân` acum; urcarea ei \n vârf \i absorbise
majoritatea interesului [i energiei. Steve fusese o mic` flac`r` arzând
\n adâncul con[tiin]ei, \ndemnând-o spre culmi [i mai mari. {i când
succesul \i crescuse, tot a[a \i crescuse [i dorin]a de a-i ar`ta c` putea
supravie]ui nev`t`mat` [i f`r` a-i sc`dea for]a.

Satisfac]ia pentru realizarea celor mai scumpe visuri ale ei nu-i
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schimbase personalitatea, reflect` ea \n ziua urm`toare, sub apa
cald` a du[ului, \n timp ce se preg`tea s` se duc` \mpreun` cu Emile
la vila Clayton, \n Holumby Hills. Acum era mai echilibrat`, mai
sigur` de sine decât fusese când alunecarea de teren \ntrerupsese
drumul spre Nord de la Los Angeles. |nf`]i[area ei \n aceste zile nu
era mai altfel decât imaculat`, la mod` ... p`rul ei blond fusese t`iat
expert [i-i st`tea ca un halo \n jurul capului, iar garderoba era plin`
de haine de firm` care-i accentuau sub]irimea taliei, \ngustimea
[oldurilor, u[oara rotunjime a sânilor mici.

Ann zâmbi gânditoare când lu` prosopul de culoarea piersicii de
pe rastelul de lâng` du[. Atât de mult se schimbase din acea noapte
când se dovedise a fi un succes. Greg fusese devastat când Jennifer
p`r`sise Carmel ca s`-[i caute norocul la Hollywood sub \ndrumarea
expert` a lui Tennesse Tate. Cum putea el, cum putea Ann s` fi [tiut
c` ambi]iile lui Jennifer nu se \ntinseser` mai departe de a face rost
de suficien]i bani ca s` nu se \nchid` Cliffton? Succesul o schimbase
pe Jennifer la fel de pu]in ca [i pe ea, \[i reaminti Ann. Ea \nc` se mai
\ntorcea la Los Angeles din când \n când pentru a juca \ntr-un serial
de televiziune, dar majoritatea interesului ei era centrat pe Greg [i
copila[ul lor. Dintr-un loc deplorabil, Clifftop se transformase 
\ntr-unul foarte popular unde te opreai \ntre Los Angeles [i San
Francisco – suportul Annei nu mai fusese necesar odat` ce Jennifer
\[i g`sise propriul succes \n lumea precar` a actoriei.

Cât de mult se \n[elase \n privin]a fetei care acum era cumnata
ei! Precum [i asupra lui Tate, a[a cum Steve prezisese, c`s`torit cu
fata pe care maic`-sa i-o alesese cu ani \n urm`. Printr-o ciudat`
\ntors`tur` a sor]ii, Jennifer [i Marilyn erau acum prietene apropiate
[i petreceau \mpreun` mult din timpul lui Jennifer la Los Angeles.
Copiii lor fuseser` n`scu]i la interval de câteva ore unul de cel`lalt,
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ceea ce \nt`rise leg`tura. Dac` Ann se sim]ea uneori exclus`, \[i
spunea c` era nerecunosc`toare pentru toate binecuvânt`rile care-i
luaser` atât de mult din povara de pe umeri. Greg era fericit, extaziat
la fel ca Jennifer, Tennesse [i Marilyn.

Telefonul sun` \n camera de zi a apartamentului decorat gra]ios
[i Ann \[i \nf`[ur` un prosop \n jur [i lip`i cu picioarele goale peste
covorul gros.

– Ann? sun` vocea lui Emile. |mi pare r`u, dar o s` \ntârzii când
vin s` te iau. Un client din afara ora[ului tocmai m-a sunat [i trebuie
s` vorbesc cu el \n seara aceasta.

A[a c` petrecerea de la casa Clayton era \n toi când Emile trase
ma[ina la intrare [i-i d`du cheile tân`rului chipe[ \n uniform`, care
s`ri atent \nainte. Ann, obi[nuit` de-acum cu oamenii boga]i, fu
impresionat` de desf`[urarea de grandoare \n fântâna luminat` care
\[i arunca apa peste o replic` a lui David al lui Michelangelo \n
centru [i paji[tile ordonate, luminate ca [i arbu[tii care se \n[irau pe
marginea treptelor masive de la intrare.

– Sunt nervoas`, \i m`rturisi ea lui Emile, care o privi rapid când
se apropiar` de u[`.

– Nu e nevoie s` fii, ma chère, \i r`spunse el lini[tit, cu accentul
care nu era complet fran]uzesc. Vei eclipsa orice femeie cu rochia ta
“foc [i ghea]`”.

Cuvintele lui care o complimentau \i ridicar` moralul de la
nivelul sc`zut pe care-l atinsese. {tia c` rochia ei era deosebit` [i-i
sublinia trupul, \nfrumuse]ându-i orice detaliu. Nu era o rochie pe
care ar fi purtat-o cu câ]iva ani \n urm`, dar clien]ii ei actuali [i cei \n
perspectiv` se a[teptau la o apari]ie \n afara obi[nuitului.

Gazda lor, \n catifea ro[ie [i perle inestimabile care-i
\mpodobeau bustul generos, trecea prin hol când intrar`. Ca o
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corabie \n plin avânt, veni spre ei [i \ntinse o mân` cu inele masive
spre Emile.

– Dragule, inton` ea din gât, credeam c` te hot`râse[i s` nu vii.
– S` nu vin? repet` Emile cât putea de afectat. Bine\n]eles c` am

venit [i am adus cu mine nu numai cea mai frumoas`, dar [i cea mai
talentat` decoratoare din toate. Domni[oara Ann Hansen ... doamna
Clayton, le prezent` el formal [i Ann se trezi sub examenul unei
perechi de ochi alba[tri, remarcabil de vicleni.

– Am auzit despre dumneata, bine\n]eles, spuse vocea gutural`
[i mi-ar pl`cea s` arunci o privire prin cas` [i s`-mi spui ce crezi. Am
primit diferite p`reri despre cum ar fi mai bine s-o renovez [i sunt
interesat` s-o aud [i pe a dumitale. Nu \n seara aceasta, bine\n]eles,
ad`ug` ea \n grab`, f`când cu mâna cuiva care tocmai ap`ruse pe
u[ile duble ce duceau spre centrul principal al petrecerii. Vino s` m`
vezi miercuri la patru.

Se \ndep`rt` de ei, plin` de propria-i importan]` \n lume.
– Este o femeie dominatoare, pufni Ann, nu-i a[a?
– Da, [i este de asemenea meticuloas` \n detalii, zâmbi el. Chiar

se a[teapt` ca tu s` fii aici miercuri, fix la ora patru. |]i va oferi de
b`ut, dar ar fi \n]elept s` ceri ceai. De când so]ul ei a decedat din
prea mult` dragoste pentru sticl`, este precaut` fa]` de cei care beau
prea mult. Ceea ce nu \nseamn`, \i lu` bra]ul [i o conduse \nainte,
s` nu ne \nfrupt`m din mâncarea excelent` [i din vin.

Gusturile Annei se schimbaser` pu]in din zilele de la Big Sur, a[a
\ncât era mul]umit` s` soarb` dintr-un vin alb rece pe care-l oferea
un chelner, când intrar` \n salonul vast plin de zumzet de
conversa]ie de la oamenii bine \mbr`ca]i aduna]i acolo. Emile, bine
cunoscut \n aceste cercuri, se \nclina sau f`cea cu mâna unor
cuno[tin]e, \ndemnând-o s` spun`:
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– Du-te, Emile. Eu m` voi plimba prin jur ca s` simt locul. S` [tii
c` \ntr-adev`r vreau s` fac asta. Nu pot veni s-o v`d pe doamna
Clayton miercuri, f`r` s` am idee despre ce vorbesc.

{ov`ind, Emile o p`r`si [i Ann merse \n jurul camerei cu tavan
\nalt, m`surând cu privirea amora[ii din ipsos decorând coloanele
r`spândite pe lâng` pere]i, micii pila[tri care \ncadrau portretele a
ceea ce trebuia s` fie str`mo[ii Clayton. Podeaua era o str`lucire de
marmur` alb` pres`rat` cu covoare nepre]uite, \ncadrând zona de
[edere format` din canapele de plu[ [i scaune de diferite culori.
Camera era destul de larg`, gândi Ann \n timp ce se plimba pe
marginea ei, ca s` de]in` culori distincte \n fiecare zon`, 
separându-le astfel dar combinându-le \ntr-un tot armonios.

– Oh, scuza]i-m`! exclam` ea, când se \mpiedic` de un trup care
mergea \n direc]ia opus` [i o f`cu s`-[i \mpr`[tie vinul pe ea. Nu
eram atent` pe unde merg ... restul cuvintelor se pref`cur` \n t`cere
când b`rbatul peste care d`duse se \ndrept` de unde se aplecase 
s`-[i culeag` propriul pahar.

Se a[teptase s`-l vad` pe Steve \n seara aceasta, bine\n]eles, ba
chiar \[i planificase cuvintele unei u[oare conversa]ii cu el. Se
imaginase distant`, sigur` pe sine, deta[at`, conform cu succesul de
care se bucura. Dar acum, uitându-se \n ochii lui c`prui fixa]i intens
asupra ei, doar o b`taie de inim` p`ru s` o separe de fata
nesofisticat` de la Big Sur. Pojghi]a sub]ire care se formase peste
emo]iile ei se evaporar` f`r` avertizare [i [tiu c` el trebuie s`-i fi
sim]it tremurul degetelor când \i lu` mâna pe care i-o \ntinsese.

– Steve! Ce ... ce pl`cere s` te v`d iar`[i.
Chiar [i vocea ei avea o not` de nervozitate [i v`zu familiara

sclipire de amuzament din ochii lui.
– Nu prea pari sigur` de asta, micu]` Ann.
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El \i ]inu mâna \n timp ce ochii lui f`ceau o apreciere lent` a
p`rului ei tuns la mod`, la u[oara aplicare a culorii care-i accentua
albastrul ochilor [i conturul obrajilor [i-i urm`rea forma buzelor
pline, cu cel mai pal roz.

– {i nu te pot \nvinui pentru asta, cum a[ putea, considerând c`
am fost prea ocupat s` fiu martor de prima mân` la ridicarea ta
meteoric` spre faim`, continu` el.

Exista o urm` de ironie \n vocea lui care-i era de asemenea
familiar` [i Ann se \ncord` u[or [i-[i retrase mâna. 

– Nu sunt deloc faimoas` – \nc`, spuse ea, cu r`ceala pe care o
sperase pentru \ntâlnirea lor. {i saltul meu nu a fost tocmai
meteoric, a fost un timp lung [i greu de trei ani.

– Sunt sigur c` a fost, rosti el t`r`g`nat, uitându-se \n jur cu ochi
\ngusta]i, dar nu sunt de acord cu tine asupra faimei – doamna
Clayton este cu siguran]` summumul visurilor fiec`rui decorator. 

– Poate, dar n-am fost \nc` angajat` de doamna Clayton. Dac` \i
vor place ideile mele când o voi vedea miercuri, poate va dori s` le
realizeze. Nu mi-a cerut oficial s` fac o apreciere, deoarece r`t`ceam
pe aici pe cont propriu. {i ... Emile avea oameni de v`zut.

Sprâncenele bine marcate se ridicar`, ochii purtând \nc` sclipirea
de amuzament pe care ea \ncepea s-o g`seasc` iritant`.

– Emile Merrick? Este b`rbatul actual din via]a ta?
– Suntem foarte buni prieteni, spuse ea scurt, c`utându-l din

ochi pe Emile care nu mai ap`rea, de[i nu era chiar sigur` c` ar fi
vrut s` apar` \n acel moment, [tiind instinctiv c`-l va compara cu
Steve care p`rea s` se simt` foarte bine \n blugii lui, fa]` de avocatul
\mbr`cat \n costum negru.

– Atunci, nu va fi deranjat dac` voi face cu tine un tur al casei ca
s`-]i faci o impresie credibil` pentru ceea ce vei spune miercuri,
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spuse Steve, luându-i paharul din mân` [i punându-l pe tava unui
chelner care trecea, \mpreun` cu al lui. Mai vrei unul, de[i cel`lalt se
pare c` a preferat rochia ta ... foarte interesant`?

Insulta era abia voalat` [i Ann d`du din cap, \ncuviin]ând. Ar
ar`ta mai pu]in ca o evaluare dac` s-ar plimba cu el, cu paharul \n
mân`, s` inspecteze vila Clayton \n detaliu, decât ar fi putut s-o fac`
pe cont propriu. Dintr-o dat`, dori cu insisten]` comanda Clayton,
nefiind sigur` dac` prin asta dorea s`-i dovedeasc` ceva lui Steve sau
sie[i. A[a c` ignor` remarca ironic` despre rochia ei [i accept` cu
r`ceal` paharul pe care i-l d`du el, un moment mai târziu.

Cu un scurt “Putem vedea camera asta mai târziu”, Steve \i lu`
bra]ul [i o conduse direct spre u[ile duble. Câteva perechi de ochi
urm`rir` \naintarea lor, incluzându-i pe cei ai doamnei Clayton, care
privi gânditoare dup` ei. Emile se gr`bi spre ei când trecur` prin hol,
o cut` adâncindu-i-se \ntre sprâncenele groase când se uit` de la Ann
la Steve [i \napoi.

– Nu [tiam c` v` cunoa[te]i, spuse el suspicios, f`r` s` se salute
cu Steve, care-l privi de la \n`l]imea lui cu mare nep`sare.

– Ann uitase c` ne-am cunoscut cu câ]iva ani \n urm` pe coast`,
vorbi el u[or, \nainte ca Ann s` fi putut spune ceva. Deaoarece
cunosc foarte bine aceast` cas` [i ea ar vrea s` primeasc` sarcina de
redecorare a acestei re[edin]e, m-am oferit s` i-o ar`t eu. Vreo
obiec]ie la asta?

Emile p`ru n`ucit.
– Nu, dac` o ajut` pe Ann s` ob]in` contractul, apoi se \ntoarse

c`tre Ann: de ce nu mi-ai cerut mie s` te duc? Mi-ai spus c` vroiai s`
r`t`ce[ti pe aici singur`.

– A[a am spus, \ncepu Ann scuzându-se, apoi se opri ... De ce nu
putea s` vad` casa cu Steve sau cu oricine altcineva? Emile se
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comporta prea posesiv pentru gustul ei ... Steve – domnul Darwin –
a apreciat deja casa ca arhitect [i a[ dori p`rerea lui profesional`
despre ideile pe care le am deja. Apropo, femeia cu care vorbeai
p`rea ner`bd`toare s` te \ntorci, ar`t` ea din cap spre femeia \n
m`tase sidefie care-i privea atent de la intrarea salonului.

Emile se uit` \n spate [i arunc` un zâmbet nesincer.
– Da, mai bine m-a[ \ntoarce, mi-ar putea deveni o client` foarte

bun`. So]ul ei este marele produc`tor de pantofi, a[a c` ...
Steve o lu` pe Ann de bra] [i o direc]ion` spre sc`rile ce duceau

spre partea de sus a casei. R`mase t`cut pân` când ajunser` la
jum`tatea drumului, apoi spuse \ncet.

– Ai \nv`]at s` fii pu]in cam crud` de când te-am v`zut ultima
dat`, a[a-i?

Ann se opri brusc [i se \ntoarse s`-l \nfrunte, ro[ea]a indign`rii
adâncind fardul roz de pe obrajii ei.

– Ce \nseamn` asta? Nu sunt legat` de mâini [i de picioare de
Emile, a[a c` de ce s`-mi impun`  unde s` m` duc [i ce s` fac?

– M` \ndoiesc c` el simte la fel, replic` Steve sec. Este clar c`
simte c` are  dreptul s` fie posesiv cu tine ... Ajunser` la palierul de
sus \nainte ca el s` spun` din nou: El ... te-a avut?

R`suflarea Annei se opri, [ocat`. Nimeni, nici chiar Jennifer, \n
felul ei direct, nu-i pusese o astfel de \ntrebare.

– Nu este treaba ta, se r`sti ea [i o lu` iritat` \nainte, deschizând
prima u[` care-i ap`ru de-a lungul coridorului.

Ca [i cum ar fi ghicit, era un dormitor, dar nu unul principal.
Foarte mic, unicul pat de o persoan` acoperit cu o cuvertur` 
maro-\nchis [i câteva piese de mobilier de bun` calitate reprezentau
strictul necesar.

– Nu prea ai ce face aici, nu? remarc` Steve alene, rezemându-se
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de tocul u[ii din spatele ei. Acesta a fost al fiului lor [i totodat`
mo[tenitorul când era copil – destinat`, presupun, s`-i reaminteasc`
mereu c` aceast` vast` sum` de bani este o responsabilitate, nu o
autoriza]ie pentru lux. Poate de aceea este cel mai rece individ pe
care l-am \ntâlnit.

Ann fu surprins` de descopere c` furia i se topea la fel de repede
precum ap`ruse; \nc` \i pl`cea s`-l aud` vorbind despre oamenii pe
care-i cuno[tea.

– |l cuno[ti bine?
El d`du din umeri.
– Cât de bine se poate, presupun. El nu las` pe nimeni s` se

apropie de el. De fapt, m` \ndoiesc nevast`-sa \l cunoa[te mai bine
ca mine – dar, gândindu-m` la asta, m` \ndoiesc [i c` ar vrea s`-l
cunoasc` mai bine. {i ea este o persoan` rece.

Ochii Annei erau fixa]i pe el [i se cutremur` u[or.
– Asta m` face s` m` bucur c` n-am fost crescut` s` ... ar`t` cu

mâna \n jur, s` am parte de toate acestea ... Nici tu n-ai fost crescut
a[a? \[i aminti ea de tat`l gr`dinar.

– Nu, chicoti el brusc, departe de asta. Dar am [tiut ce dragoste
am \n spate.

– {i acum nu mai [tii?
Gura lui se strâmb` la un col].
– Nu s-ar spune, nu? spuse el lejer, \ndreptându-se [i 

\mpingând-o din spate spre coridor.
Ann merse lâng` el spre o camer` din cel`lalt cap`t al

coridorului, a[ternut cu covoare, mintea ei fiind un lan] de
presupuneri. Oare era \nc` \ndr`gostit de fosta so]ie, Janine James?
Niciunul dintre ei nu se rec`s`torise, deci era posibil s` fac` parte
din acele rare persoane care se iubeau dar nu puteau tr`i unul cu

O CARIER~ DE SUCCES 97



altul. Ceea ce \nsemna c` niciunul dintre ei nu se va \ndr`gosti de
altcineva. Nu asta vrusese Steve s` spun` când zisese cu trei ani
\nainte “A[ putea s` m` \ndr`gostesc de tine, dar n-o voi face – nu
\nc`”? Niciodat`, ar fi fost mai exact, gândi ea p`[ind pragul unei alte
camere, diferit` \n \ntregime. Dragostea nu era o emo]ie controlabil`
– ea te posed` pe tine, nu tu pe ea.

– Acesta este un contrast absolut, nu? spuse ea despre camera
care respira elegan]` luxoas`, de la cuvertura de m`tase care st`tea
peste patul \ntins pân` la covorul gros, asortat, care acoperea
complet podeaua.

Camee ca marmura erau a[ezate pe masa de toalet` [i m`su]e
mici \ncadrau un spa]iu pentru [edere aranjat \n jurul unui c`min \n
care ardeau câ]iva bu[teni. Iar un termos care con]inea poate cafea
era a[ezat pe o tav` aproape de c`min.

– Pauline n-a crezut c` ar trebui s` fac` economie pentru ea, \n
timp ce-[i condamna fiul la o via]` spartan`, spuse Steve sec, dar
ro[ul fiebinte al pasiunii nu-i indic` neap`rat firea.

De unde [tia el? gândi Ann instantaneu – geloas`? Fusese \n
dormitor cu Pauline Clayton, testase calitatea pasiunii ei ca femeie?
Asta nu era treaba ei, \[i reaminti cu fermitate, mai mult decât
posedarea trupului ei de c`tre Emile. |ntrând \n camer`, deschise o
u[` alb` cu auriu spre dreapta [i se trezi \n cea mai opulent` baie pe
care o v`zuse vreodat`. Mai mare decât majoritatea dormitoarelor,
avea o cad` de marmur` \nconjurat` de verdea]` luminat` indirect
de deasupra. Marmura verde decora mobilierul pentru produse
cosmetice [i cele dou` chiuvete cu robinete de aur [i peste tot erau
oglinzi care s` reflecte luxul r`sf`]atului proprietar.

– |nseamn` mult pentru o femeie, spuse ea \ncet, sim]ind
prezen]a lui Steve \n spatele ei.

98 JANE WALLACE
giannijollys



Vocea aspr`, atât de diferit` de tonul lui normal, o f`cu s` tresar`
din contemplarea vis`toare a b`ii Paulinei Clayton.

– Nu acesta este scopul t`u? Robinete de aur, marmur`, izvoare
de ap` cald` [i rece \n cad`?

Ann se r`suci pe c`lcâie, nedumerirea \nnegurându-i ochii.
– Nu \n mod special, spuse ea lini[tit`. Ca majoritatea oamenilor,

\mi place s` m` simt pe cât de confortabil posibil, dar nu sunt
necesare pentru asta robinete de aur. Dar totul este relativ, nu?
zâmbi ea piezi[. Tat`l meu ar fi considerat c` apartamentul pe 
care-l am acum este ultimul cuvânt \n materie de decaden]`, dar 
n-are nimic deosebit fa]` de oamenii cu care am acum de-a face.

– Cu ce fel de oameni ai de-a face acum \n afar` de Emile
Merrick?

|ntrebarea veni \ntâmpl`tor, dar Ann sim]i c` era interesat mai
mult decât las` de \n]eles. Apoi, spunându-[i c` era prea sensibil` la
fiecare nuan]`, se \ntoarse \napoi la locul unde st`tea el, \n pragul
u[ii de la baie.

– |n principiu, cei pentru care lucrez, d`du ea din umeri. Nu
sunt prieteni, doar cuno[tin]e de afaceri.

– Cei care \[i permit pre]uri astronomice pentru tine, b`nuiesc,
se arcuir` curioase sprâncenele lui.

– Nu tu mi-ai spus s` nu m` vând ieftin? ripost` ea cu capul sus
[i \ncercând s` treac`, dar el continua s` umple spa]iul u[ii.

– Sunt bucuros s` [tiu c`-]i aminte[ti sfatul meu de acum trei ani,
coment` el \ncet. Ce altceva \]i mai aminte[ti de atunci?

Obrajii ei se \mbujorar` [i ochii \i str`lucir`.
– Nu-i prea mult de amintit, a[a-i? Cu excep]ia, bine\n]eles, c`

trebuie s`-]i mul]umesc pentru succesul meu. Dac` n-ar fi fost
decorarea casei lui Tenn, m-a[ fi luptat [i acum s` supravie]uiesc la
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Clifftop, presupun.
– Nu asta \mi reamintesc eu, spuse el cu o voce r`gu[it` care

stârni fiori Annei. |mi amintesc o fat` pe o plaj`, minunat de natural`
[i simpatic`, a c`rui p`r blond [i lung flutura \n jurul fe]ei \n briza
oceanului. Pielea ta este la fel de frumoas` sub acest machiaj de
scen`?

Ann p`rea s`-[i fi pierdut puterea de a se mi[ca [i el se apropie
[i-i lu` fa]a \ntre mâinile lungi [i sensibile. Degetele sale mari \i
frecar` pome]ii [i dedesubtul lor, unde machiajul era mai puternic,
dând fe]ei o aparen]` mai sofisticat`.

– Nu face asta, [opti ea, ca un ecou rug`tor a ceea ce spusese \n
acea diminea]`, \n pat, cu atâta timp \n urm`.

{i atunci fusese paralizat`, incapabil` s` reziste atingerii
provocatoare a degetelor lui pe pielea ei. |l dorise atunci [i, când
sim]i c` inama i se tope[te \n piept, [tiu c` nu \ncetase niciodat` 
s`-l doreasc`. Poate de aceea nu mersese mai departe de un flirt
nevinovat cu b`rba]ii cu care se \ntâlnise de când \l cuno[tea pe
Steve.

– S` nu fac ce?
Privirea lui deveni neobi[nuit de serioas`.
– S` faci ceea ce faci, murmur` ea slab. Trebuie s` m` \ntorc,

Emile s-o fi \ntrebând ...
– Dar mi-ai spus c` n-are niciun drept s` se \ntrebe, spuse Steve

r`gu[it, degetele lui ciufulindu-i p`rul, \nainte de a-i trage capul \n
a[a fel \ncât fe]ele lor se apropiar`.

R`suflarea lui cald` [i mirosind u[or a vin alb [i dulce era pe
pielea ei [i apoi \n gura ei când \i ridic` fa]a [i-i acoperi buzele cu ale
lui. Din gâtul ei ie[i un geam`t care era jum`tate obiec]ie, jum`tate
supunere.
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Apoi Steve nu mai trebui s`-i ]in` capul – gura ei r`spundea cu
toat` ardoarea \n timp ce se lipea toat` de el. Mâinile ei se strecurar`
sub haina lui descheiat` [i-i cuprinser` spatele, delectându-se cu
t`ria musculoas` a umerilor [i oaselor proeminente ale coloanei
vertebrale. Ridicarea capului ei pentru a-[i expune gâtul gurii lui
fl`mânde fu o mi[care pur automat`, iar el gemu \ngropându-[i fa]a
\n c`ldura blând` a c`rnii ei.

– Ce n-a[ da acum pentru ... patul t`u de la Clifftop!
– Dând peste voi, sunt surprins` c` n-a]i folosit partea mai

confortabil` a apartamentului meu,  \i \ntrerupse vocea gutural` a
Paulinei Clayton, ca un du[ cu ap` rece.

Ann \n]epeni, umilin]a \nlocuind senzualitatea s`lbatic` pe care
i-o inspirase Steve. Mâinile ei c`zur` repede din jurul lui, dar Steve
se \ntinse alene [i se \ntoarse s`-[i \nfrunte gazda, neimpresionat.

– N-ar fi fost necesar, Pauline, mul]umesc. Am un dormitor al
meu care va fi adecvat pentru ocazie, de[i, se uit` \n jurul
opulentului ei dormitor, nu poate rivaliza cu al t`u.

– Asta nu te-ar deranja, sunt sigur`, rosti ea cu severitate, atâta
timp cât gusturile tale se \ndreapt` ... ochii ei o m`surar` pe 
Ann – spre comun.

Femeia mai \n vârst`, bogat` [i sigur` pe ea, o f`cu pe Ann s` se
simt` ca o femeie de nimic, care abuzase de ospitalitatea ei [i
umilin]a \i aduse lacrimi \n ochi. Proste[te, se ag`]` de mâna pe care
Steve o \ncol`cise \n jurul ei, dorind doar s` ias` cât mai repede de
acolo, din acel palat al snobismului. Trecu o secund` sau dou`
\nainte ca vorbele lui Steve s` ajung` la creierul ei amor]it.

– Dar eu iubesc tot ceea ce este comun, firesc, spuse el t`r`g`nat.
De aceea, o s` m` c`s`toresc cu aceast` dr`g`la[` domni[oar` de
lâng` mine.
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Pauline Clayton p`ru chiar mai surprins` decât se sim]ea Ann.
Dup` ce ini]ial i se oprise r`suflarea, \ntreb` cu ochi \ngusta]i:

– Janine [tie despre asta?
Sprâncenele lui Steve se ridicar` sardonic.
– Nu ]i-ar fi spus la telefonul de la dou` noaptea, dac` ar fi [tiut?

Nu, \i zâmbi el Annei [i punându-[i un bra] \n jurul ei o trase mai
aproape, noi ne-am hot`rât ast`-sear`, a[a c` nu exist` niciun chip \n
care fosta mea so]ie s` [tie.

– E[ti nebun, Steve, spuse cealalt` femeie. Vrei o alt` invita]ie la
sinucidere?

– Poate c` va apela de data aceasta la mul]ii ei camarazi de via]`,
ripost` el, ar`tând o furie pe care Ann n-o mai v`zuse \nainte,
degetele strângându-i-se \n jurul ei, aproape s-o sfarme. Dac` ne
scuzi, Pauline, Ann [i cu mine trebuie s` particip`m la o s`rb`torire
intim`.

Cu bra]ul strâns protector \n jurul Annei, Steve ie[i din camer`,
l`sând o Pauline cu buzele strânse, uitându-se dup` el.

– Oh, Doamne, rosti Ann tremurând când \ncepur` s` coboare
sc`rile, a fost cel mai r`u moment al vie]ii mele.

– |n termeni de afacere, da, replic` Steve sup`rat. Nu te va mai
angaja niciodat` pentru treaba de redecorare acum – asta te
deranjeaz`?

Ajunseser` \n josul sc`rilor monumentale [i Ann \l privi
cercet`tor.

– Nici pe jum`tate ca atunci când i-ai spus c` o s` ne c`s`torim.
Ce te-a apucat, Steve? {tii c` asta nu este posibil pentru ... noi.

– De ce nu este posibil? \ntreb` el cu brusche]e, \n`bu[indu-[i o
\njur`tur`, când Emile veni \ngrijorat din salonul deja \mpu]inat de
musafirii care plecaser`.
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– Ann! exclam` el. M` \ntrebam ce ]i s-a \ntâmplat. Este cineva pe
care vreau s-o cuno[ti, o doamn` Van Hoyt. Tocmai [i-a cump`rat o
cas` aici, [i vrea s-o decoreze dup` propriul ei gust. I-am spus despre
tine ...

– Mi-e team` c` va trebui s` mai a[tepte, \l \ntrerupse Steve
brusc. Ann [i cu mine tocmai am hot`rât s` ne c`s`torim a[a c` acum
nu prea este interesat` de afaceri.

Emile p`ru tr`snit [i ne\ncrez`tor. Uitându-se la Ann, se for]` s`
zâmbeasc`:

– Glumi]i cu mine, bine\n]eles. Cum te po]i c`s`tori cu un b`rbat
de care uitase[i c` l-ai cunoscut cu ani \n urm`, pân` ast`-sear`?

Fraza era \ncurcat`, dar exprima ceea ce \ns`[i Ann sim]ea \n acel
moment. Nu era posibil ca Steve s` vorbeasc` serios c` se vor
c`s`tori, era doar o alt` fars` pe care era \ncântat s-o prelungeasc`
pân` la ridicol.

– Te voi sun` diminea]`, Emile, [i-]i voi explica.
|nainte ca ea s` fi avut timp s`-[i trag` r`suflarea, Steve o gr`bea

s` ias` pe u[a de la intrare [i s` coboare treptele spre alee. Acela[i
tân`r \mbr`cat \n uniform`, care parcase ma[ina lui Emile, s`ri s`-i
aduc` ma[ina lui Steve [i Ann se \ntreb` distrat`, cum \nv`]ase acesta
s` [tie care ma[in` a cui este.

Câteva clipe mai târziu, când b`iatul veni la intrare cu ma[ina lui
Steve, fu surprins` s` remarce c` era aceea[i pe care o folosise
pentru vizita la Big Sur, cu ani \n urm`. {i-ar fi imaginat c` pentru o
treab` ca aceasta, ar fi ap`rat cu un alt vehicul. Evident, tân`rul nu
era de aceea[i p`rere cu ea.

– Este o frumuse]e, se entuziasm` el când se apropiar` de
ma[in`. O ave]i de mult?

– De câ]iva ani, spuse el, \n timp ce o a[ez` pe Ann pe locul
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pasagerului [i \nchidea portiera, sporov`ind cu tân`rul câteva clipe
\nainte de a veni s` se a[eze lâng` ea.

Mirosul de piele [i colonie b`rb`teasc` era unul pe care
\ntotdeauna \l asocia cu el [i era aproape n`ucit` de amintire când
el manevr` ma[ina puternic` \n josul aleii [i ie[i pe strad`.

– Steve, eu ... \ncepu ea, con[tient` de aten]ia pe care el o acorda
drumului din fa]`.

– Vom vorbi când ajungem acolo, o \ntrerupse el [i ea se cufund`
\n t`cere, pân` când \[i aminti c` nu-i cuno[tea adresa.

– Locuiesc la ...
– Mergem mai \ntâi acas` la mine, \i arunc` el o privire rapid`.

Avem ceva de vorbit, ca [i ceva de f`cut ... o alt` treab` neterminat`.
Era vocea lui Steve, dar f`r` nota lui obi[nuit` de amuzament

suna ca a unui str`in. Se sim]ea responsabil c`-i spusese Paulinei
Clayton c` urmau s` se c`s`toreasc`? {i acum regreta, fiindu-i ciud`?
Dumnezeule, credea c` era interesat` s`-l fac` s`-[i ]in` o
promisiune f`cut` pentru a potoli spiritele \ntr-un moment
nepl`cut, pentru binele ei? Ea nu era o tineric` f`r` minte, cople[it`
de \nf`]i[area, bog`]ia, renumele lui. Nu mai era nici m`car o
romantic` a[teptând ca B`rbatul Perfect s` vin` s-o ia \n calea[ca lui
alb`, la apusul soarelui. Tr`sese prea multe \nv`]`minte din rela]iile
altor oameni \n timpul anilor care trecuser`. B`rba]i care se
plictisiser` de nevestele lor dup` ce str`lucirea se dusese, c`utând \n
jur aventuri ilicite, \n timp ce consoartele lor st`teau acas` [i
cre[teau copiii pe care-i adusese c`s`toria. {i neveste care, iritate c`
renun]aser` la cariere promi]`toare [i sup`rate de neglijen]a so]ilor,
se compl`ceau \n aventuri pe care nu le doreau cu adev`rat.

Nu, asta nu era pentru ea. Fusese surprins` de reac]ia ei fizic`
atunci când o s`rutase \n seara aceasta – era unicul b`rbat care-i
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\nvinsese rezerva fireasc`. De când venise la Los Angeles, fusese prea
ocupat` s`-[i construiasc` o carier`, s` caute rela]ii ce te angajau pe
durat` ... o persoan` nu-[i p`streaz` ani de zile visuri fanteziste
despre un s`rut sau dou`, \n \mprejur`rile neobi[nuite \n care
avuseser` loc. {i \n afar` de orice altceva, Steve era un b`rbat cu
probleme, probleme cu care  nu era \nv`]at` s` coopereze.

O fost` nevast` geloas` [i mai mult decât u[or labil` de care el
\nc` mai era probabil \ndr`gostit, o f`cea s` simt` noduri \n stomac.

Totu[i, gândi ea, privindu-i profilul \n timp ce el direc]iona
ma[ina spre locul de parcare al unui bloc luxos de apartamente,
dac` lucrurile ar fi fost diferite, dac` n-ar fi existat nicio Janine James
\n trecutul lui ... [i prezent! ... ar fi putut fi cea mai minunat`
\ntâmplare din lume s` devin` doamna Steve Darwin ...
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Capitolul 7

Apartamentul lui Steve era din multe puncte de vedere a[a cum
[i-l imaginase. El se r`sf`]ase cu un apartament de lux pe acoperi[ul
cl`dirii, cu ferestre imense prin care vedeai luminile ora[ului pân`
departe. U[ile din sticl` duceau spre una dintre cele dou` terase,
ambele imense. Pe una dintre ele era amenajat un loc de mâncat
format din mese metalice [i scaune, iar peretele apartamentului era
plin de verdea]` cultivat` \n ghivece.

Dar \n interiorul apartamentului era un summum de confort, cu
un covor gros, fotolii adânci [i canapele acoperite cu huse
imprimate din bumbac, care d`deau un aer de c`min camerei de zi,
mare. Nu existau dispozitive sofisticate, a[a cum se a[teptase, niciun
fel de buton pe care s` ape[i pentru a se da la o parte un perete fals
care s`-]i dezv`luie un bar – micul bar cu tejghea \ntr-un col] al
\nc`perii era foarte firesc a[a cum era. Nu era nevoie de draperii la
geamurile \nalte ale acestui cuib \n`l]at deasupra lumii, dar \ntr-un
fel, m`rimea imens` a geamurilor nu-]i d`dea o senza]ie de r`ceal`.
Poate din cauza luminilor ora[ului str`lucind \n fundal.

– Vrei s` bei ceva \nainte de a-mi spune ce crezi despre



apartamentul meu din cer? Nu, las`-m` s` preg`tesc ceva special
pentru tine, ridic` el o mân` când deschise gura s` refuze.

El se \ndrept` spre bar, aruncându-[i haina [i cravata \n timp ce
mergea. Când atinse sticlele [i se aplec` s` ia pahare, continu` s`
spun`:

– S` nu-]i fie team` s` spui ce gânde[ti. Fiecare decorator pe
care-l cunosc [i-a ridicat mâinile oripilat fa]` de gusturile mele de
]`ran, a[a c` d`-i drumul!

Ann se duse spre peretele de sticl`, apoi se \ntoarse s` priveasc`
efectul general al camerei.

– |i las pe clien]ii mei s`-[i exprime propriile lor gusturi, nu pe
ale mele. Totul \n aceast` camer`, spuse ea \ncet, este gre[it pentru
arhitectur`, dar \ntr-un fel merge. Poate c` are distinc]ia diferen]ei,
râse ea. M-am s`turat de case [i de apartamente mobilate dup` o
formul`, oricare este \n acest moment. O]el [i sticl` este ceea ce
ur`sc mai mult ... este atât de rece. Dar aceast` camer` este ... te
invit`, este confortabil` [i n-ai confunda-o cu locul Bloodweiler, care
este la u[a urm`toare.

– Cadwaller, murmur` Steve când travers` \nc`perea [i-i \ntinse
un pahar \n care se g`sea un lichid verde \n care pluteau cire[e,
buc`]ele de l`mâie [i portocale.

– Cum?
– Vecinii mei de al`turi, explic` el solemn. Numele lor este

Cadwaller.
Ann \l privi o clip`, apoi \[i d`du capul pe spate [i râse, sincer

amuzat`. Râsul \i muri \n piept când v`zu expresia intens` din ochii
lui, [i lu` repede o gur` din b`utura cu gust amar mai pu]in
inofensiv decât p`rea.

– Foarte nostim.
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– Mul]umesc.
El \i atinse bra]ul \ndreptând-o spre sofaua din fa]a c`minului,

care s-ar fi potrivit mai curând \ntr-o caban` de munte [i Ann ocup`
locul din col], \n timp ce el se duse s` ia un chibrit lung cu care
aprinse focul. Aproape dintr-o dat` mirosul de fum acriu al lemnului
aromat \i umplur` n`rile.

– Ce lemn este acesta? \ntreb` ea când se \ntoarse s` se a[eze
al`turi, ]inându-[i paharul \ntre degetele lungi [i frumoase, pe care
le cuno[tea atât de bine.

– Tat`l meu m` aprovizioneaz`, de[i \nc` nu poate \n]elege cum
pot avea un foc deschis \n vârful unui zgârie-nori ... ceea ce este
aceast` cl`dire pentru el.

– Pare dr`gu], spuse Ann vis`toare, sim]indu-se mult mai relaxat`
decât fusese toat` seara. Mi-ar pl`cea s`-l cunosc cândva.

– |l vei cunoa[te, la nunt`.
Nunt`? Care nunt`? Ann r`mase dezorientat` un timp, apoi

realiz` brusc c` el vorbea despre nunta lor . Str`duindu-se s` stea
dreapt` din pozi]ia ei confortabil`, spuse cu calm:

– Uite, Steve, o glum` este o glum` [i aceasta a mers prea
departe. A ... apreciez ce ai f`cut, ce ai spus ca s` m` sco]i dintr-o
situa]ie jenant`, dar nu trebuie s` \ntinzi coarda cu problema
c`s`toriei.

Steve \[i puse paharul pe podea [i-[i trecu un bra] peste sofa, \n
spatele ei.

– Nu trebuie, \ncuviin]` el \ncordat, dar eu o doresc.
– Tu ... o dore[ti?
– {tiu c` te surprinde, spuse el cu un zâmbet care nu-i atinse

ochii. De ce ar dori un tip s` se \nsoare cu o fat` pe care acum trei
ani a p`r`sit-o?
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– Da, fu ea de acord, de ce?
El d`du din umeri.
– Din câteva motive, cel mai important fiind c` a trebuit s`-]i dau

timp s` te g`se[ti, s` fii ceea ce dore[ti s` fii. Sunt un om egoist, Ann,
\i m`rturisi el direct, [i când m` c`s`toresc din nou, vreau s` fie o
femeie care s`-[i devoteze via]a c`sniciei, nu cineva obsedat de
cariera ei.

Ann lu` o alt` sorbitur` din b`utura ei, apoi se aplec` peste
bra]ul sofalei s`-[i pun` paharul pe o m`su]` de col], \nainte de a
vorbi.

– Nu crezi c` e[ti cam prea arogant, Steve? {i ce te face s` crezi
c` eu nu sunt obsedat` de cariera mea? Am muncit mult [i din greu
s` ajung unde sunt [i \nc` mai am de mers \nainte. N-a[ renun]a
pentru tine sau pentru altcineva.

El d`du din mân` a respingere.
– Nu-]i cer s` renun]i complet, doar s` pui c`s`toria noastr` pe

primul loc. Vreau copii, Ann, crescu]i \ntr-un cadru s`n`tos, departe
de aici. De fapt ... f`cu o pauz`, probabil [tii c` Tenn se gândea s`-[i
vând` casa de la Carmel?

Ea d`du din cap, ochii m`rindu-i-se când ghici ce urma.
– Ei bine, am cump`rat-o eu – pentru noi.
– Pentru noi? \l privi ea cu gura c`scat`, gândindu-se dac` nu

cumva \nnebunise sau visase asta toat` seara. Dar cum [tiai c` nu 
m-am c`s`torit cu altcineva, \n timp ce tu-]i supravegheai proiectele
\n Olanda, Africa sau cine [tie pe unde?

|[i mu[c` buza, [tiind c`-[i tr`dase interesul pentru el,
urm`rindu-i cariera.

– Avem ... cuno[tin]e comune.
Tenn! El o spionase [i-i raportase lui Steve stadiul carierei [i al
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inimii ei. Trebuie s` fi fost u[or pentru el, gândi ea cu am`r`ciune,
atâta  timp cât Jennifer \i spunea lui Marilyn, cea mai bun` prieten`
a ei, tot ce se \ntâmpla \n via]a Annei. Dar la ce bun acum s` regrete
c`-i \ncredin]ase atât de multe din via]a personal` cumnatei sale?
Re]eaua de spionaj fusese extrem de eficient`, \ncât Steve fusese atât
de sigur c` era liber` s` se m`rite cu el. F`r` \ndoial`, ar fi revenit
mult mai curând \n via]a ei dac` ar fi aflat c` \ncepe o rela]ie cu un
alt b`rbat.

– Se pare c` ai \ncredere \n ei mai mult decât pot avea eu, spuse
ea acid, ridicându-se [i luându-[i po[eta asortat` cu rochia. Nu-mi
place s` fiu tratat` ca o ... ter]` persoan`, Steve. Presupun c` dac` m`
m`rit cu tine, te-ai a[tepta la acelea[i raport`ri ale mi[c`rilor mele.
Sun` mai curând a r`zboi rece decât o rela]ie bazat` pe dragoste [i
\ncredere, [i nu vreau s` fac parte din ea.

– R`spunde-mi doar la un lucru, spuse el aproape cu s`lb`ticie,
s`rind de pe sofa ca s-o priveasc`, mâinile lui f`când-o s-o doar`
umerii. Dac` ]i-a[ fi cerut s` te m`ri]i cu mine acum trei ani, la Big
Sur, ai fi acceptat?

Ann \ncepu automat s` dea negativ din cap, apoi f`cu o pauz`.
Nu se imaginase fiind m`ritat` cu el, \ntre]inându-i prietenii, tr`ind
\ntr-un spa]iu de lemn [i sticl` coco]at pe marginea oceanului?
Onestitatea o f`cu s` recunoasc` \ntr-o [oapt`:

– Da.
– Atunci ce diferen]` este acum? Eu sunt \nc` acela[i b`rbat, tu

e[ti \nc` aceea[i femeie.
– Nu, nu e[ti, strig` ea, zb`tându-se s` se elibereze din mâinile

lui. Eu nu sunt. S-au dus trei ani, s-au \ntâmplat lucruri care s` ne
schimbe pe amândoi! M`car dac` tu ... se \ntrerupse, ne[tiind prea
bine ce fusese pe cale s` spun`.
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– M`car dac` eu ... ce? \ntreb` el. Te-a[ fi gr`bit la cel mai
apropiat centru de c`s`torii? {tiind c` \ntr-un an sau doi te-ai fi sim]it
dezam`git` c` nu ]i-am dat [ansa s` te afirmi? Ar fi fost din nou
povestea primei mele c`s`torii.

– Janine James era deja un succes când te-ai c`s`torit cu ea,
spuse Ann.

– Da, avusese câteva roluri la televiziune, recunoscu el sup`rat,
suficient s`-i m`reasc` apetitul pentru mai mult [i pentru a se
autoconvinge c` o tr`gea c`s`toria \napoi. C`snicia era terminat` cu
mult \nainte s` ob]in` loc permanent \n seriale ... se uit` dezolat \n
jurul camerei ... Atunci am cump`rat acest loc, de[i erau pu]ini cei
care [tiau c` nu tr`iam normal ca so] [i so]ie.

– Dar este \nc` o parte a vie]ii tale, nu? se aventur` Ann cu o voce
nesigur`. Doamna Clayton a spus, a f`cut referire la ...

Steve \[i vâr\ mâinile \n buzunarele de la pantaloni, iritat.
– Janine face istericale ori de câte ori ar`t interes altei femei.

Ultima dat` mi-a telefonat s`-mi spun` c` \nghi]ise o cutie \ntreag`
de somnifere [i dac` a[ iubi-o a[ veni s-o salvez, se strâmb` el. N-o
iubeam, da m-am dus [i am internat-o la spital.

– Oh, Steve, compasiunea alung` \ndoielile Annei. N-am [tiut
asta despre Janine. Vreau s` spun c` am crezut ...

– C` este nevasta dulce, r`bd`toare [i \n[elat`, care apare pe
ecran? scutur` Steve din cap. Nu. De fapt, pariez c` telefonul va suna
\n câteva minute [i va trebui s` ...

Ca [i cum ar fi a[teptat un semnal, de undeva din fundul camerei
aparatul \ncepu s` sune [i el \i arunc` o privire cu sub\n]eles, \nainte
de a se r`suci pe c`lcâie [i a \nconjura sofaua pentru a se \ndrepta
spre cel mai \ntunecat col] al camerei. Cu o mân` aprinse o veioz`,
ridicând telefonul cu cealalt`. Lampa lumina doar silueta lui [i masa
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unde st`tea telefonul, ca un tablou separat dintr-o scen` de filmare.
Ann sim]i o nevoie disperat` de a-[i acoperi urechile, de a nu auzi
conversa]ia, dar fu incapabil` s` se mi[te. |n loc de asta, privi n`uc`
spatele lui Steve, dorindu-[i ca cel care sunase s` fie oricine, dar nu
fosta nevast`.

Speran]a muri când Steve spuse dup` câteva momente de
ascultare:

– Da ... a[a este ... este aici cu mine, acum ... Jenny, pentru
numele lui Dumnezeu, vino-]i \n fire ... da, o s` m` c`s`toresc cu ea
... da, este tân`r` ca tine [i da, este frumoas` ... nu de aceea eu ...

Se f`cu o lung` pauz`, apoi \ntreb` resemnat:
– Câte ai luat de data asta? ... telefoneaz`-i doamnei Craig acas`,

ea va ... bine, explod` el, voi veni, dar este pentru ultima oar`.
Trânti receptorul \n furc` [i se \ntoarse s` se uite la Ann cu o fa]`

livid` [i tras`.
– |mi pare r`u, dar trebuie s` plec. R`mâi pân` m` \ntorc?
Ea \ncuviin]` din cap f`r` cuvinte, sim]indu-se neputincioas`

când \[i \nnod` cravata \n jurul gâtului [i-[i puse haina.
– Ar trebui s` fiu \napoi \ntr-o or` sau dou`. Nu vei pleca, da?
– Nu ... voi fi aici.

***

Când dintr-o or` se f`cur` dou`, apoi trei, Ann se \ntreb` dac` 
n-ar trebui s` cheme un taxi [i s` se \ntoarc` la apartamentul ei. Se
sim]ea sec`tuit`, incapabil` de ac]iune sau gândire. Chiar bu[tenii
pe care-i mai ad`ugase erau acum t`ciuni str`lucitori [i i se p`ru o
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decizie prea mare s` mai \ntre]in` focul.
Privind \n mijlocul jarului din c`min de pe locul ei de pe sofa, se

\ntreb` cât timp dura s` escorteze o femeie care luase o supradoz`
pân` la spital, pentru \ngrijire. Poate c` de data aceasta Janine luase
mai multe pastile [i era mai greu de resuscitat ... poate era chiar
moart`. Gândul o f`cu s` se \nfioare. Ar fi vina ei dac` actri]a [i-ar fi
luat via]a cu adev`rat? De ce Steve p`ruse a[a de categoric despre
rec`s`toria lui cu o femeie mai tân`r` [i “frumoas`”? Era ca [i cum
dorise s-o r`neasc` \nadins ... era \nc` \ndr`gostit de Janine [i vroia
s-o [ocheze pentru a-l lua \napoi?

El \i spusese “Janny”, o prescurtare afectuoas` a numelui ei. Asta
\nsemna ceva, sau era doar o r`m`[i]` din zilele lor de oameni
c`s`tori]i? |ntreb`rile \i umblau prin cap pân` când \nchise ochii s`
le alunge, [i \n câteva momente c`zu \ntr-un somn adânc, capul
odihnindu-i-se pe bra]ul sofalei, picioarele ghemuindu-se sub ea.

Când se trezi peste câteva ore, era \nc` \ntuneric afar` [i jarul se
transformase \n cenu[`. Gâtul \i era \n]epenit de la pozi]ia nefireasc`
\n care st`tuse [i bra]ele ei goale tremurau de frig. Se uit` la ceas.
Patru diminea]a! Blestemat fie Steve! Se folosise de ea – cu succes se
pare – ca un gaj \n jocul lui de du-te-vino cu fosta so]ie. |[i ridic`
bra]ul la p`r [i-[i atinse metalul care \i acoperea rochia, amintindu-i
c` era \nc` \mbr`cat` pentru petrecerea de la casa doamnei Pauline
Clayton. Nu mai era chip de a telefona dup` un taxi pentru a ajunge
la propriul ei apartament, \mbr`cat`  ca o cocot` \ntorcându-se de la
o \ntrevedere.

Steve era probabil acum cuib`rit lâng` nevasta lui, bucurându-se
de \mp`carea adus` de drama nop]ii. N-avea de ce s` obiecteze dac`
\i ocupa patul pentru restul nop]ii, sau s`-i \mprumute balonzaidul
sau orice altceva ca s` se \ntoarc` la apartamentul ei.
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Ame]it`, se ridic` \n picioare [i merse \mpiedicându-se \n direc]ia
dormitorului pe care-l v`zuse \n drumul ei de mai devreme spre
baie. Acesta era o \nc`pere pregnant masculin`, mobilat` eficient cu
[ifoniere, dar patul dublu acoperit cu blan` de leopard o atrase \n
mod special. |i trebui doar o clip` pantru a-[i scoate rochia
metalizat` [i pu]inele lucruri pe care le pusese pe dedesubt [i apoi
fu \ntre cear[afuri, tremurând la \nceput când pielea ei goal` atinse
m`tasea rece, dar  \nc`lzindu-se repede sub blana groas` de
deasupra.

Ce proast` fusese s` ia \n serios lament`rile lui Steve despre
c`s`toria lui cu Janine! Chiar [i un elev de liceu ar fi recunoscut rolul
de care se folosise. Nu era a[a? Prea epuizat` mental, Ann adormi.

***

Ann? Ann!
Ann se trezi dintr-un vis mai real decât via]a ei con[tient`, a[a

cum erau adesea visurile ei. Un b`rbat infinit de iubitor, infinit de
tandru, f`cuse dragoste cu ea. Picioarele \i erau grele de ap`sarea
trupului \ntins peste al ei, ]intuind-o cu o senza]ie delicioas` de a fi
cople[it` de o putere mai mare decât a ei proprie. Bra]ele se ridicar`
s` \mbr`]i[eze amantul fantomatic [i ochii i se deschiser` mari când
\n loc de piele d`du de moliciunea ]es`turii, nu a pielii.

Steve st`tea la marginea patului ocupat de ea, privind-o. Ea clipi
dezorientat` câteva clipe, \ncercând s` \n]eleag` camera str`in` [i
ochii zâmbitori ai lui Steve.

– M-ai a[teptat, spuse el, alunecându-[i degetele lungi \n josul
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bra]ului ei [i ducându-l apoi \n jurul gâtului lui. Credeam c` ai
plecat.

– Cât este ora? \ntreb` ea, ceasul aflându-se la \ncheietura mâinii
ce \nconjura gâtul lui.

– {ase [i jum`tate.
– Trebuie s` m` \ntorc \n apartamentul meu, s` m` duc la munc`

... Calmul lui cu o expresie de satisfac]ie o irit` când amintirile \i
revenir`. Era felul \n care [i-l imaginase ar`tând dup` petrecerea
nop]ii \n bra]ele fostei so]ii. Te rog, du-te, [i las`-m` s` m` ridic,
Steve.

– Ai uitat c` este sâmb`t`? o tachin` el zâmbind. Avem \ntreg
weekendul \naintea noastr`.

Ochii ei erau de un albastru \nghe]at când se uit` la el, p`rul un
halo blond, ciufulit \n jurul fe]ii.

– Chiar crezi c` a[ petrece \ntregul weekend aici cu tine dup` ...
noaptea trecut`?

Zâmbetul disp`ru [i el se \ncrunt` gânditor pentru o clip`, f`r` a
vorbi. Apoi:

– Adic` ce \nseamn`? Credeam c` ai \n]eles despre Janine. N-o
puteam l`sa s` moar`, chiar dac` [i-ar face-o cu propria ei mâna.

Sim]i c` dispozi]ia lui fericit` este \nlocuit` de o r`ceal` care o
f`cu s` se simt` \nghe]at`, ca [i cum soarele s-ar fi ascuns \n spatele
unui nor negru.

– Ai fi putut chema poli]ia, o ambulan]`, \i atrase aten]ia,
nesigur`, sim]indu-se deja ca o nevast` cic`litoare.

Nu crezuse niciodat` cu adev`rat c` se vor c`s`tori, prea fusese
totul aranjat dinainte f`r` [tirea ei, a[a c` de ce acum \i venea
aproape s` plâng` de dezam`gire? |l urm`ri pe Steve care \[i vâr\
mâinile \n buzunarele de la pantaloni [i se duse la fereastra mare
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unde zorii \nro[eau r`s`ritul.
– A[ fi putut s-o fac, recunoscu el, privind prin sticla transparent`

cu ochi \ngusta]i, dar publicitatea din aceast` diminea]` i-ar fi distrus
cariera, [i pentru Janine este preferabil` moartea \n locul unor
articole nefavorabile. Am dus-o la o clinic` foarte discret`, foarte
scump`, care se ocup` de sinucideri [i pr`bu[iri psihice ... Zâmbi
ironic ... Sistemul lor de securitate este fenomenal. M-au controlat la
sânge de prima oar`, nevenindu-le s` cread` c` sunt so]ul ei.

– Dar tu ... nu erai, a[a-i? se aventur` Ann cu o voce mic`.
Steve \i arunc` o privire rapid`, grea, peste um`r.
– Nevast` sau fost` nevast`, ce importan]` are la ora asta?
– |ntotdeauna o s` fie a[a, Steve? \ntreb` ea \ncet. De fiecare dat`

când va face o scen` de isterie, o s` alergi imediat la ea chiar [i dac`
ne-am c`s`tori?

El f`cu stânga-mprejur, \[i scoase mâinile din buzunare, p`[i spre
pat [i se a[ez` violent pe marginea lui.

– Ce vrei s` spui cu “dac` ne-am c`s`tori”? O s` ne c`s`torim cât
de repede posibil, pentru c` `sta este genul t`u de fat`, nu-i a[a?
Odat` ce te-ai culcat cu un b`rbat pentru prima oar`, acela este
b`rbatul cu care te vei m`rita.

– Dar eu ... noi ... eu nu m-am culcat cu tine, se bâlbâi ea,
l`murindu-se când el d`du cuverturile la o parte de pe trupul ei care
se ghemui. Nu ... Steve, te rog.

– M` vrei tot atât de mult cât te vreau eu, bomb`ni el sup`rat,
degetele mergându-i spre nasturii de la c`ma[` a[a cum st`tea,
privind-o \n timp ce se dezbr`ca, pentru a nu \ndr`zni s` se acopere.
Felul \n care m-ai s`rutat ast`-sear` mi-a spus c` nu mai ai niciun fel
de temeri feciorelnice.

Chiar asta sim]i cândse strecur` lâng` ea [i-[i \ntinse trupul lung
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cu o familiaritate care-i r`v`[i sim]urile. Pielea lui ardea când o atinse
pe a sa, neted` dar f`când-o totu[i pe a ei s` se simt` ca o m`tase
prin compara]ie.

– Steve, nu po]i face asta, se rug` ea, inima zb`tându-i-se \ntr-un
ritm ciudat.

– Mi s-a spus c` pot, ripost` el \ntr-un murmur, gura lui cald` [i
insistent` peste valea dintre cei doi sâni, [i \nc` acceptabil de bine.

O durere ascu]it` o distrase pe moment. Câte alte femei, \n afar`
de Janine, fuseser` \n pat cu el a[a, preg`tindu-se s` fac` dragoste
\ntr-un fel tihnit? Gândul atrase dup` sine un altul. Fuseser` acele
femei mai dotate ca ea, sânii lor mai plini [i mai pl`cu]i unui b`rbat,
[oldurile mai rotunde decât ale ei? Gândul \i zbur`, pentru a fi
\nlocuit de o senza]ie de excitare, când gura lui Steve, cu o
\ncetineal` chinuitoare, porni s`-i exploreze trupul, \ncepând cu
sfârcurile sânilor care zvâcneau [i aprinzând fl`c`ri de-a lungul
fiec`rei termina]ii nervoase ce duceau spre focul arzând mocnit din
centrul fiin]ei sale.

– Steve? [opti ea când trupul lui \l acoperi pe al ei [i buzele \i
mângâiar` zona sensibil` din spatele urechii.

– Relaxeaz`-te, pisicu]o, \i r`spunse el [optit, n-o s` te doar`.
Totu[i o duru, o durere atât de fugar` \ncât Ann uit` instantaneu,

\n noua minune care o cople[i, [tiind c` era al ei [i ea a lui, \n cel
mai profund sens posibil. Un regret trec`tor o f`cu s`-i ating` [uvi]a
de p`r ce z`cea umed` peste fruntea lui, \n timp ce st`tea pe aceea[i
pern` cu ea. Pleoapele \i erau \nchise, genele r`sfirate sub ele, stropi
de sudoare str`lucindu-i pe piept, r`suflând gâfâit ca un b`rbat care
terminase o curs` de maraton.

– N-am f`cut prea mult pentru tine, nu-i a[a? \ntreb` ea r`gu[it.
Totul a p`rut s` fie ... \n beneficiul meu.
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El zâmbea când deschise ochii [i o trase spre el.
– A[a este felul presupus a fi, fiecare sim]ind c` a f`cut cea mai

bun` afacere.
– Dar nu m` pot compara cu ... cu femeile cu care ai fost \nainte,

insist` ea, vrând un fel de asigurare, bun` sau rea.
Ceea ce ar fi dorit cel mai mult s` aud`, el nu spusese “Te

iubesc”. Dou` cuvinte care puteau da sens celor \ntâmplate.
– Nu, recunoscu el direct, tr`gându-i capul lâng` al ei, r`suflarea

lui fiind cald` [i dulce lâng` buzele ei, dar niciuna dintre ele nu a
ar`tat poten]ialul pe care-l ai tu.

– M` faci s` m` simt ca o mânz` care \ncearc` s` fie selectat`
pentru Kentucky Derby.

– Dac` ai fi, a[ paria totul pe [ansele tale de \nving`toare ...
Vechiul amuzament se \ntorsese \n vocea lui, care suna acum
\n`bu[it`, când o trase din nou spre el, [optindu-i \n ureche:  acum
trebuie s` dorm, dar mai târziu te voi \nv`]a cum s` sco]i din min]i
un b`rbat. Nume[te-l pe acest b`rbat.

Câteva secunde mai târziu, era adormit de-a dreptul, bra]ele
c`zându-i când Ann se rostogoli  lâng` el, ascultându-l cum respir`
adânc [i regulat. O ridicase pe culmi pe care nu le cunoscuse \nainte
[i acum, ciudat, sim]ea o reac]ie \ntârziat`. N-avea nicio \ndoial` c`
el ar putea s-o \nve]e \n am`nun]ime arta de a face dragoste, dar asta
era tot ce era necesar \ntr-o rela]ie reciproc` satisf`c`toare? Ce era
cu dragostea, tandre]ea, \mp`r]irea momentelor mici [i mari din
vie]ile lor? |mp`r]irea bucuriilor [i necazurilor copiilor lor, afla]i \n
siguran]` fiindc` p`rin]ii lor se iubeau unul pe altul.

|n ochi \i venir` lacrimi. Steve vroia copii, [i ea ghici c` [i ea vroia
... cel pu]in a[a gândise când va ap`rea b`rbatul h`r`zit. |n ciuda
celor \ntâmplate, Steve nu era [i nu putea fi niciodat` acel b`rbat. El
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era \ndr`gostit – oh, da, gândi ea cu am`r`ciune, era \ndr`gostit –
dar nu de ea. Ea era cineva pe care o alesese s` tr`iasc` \mpreun` cu
el, \ntr-o lume idealizat`, reminiscen]` a copil`riei, unde p`rin]ii
care ]inuser` piept greut`]ilor vie]ii \[i crescuser` copilul \n toat`
simplitatea vie]ii de ]ar`, amestecat` cu speran]e c` se va ridica spre
culmi la care ei nu visaser`.

Steve se ridicase cu brio \n cariera lui. Se \nsurase cu o stea \n
devenire a micului ecran, frumoas` [i capricioas`. Era oare Janine de
\nvinuit pentru c` nu se potrivea cu no]iunile sale preconcepute
despre cum ar trebui s` fie o so]ie, o replic` a devotatei lui mame?

Cândva, Ann ar fi considerat asta idealul ei. S` se m`rite, s` dea
na[tere la copii care i-ar fi recompensat dragostea [i grija
ne]`rmurit` ridicându-se la pozi]ii de excelen]` \n domeniile alese
de c`tre ei. Ce lume demodat` era aceea! Acum, femeile aveau
ambi]ii pentru ele \nsele, nu doar pentru copiii lor. O astfel de
ambi]ie o f`cuse s` urce pe scara pe care Steve o plasase sub ea. Ce
ironie, gândi ea, uitându-se la profilul lui puternic, dar vulnerabil,
dormind lâng` ea, c` el fusese cel care o \mpinsese la asta. Ochii ei
urm`rir` tr`s`turile puternice, dominante chiar [i \n somn. Ochii
negri ascun[i de pleoapele cu gene lungi, nasul mândru, arogant
chiar [i \n somn, buze care aveau puterea s-o transporte \ntr-o lume
nou`, ciudat`, senzual`, dup` care tânji din nou brusc, vrându-le
iar`[i pe carnea ei \nc` fierbinte.

|nfiorat`, se trase spre cealalt` parte a patului, deja lipsindu-i
c`ldura trupului lui. P`[ind tiptil \n jurul patului, \[i strânse hainele
\n t`cere. De[i tare i-ar mai fi pl`cut s` fac` un du[ \n cada care parc`
o invita, se sp`l` pe fa]` \n grab` [i-[i trase rochia, care p`rea \n
discordan]` cu lumina zilei. Ar fi trebuit s` [i-o acopere cu ceva, ceea
ce \nsemna s` se \ntoarc` \n dormitor unde Steve \nc` dormea, s`
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cerceteze hainele [i jachetele de pe umera[e pân` când ajunse la un
balonzaid scurt pentru el [i lung pentru ea.

Arunc` o ultim` privire lui Steve \nainte de a p`r`si dormitorul,
gura tremurându-i la realizarea c`-l iubea mai mult decât va iubi
vreodat` alt b`rbat. Dar el o iubea pe Janine \n acela[i fel. Indiferent
cât de tare ar fi dorit altceva, aceasta era situa]ia. |n felul lui, Steve
era legat la fel de f`r` sc`pare ca [i ea.

Dar asta nu \nsemna c` nu-[i putea face o via]` satisf`c`toare \n
lumea care recent i se deschisese. {i cândva, departe \n viitor, va
exista un b`rbat care o va iubi pentru ea \ns`[i, nu pentru o  viziune
efemer` pe care el [i-o f`urise.
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Capitolul 8

– Adu-mi fi[a cu proprietatea Martin, Beth.
Degetul Annei p`r`si butonul de la interfon, dar nu f`cu nicio

\ncercare s` se uite la mald`rul de scrisori deschise de secretara ei [i
l`sate \n dreptul mâinii ei stângi. |n loc de asta, se l`s` pe spate \n
scaunul de piele albastru, asortat cu mobila cealalt` din biroul ei mic
dar aranjat cu gust. Aproape se sim]ea ca f`când parte din decor cu
fusta ei portocalie [i pantofi \n aceea[i nuan]`. Aceste lucruri erau
importante \n domeniul ei de afaceri, unde clien]ii veneau la biroul
ei [i studiau tot ce o \nconjura \nainte de a se angaja \ntr-un
contract.

Se \ncrunt`, privind peste locul cochet pentru discu]ii aflat \n
partea cealalt` a camerei. De ce nu \ncercase Steve nici m`car s` ia
leg`tura cu ea \n weekend? |ntrebarea era contradictorie, fiindc` \[i
propusese s` nu r`spund` la telefon indiferent de câte ori ar fi sunat.
Dar nu sunase, nici m`car o dat`. Nici m`car o prieten` sau o rud`
nu formase num`rul, s` tulbure t`cerea neobi[nuit` din
apartamentul ei.

O baie \ndelungat` [i tihnit`, imediat ce se \ntorsese, \i alinase



mu[chii trupului, dar nu f`cuse nimic s` [tearg` noua senza]ie care
cre[tea din adâncul ei. Aceste senza]ii o z`p`cir`; de unde se
a[teptase la o senza]ie de pierdere, nu exista niciuna. Dimpotriv`.
Pierzându-[i virginitatea cu Steve se trezise \n ea o dependen]`
fierbinte pe care n-o crezuse niciodat` posibil`. Trupul ei tânjea de
dorul care-i era str`in când retr`ia acele senza]ii senzuale,
momentele din patul lui. Ba chiar \[i imaginase viitoarea dat` ...

Dar nu va exista o alt` dat`, era mult prea sigur` de asta ... nu cu
Steve. B`rbatul cu care se va m`rita \n cele din urm` nu va mai avea
obliga]ii fa]` de o nevast` anterioar`, niciun fel de bariere pentru o
dragoste deplin` [i liber` pentru ea singur`. Dar unde era b`rbatul,
se \ntreb` ea posomorât`, care ar putea s-o fac` s` simt` a[a cum o
f`cuse Steve? Emil niciodat` n-ar fi putut, [tia instinctiv ... undeva \n
viitor va exista un alt b`rbat ca Steve, f`r` dezavantajele pe care le
implica el.

Interfonul intr` \n ac]iune tocmai când u[a se d`du la o parte [i
intr` Steve.

– Domni[oar` Hansen, \mi pare r`u, dar ...
– E-n regul`, Beth, m` descurc eu.
Ann se uit` \n sus [i-[i puse o clip` ochii pe silueta zvelt` a lui

Steve. Puloverul negru [i blugii strân[i pe [olduri nu erau cei pe
care-i purtase la Big Sur cu trei ani \n urm`, dar d`deau acela[i efect
de atrac]ie deta[at`, f`când-o s` se simt` prea elegant` prin
compara]ie.

– Sunt foarte ocupat`, Steve, reu[i ea cu efort s`-[i controleze
vocea.

– A[a mi-a spus [i secretara ta, o repezi el, nedând aten]ie
scaunului din fa]a biroului [i coco]ându-se pe marginea acestuia din
urm`.
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Uitându-se la fa]a lui mai \ndeaproape, Ann v`zu c` zona din
jurul ochilor lui era de o culoare galben boln`vicioas`, un semn
sigur al stresului. {ocat fiindc` plecase de la el \n timp ce dormea
sau, mai probabil, \ngrijorat de Janine? Deoarece n-o contactase
\ntreg weekendul, trebuie s`-l fi petrecut cu Janine. Presupunerea \i
aduse o r`ceal` \n voce.

– Nu cred c` mai avem ce ne spune unul altuia, Steve. Ceea ce 
s-a \ntâmplat ... ridic` ea din umeri, s-a \ntâmplat, dar nu se va mai
repeta. {i cum atât de iste] ai accentuat, nu sunt genul care s` m`
culc ...

– Ceea ce am spus, a fost c` te vei c`s`tori cu primul b`rbat cu
care te vei culca, \ntâmplându-se s` fiu eu acela. A[a c`, \i imit` el
vocea, am venit s`-]i spun despre aranjamentele pe care le-am f`cut
ca s` ne c`s`torim \n patru zile \ncepând de azi. Asta ne va da timp
s` \ndeplinim formalit`]ile, analizele de sânge [i a[a mai departe, [i...

– Tu! \i zvârli Ann o privire furioas`. Nu-]i trece niciodat` prin
cap c` poate vreau s` fiu consultat` despre “aranjamentele” f`cute
pentru via]a mea? M-ai ignorat tot weekendul, ca s` apari aici calm,
\n diminea]a de luni, s` m` anun]i c` o s` m` m`rit \n patru zile! E[ti
... e[ti nebun!

– |nchide gura, drag`, [i spune-mi dac` e[ti de acord cu planurile
pe care le-am f`cut, Steve num`ra pe degete \n timp ce continu`,
analize [i acte azi dup`-amiaz`, \nchiderea biroului t`u mâine
diminea]`, se uit` aprobator \n jur, foarte dr`gu] totul aici, [i
miercuri ...

– Opre[te-te! se rug` Ann, luându-[i fruntea \n mâini, coatele
rezemându-i-se de mas`.

– {tiu c` te \ngrijoreaz` un trusou, dar tocmai vroiam s` spun c`
miercuri este destinat` cump`r`turilor. {i joi dac` ai nevoie, de[i
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speram s` te duc la Carmel s`-mi cuno[ti tat`l \nainte ...
– Vrei s` \ncetezi? Ann \[i \ndep`rt` mâinile de pe fa]` [i-l privi

f`r` a-i veni a crede. Ai ... ai aranjat toate acestea f`r` s`-mi spui un
cuvânt m`car?

– Am aranjat mai mult decât atât, \i ignor` el lipsa de entuziasm.
Ea observ` c` sângele \ncepuse s`-i revin` \n pielea din jurul

ochilor, adâncind sclipirea entuziast` din ace[tia.
– Ai fost vreodat` la Roma, Paris, Londra, Vene]ia?
Ea scutur` din cap cu disperare.
– Bun. Am rezervat apartamente \n cele mai bune hoteluri din

toate aceste locuri. Apartamente pentru luna de miere, explic` el \n
fa]a expresiei sale \ncremenite.

– Steve, este ... foarte mult pentru mine ca s` asimilez totul 
dintr-o dat`. Eu ... gura i se \nchise la cuvintele pe care inten]ionase
s` le rosteasc`. Nu m` pot m`rita cu tine, fiindc` ... ei bine, e[ti \nc`
\ndr`gostit de prima ta nevast`, de Janine.

Cum putea fi \ndr`gostit \nc` de Janine când petrecuse \ntreg
weekendul aranjând o lun` de miere de vis pentru ea? Dumnezeule,
se rug` ea \n t`cere, spune-mi ce ar trebui s` fac.

– Vino \ncoace, spuse Steve \ncet, deschizând bra]ele [i
cuprinzând-o când \i urm` automat instruc]iunile ... Ochii lui erau
serio[i, calmi, când privi \n albastrul \nnegurat al ochilor ei ... N-am
f`cut dragoste cu tine \n cealalt` diminea]` din motivul pe care ]i 
l-am dat, c` te vei c`s`tori cu primul b`rbat cu care te vei culca. Dup`
o noapte de iad, potolind-o pe Janine, ai fost ca o adiere de aer de
ocean. Stând \ntins` acolo, a[teptându-m` s` m` \ntorc, având
\ncredere c` m` voi \ntoarce la tine. A trebuit s` fac dragoste cu tine
pentru c` ... a[teptasem atât de mult, te doream de trei ani lungi. Am
gre[it gândind c` m` doreai [i tu?
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– Nu, [opti ea, ca vr`jit` de sunetul vocii lui.
|l dorise, altfel de ce se dusese s` doarm` \n patul lui, [tiind c`

se va \ntoarce cândva, chiar dac` ar fi venit din bra]ele Janinei?
Scuzele pe care [i le adusese erau doar ... scuze. Nimeni din cl`direa
\n care se afla apartamentul ei, \n afar` de un portar somnoros, n-ar
fi v`zut \ntoarcerea ei, sau i-ar fi p`sat dac` ar fi v`zut-o.

Steve \[i puse gura peste a ei, blocându-i efectiv gândurile.
Buzele lui sorbindu-le pe ale ei, o f`cur` s`-i r`spund` \ntr-o
adev`rat` frenezie, bra]ele sale \ncol`cindu-se dup` gâtul lui [i
trupul mulându-i-se dup` al lui. Noi amintiri ]â[nir` cu familiaritatea
vechilor instincte primitive [i Ann se \nfior` de ner`bdare când
degetele lui Steve \i desf`cur` nasturii de la bluz` [i sutienul, ca \n
cele din urm` s`-i mângâie sânii umfla]i de dorin]`.

– Oh! V` rog, scuza]i-m`.
Vocea jenat` a secretarei o readuse pe Ann la realitate [i de[i

vocea era \nc`rcat` de senzualitate când se \ntoarse din bra]ele lui
Steve, spuse gâfâind:

– E-n regul`, Beth. El este Steve Darwin. Ne c`s`torim vineri.
Apartamentul lui Steve era ideal pentru un celibatar, se gândi

Ann, cu degetele fripte dureros, \n timp ce \nghesuia un curcan 
\ntr-un cuptor unde nu \nc`pea decât o g`in`. Normal, nu avea
importan]`, cuptorul era adecvat pentru o mâncare de dou`
persoane. Dar acum, de Thanksgiving, cu Greg [i Jennifer, Tennesse
[i Marilyn a[tepta]i la masa festiv`, o cas` adev`rat` ar fi fost mult
mai potrivit`.

Dar plângerile fa]` de Steve s-ar termina inevitabil cu:
– De ce nu ne-am muta permanent la Carmel? Buc`t`ria de acolo

ar fi suficient de mare pentru zece buc`t`rese de talia ta.
A[a era, [i Annei \i pl`cea casa \n stil englezesc unde evadau de
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câte ori era posibil. Dar tr`ind acolo permanent, ar \nsemna sfâr[itul
afacerii ei \nfloritoare. C`s`toria cu Steve \i adusese atâtea comenzi
\ncât trebuise s`-[i ia o asistent`, Paula Destiano, o italianc` având
un fler exotic la afaceri.

Steve intr` \n mica buc`t`rie [i se \ndrept` spre etajera minuscul`
pentru vin, din spatele frigiderului. {ase luni de c`s`torie o f`cuser`
s` fie [i mai con[tient` de atrac]ia lui de felin`, de gra]ia obi[nuit` a
fizicului s`u viril.

– Dragule, s` nu ui]i s` aprinzi focul \n c`min. |naintea mesei
vreau s` spun.

– Este aprins deja, replic` el scurt, selectând dou` sticle de vin
alb.

– Steve, scuz`-m`, spuse ea \ntorcându-se de la crati]ele cu
legume de pe plit`. Dac` am petrece Cr`ciunul la Carmel, poate c`
tat`l t`u va veni atunci.

– Poate o va face, \ncuviin]` Steve. Pân` atunci, cât de repede va
fi gata mâncarea?

Ochii lor se \ntâlnir`, ai lui amabili, ai ei tr`dând nesiguran]a care
o rodea.

– Dou` ore, spuse ea brusc, ochii umplându-i-se de lacrimi când
se \ntoarse f`r` s` vad` la crati]ele de pe plit`. 

Nimic nu i-ar fi pl`cut lui Steve mai mult decât ca ea s` renun]e
la afacerea ei de la Los Angeles [i s`-[i devoteze via]a cre[terii verzei,
arpagiculului [i copiilor, \n Carmel Valley. Tat`l lui era un expert \n
primele dou`, dar cu toat` dragostea pe care ea [i Steve o f`ceau \n
orele nop]ii, niciun copil nu se gr`bea s` intre \n trupul ei doritor.
Era sigur` c` Steve o suspecta c` lua m`suri pentru a preveni sarcina,
dar \n afar` de o preocupare prea mare pentru munca ei, nu f`cuse
nimic de acest fel.
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~sta trebuie s` fie motivul pentru care era a[a de prost dispus
mai târziu, retras \n propria lui lume a muncii, \n care fusese
extraordinar de ocupat de la \ntoarcerea lor din Europa. Acum,
aceste zile p`reau foarte \ndep`rtate, implicând doi oameni diferi]i
... oameni care vorbeau ore \ntregi despre tot ce se afla sub soare,
speran]ele [i visurile lor, arhitectura european` care-l fascina atât de
mult pe Steve. Fuseser` apropia]i atunci, nu numai \n pat, ci [i \n
afara lui ... Acum, unicele momente de adev`rat` apropiere erau \n
timpul pre]ioaselor ore ale nop]ii când dormeau epuiza]i unul \n
bra]ele altuia, dup` ce f`cuser` dragoste. Acesta era un aspect al
vie]ii lor care nu se schimbase [i acum era mai \ndr`gostit` de el
decât fusese când se c`s`toriser`.

Auzi soneria [i, câteva clipe mai târziu, voci vesele, Tenn
acoperind ca de obicei, vocile celorlal]i. Dându-[i seama c` avea
obrajii umezi de lacrimi, [i-i [terse [i clipi rapid ie[ind din buc`t`rie,
pentru a-[i saluta oaspe]ii.

– Orice g`te[ti acolo, scumpo, miroase ca \n buc`t`ria m`micii
mele de Thanksgiving, rosti Tenn, \mbr`]i[ând-o de i se t`ie
r`suflarea.

Jennifer, cu o sclipire \n ochi, o s`rut` pe obraz [i-i zâmbi cu
afec]iune:

– Cine ar fi crezut c` ai s` te transformi \ntr-o buc`t`reas` mai
bun` ca mine? glumi ea.

– Nu, nu te voi \ntrece, zâmbi Ann. O dat` \n an m` pot descurca,
dar s` fac asta \n fiecare zi, ca tine, ca s` pun Clifftop pe picioare
dup` o alunecare de teren, mi-ar fi fost imposibil.

Sim]i ochii lui Steve asupra ei, dar când se uit` la el, acesta se
\ntoarse [i se \ndrept` spre camera de zi. Dup` un schimb de
\mbr`]i[`ri [i s`rut`ri cu Marilyn [i cu fratele ei, Greg, Ann \i urm`
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agale, sim]ind o \n]ep`tur` de invidie când bra]ul lui Greg \nconjur`
mijlocul lui Jennifer tr`gând-o repede lâng` el \nainte de a-i da
drumul [i a i se al`tura lui Steve la bar, unde acesta turna b`uturile.
Oare vor observa ceilal]i r`ceala politicoas` dintre ei doi?

– Ann?
Realiz` c` Steve i se adresa \ntr-un fel atât de politicos ... nu cu

“drag`” sau “scump`”, doar o ridicare \ntreb`toare a sprâncenelor
lui foarte bine conturate.

Ea scutur` din cap.
– Nu, mai bine m` \ntorc \n buc`t`rie \nainte de a bea ceva. {tii

ce efect are b`utura asupra mea.
El ridic` u[or din umeri [i se \ntoarse la \ndatoririle de gazd`,

ignorând mica ei \ncercare de intimitate.
– Las`-m` s` te ajut, se oferi Jennifer, punându-[i paharul pe

mas` [i s`rind \n picioare.
Marilyn f`cu acela[i lucru.
– Nu-i nevoie, totul este sub control, le spuse Ann cu fermitate [i

ele se a[ezar` la loc.
Trebuia s` fie singur` câteva minute pentru a se aduna, [i

buc`t`ria era unicul loc unde putea face asta.
– Totu-i \n regul`, surioar`? \ntreb` Greg un moment mai târziu,

intrând cu un pahar \n mân` [i sprijinindu-se de tocul u[ii.
C`ldura [i dragostea o cople[ir` pe Ann astfel \ncât era \n pericol

s` plâng` din nou. C`s`toria [i paternitatea \l maturizaser` pe fratele
ei mai tân`r, dezvoltând \n el o sensibilitate fa]` de durerile umane
[i e[ecuri, mai ales \n privin]a ei.

– Totul este bine, \l asigur` ea, vocea \necându-i-se.
– Deci am ghicit gre[it c` lucrurile nu sunt cum ar trebui s` fie

\ntre tine [i Steve?
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Ar fi trebuit s` [tie c` el \[i va da seama de atmosfera tensionat`!
Str`duindu-se s` zâmbeasc`, spuse:

– Nu au toate cuplurile c`s`torite mici dispute din când \n când?
Ne-am certat pu]in \nainte de a veni voi, dar nu este nimic serios.

– Sigur?
Ea \ncuviin]` din cap [i-l alung` din buc`t`rie.
– Sunt sigur` [i te rog, \nceteaz` s`-]i faci griji pentru mine ... [i

ie[i afar` din buc`t`rie \nainte s` mi se ard` mâncarea [i s`
trebuiasc` s` trimit dup` mâncare chinezeasc`. Ce mai Thanksgivins
ar fi!

Zâmbind, el \[i mi[c` trupul musculos [i se \ntoarse la ceilal]i, \n
timp ce Ann stropi curcanul cu sos pentru o ultim` oar`,
strâmbându-se când degetele i se fripser` de marginile cuptorului
mic. Dup` cum se \ntâmpl`, era prea ocupat` s` se bucure de
intimitatea pe care contase \n buc`t`rie. Totul p`ru s` fie gata
imediat [i regret` c` refuzase ajutorul lui Jennifer [i Marilyn, dar
strig`tele de apreciere când mâncarea ajunse pe mas` meritar`
momentele de \ncordare din buc`t`rie. Curcanul era dolofan,
maroniu [i suculent, legumele o simfonie de culori \n ro[u [i alb,
sosul gros [i aromat.

– Voi fi sincer cu tine, surioar`, spuse Greg, luând loc lâng`
Jennifer. N-a[ fi crezut c` po]i face asta. Sunt mândru de tine.

Greg era mândru de ea! Nu so]ul ei, care \ncepu s` taie curcanul,
degetele lui lungi mânuind cu]itul ca un chirurg.

Odat` ce-[i termin` sarcina, merse \n jur cu prima sticl` de vin s`
umple paharele. Marilyn [i Jennifer \[i acoperir` paharele cu mâinile
a refuz, [i el spuse când se \ntoarse la locul lui:

– Ce este cu voi dou`? Mai \ntâi a]i cerut b`uturi nealcoolice \n
loc de cocteiluri, apoi a]i refuzat vinul. V-a]i jurat s` nu mai be]i?
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Jennifer [i Marilyn schimbar` priviri [i zâmbir` conspirativ.
– P`i, numai o durat`, spuse Jennifer [i Marilyn chicoti.
– Durata a ce? se \ncrunt` Steve.
– Ceea ce \ncearc` s`-]i spun`, rosti Tenn t`r`g`nat, zâmbind cu

gura pân` la urechi, este c` sunt amândou` \ns`rcinate din nou. |]i
vine s` crezi? O dat` putea fi o coinciden]`, dar de dou` ori este cu
totul altceva.

Privirea Annei se \ndrept` spre fa]a lui Steve [i pentru o clip`
v`zu o neagr` am`r`ciune \n ochii lui, dar care fu imediat \nlocuit`
de un zâmbet formal de felicitare. Ridic` paharul.

– Felicit`ri pentru sincronizarea voastr` perfect`.
– Da, este ... spuse Ann cu vocea pu]in gutural`, minunat. Copiii

vo[tri vor fi prieteni de joac` perfec]i unii pentru al]ii.
Apoi Tenn aduse \n  discu]ie problema de care se temea.
– P`i, dac` voi doi nu v` gr`bi]i, copiii vo[tri o s` fie o genera]ie

diferit`! Ce p`rere ai, Steve?
Ann era sigur` c` remarcase \ncle[tarea degetelor lui Steve pe

paharul lui [i nimeni n-ar fi ghicit din zâmbetul lui u[or piezi[ c` o
\nvinuia pe ea de sterilitatea lor.

– Proiectarea unui produs cere timp [i gândire, glumi el,
stârnind proteste [i plecându-[i umerii de parc` s-ar fi azvârlit cu
pietre \n el.

Ann st`tu \ncremenit`, mâncarea r`mânând aproape neatins` \n
fa]a ei.

Restul serii trecu de parc` ar fi fost un vis pentru ea – când dorea
ca to]i s` plece, când dorea s` mai stea, ca r`ceala lui Steve s` n-o
poat` ajunge. Capul o durea u[or, când \n cele din urm`, st`tu cu
Steve la u[` conducându-[i musafirii. Imediat ce u[a se \nchise \n
urma lor, Steve se \ntoarse, \[i desf`cu cravata [i o arunc` pe un

130 JANE WALLACE



scaun, apoi se \ntoarse la bar [i-[i turn` o m`sur` zdrav`n` de
brandy \n pahar, dând-o pe gât \nainte de a-[i \ntoarce capul \n
direc]ia ei.

– Felicit`ri, doamn` Darwin, ai f`cut o mas` excelent`, spuse el
cu vechiul lui ton glume] chiar dac` nu po]i face copii, ca Jennifer [i
Marilyn.

Acum capul \i pulsa de-a dreptul [i nu putea face fa]` primei
b`t`lii din c`snicie, a[a c` vocea \i era \mp`ciuitoare când spuse:

– Nu crezi c` e de-ajuns, Steve? Am o zi ocupat` \n fa]a mea,
mâine, [i ...

– A[a este, [uier` el, ai o zi \nc`rcat` \n fa]a ta a[a c` mai bine s`
stau la locul meu [i s` fiu recunosc`tor pentru aten]ia pe care mi-ai
acordat-o. Ei bine, sunt recunosc`tor ... |nconjur` barul atât de
repede, \ncât nu avu timp s`-[i dea seama, \nainte ca mâinile lui s-o
smuceasc` spre el, cu o ap`sare dureroas` a umerilor de i se opri
r`suflarea când trupurile lor intrar` \n coliziune ... Hai \n pat pentru
ra]ia mea din timpul t`u, scrâ[ni el, aplecându-se [i ridicând-o \n
bra]e, ca s-o duc` apoi spre dormitor, ignorând b`taia mâinii ei
\nsp`imântate \n pieptul lui.

Tres`ri când el o trânti pe cuvertura de blan` de leopard,
privindu-l cu o rug` mut`, când \ncepu s`-[i scoat` hainele [i se
str`dui apoi s` le scoat` [i pe ale ei. Era un str`in, un b`rbat pe care
nu-l cuno[tea când \[i zdrobi gura de a ei cu o ferocitate care o
sperie, dar totu[i o extazie. Mai târziu, \i va fi ru[ine pentru violen]a
r`spunsului ei la actul lui de dragoste \n acea noapte, dar nu putea
asculta decât de valul ei furios de pasiune \n timp ce el se dezl`n]uia
asupra trupului ei docil. {i când st`tu nemi[cat` dup` aceea,
observându-l cum doarme extenuat, [tiu c` ceea ce dorea el, dorea
[i ea. Casa din Carmel \i f`cea cu ochiul ca o vr`jitoare dulce [i
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seduc`toare, camerele lini[tite a[teptând trop`it de picioru[e [i de
voci tinere. Precis va r`mâne \ns`rcinat` acolo, unde timpul curgea
\n alt ritm, f`r` preten]iile nebune[ti din via]a ei de acum.

Paula Destiano era mai mult decât adecvat` s` se descurce cu
afacerea, având ajutorul ei ocazional. Fusese nemaipomenit,
satisf`c`tor, s` [tie c` serviciile ei aveau c`utare, dar ce era destul era
destul, Janine James f`cuse gre[eala s` se dedice doar carierei,
excluzându-[i so]ul [i copiii pe care i-ar fi putut avea. De aceea
fusese Steve a[a de distant, f`cându-[i probleme asupra a ceea ce
promitea s` fie o replic` a primei sale c`s`torii? Se p`rea c` asta
credea el, \n timp ce ea inten]iona s`-[i lase \n urm` afacerea din Los
Angeles [i s` fie o adev`rat` so]ie [i mam` ... \[i spuse ea când
adormi zâmbind ...

– Dar contractele Foreman [i Mitchell? \ntreb` Paula uimit`, \n
diminea]a urm`toare, când \i anun]` hot`rârea asistentei sale stupe-
fiate.

Nu avusese ocazia s`-i anun]e asta lui Steve – el se trezise, f`cuse
du[ [i plecare cu mult timp \nainte ca Ann s` deschid` ochii. |i va
spune disear`, hot`r\ ea, imaginându-[i primirea bucuroas` a ve[tii
de c`tre el. Janine James \l decep]ionase ca so]ie, ea nu o va face. {i
acum, aceast` hot`râre luat`, fu uluit` de cât de pu]in efect avea
asupra spiritului ei exaltat. Vechea cas` de la Carmel oferea o
mul]ime de posibilit`]i pentru a-[i consuma timpul. Mai \ntâi se va
ocupa s` remobileze camera al`turat` de a lor, o camer` de copil
aranjat` eficient, dar cald` [i cochet`, ca cele pe care le creea pentru
clien]ii mai tineri. Steve putea s` lucreze [i acolo, \n camera care
fusese transformat` \n studiou de \nregistr`ri pentru Tenn. Era ca [i
cum veneai acas`, pl`nuindu-[i via]a viitoare.

Se opri s` ridice legumele proaspete [i smântâna ca s` asezoneze
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curcanul r`mas, \nainte de a urca \n apartament. Steve nu era \nc`
acas`, a[a c` se duse s` deschid` ferestrele [i u[ile spre aerul umed
de noiembrie ce atârna asupra ora[ului ca o perdea.

– Steve? \l strig` ea de la chiuveta buc`t`riei unde sp`la broccoli,
cu urechile ciulite pentru a-l auzi venind.

El intr` \n buc`t`rie, cu costumul lui negru [i c`ma[a alb`
imaculat` \nc`, dup` o zi la birou. Ochii lui d`deau semne de stres,
a[a c` ea \i spuse u[or:

– M` tem c` avem la cin` doar curcan, r`mas de ieri, dar eu cred
c` \nc` merge.

– |mi pare r`u, am uitat s`-]i spun c` iau masa cu un client 
ast`-sear`, spuse el grav, f`r` a-i \ntâlni privirea. Am venit acas` doar
s` m` schimb.

Am venit acas` doar s` m` schimb! Un comentariu \n starea lor
de necomunicare, \n sfâr[it ...

– Oh, nu-i nimic, f`cu ea pe vesela, `sta ]ine \nc` o sear`.
– S-ar ... s-ar putea s` nu fiu aici nici mâine sear`, rosti el \ncordat

[i ea \l privi f`r` a \n]elege.
– Clientul cu care cinez vrea s`-i organizez un complex de

birouri \n Bahrain, explic` el, tot f`r`  a-i \ntâlni privirea, degetele
agitându-se cu cravata de la gât. Dac` accept treaba, va trebui s`
vizitez locul f`r` \ntârziere. 

– Oh ... |n capul Annei era o avalan[` de gânduri, cel mai
pregnant fiind acela c` nu era momentul s`-i spun` despre hot`rârea
ei de a se retrage la Carmel ... P`i ...

– Dac` mi-ai spune s` nu plec, pot renun]a la contract.
Ca o nevast` adev`rat`, a[a cum era hot`rât` s` fie, Ann nu se

gândi de dou` ori.
– Nu, sigur c` nu, spuse ea repede, pare un contract bun.

O CARIER~ DE SUCCES 133



Propriile ei ve[ti trebuia s` a[tepte pân` la \ntoarcerea din slujba
pe care o [tia important` pentru el.

– Cât timp vei fi plecat? \ntreb` ea cu calm, dezmin]ind sunetul
de dezam`gire al pulsului ei.

– Dou` luni, poate trei, d`du el din umeri, ochii 
\ndreptându-i-se pe crati]a care fierbea, f`r` ap`. Ai face bine s` dai
crati]a la o parte, c` se arde.

Ann se \ntoarse cu o exclamare, salvând la timp buc`]elele de
morcovi. Când se \ntoarse, Steve deja p`r`sise buc`t`ria. Urmându-l
\n dormitor, unde el punea lucruri \ntr-o valiz` deschis` pe pat, \i
spuse concis:

– E[ti foarte sigur c` accep]i acest contract, nu-i a[a?
El se uit` la ea când se aplec` peste valiz`, ochii fiindu-i reci ca ai

unui str`in.
– Da, spuse el simplu, \ndreptându-se [i ducându-se spre

[ifonier. |n dou` zile de-acum \ncolo m` a[tept s` fiu \n Bahrain,
prospectând terenul cu un arhitect local.

– Dar de ce? izbucni ea, cu vocea u[or plâng`rea]`, de[i ura s`-i
fie a[a. 

Steve se \ntoarse [i se uit` la ea, cu trupul \ncordat [i ochii mor]i
\n fa]a lui supt`.

– Fiindc` asta este ceea ce [tiu s` fac mai bine [i te voi l`sa pe
tine s` faci ce [tii mai bine. Nu sper s` m` a[tep]i la \ntoarcere cu
ner`bdare, spuse el cu o strâmb`tur` [i contunu` s` aleag` hainele
potrivite pentru c`l`torie. De fapt, a[ prefera s` nu fii aici la
\ntoarcerea mea.

Annei i se opri r`suflarea [i, cu un geam`t de indignare, \ntreb`
dup` un moment:

– Ce \nseamn` asta?
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– Haide, Ann, e[ti o femeie inteligent`, nu este nevoie s`-]i
silabisesc.

El evit` s-o priveasc` \n timp ce degetele-i lungi \nchideau valiza
[i o puneau pe podea.

Ann se uit` la spatele lui \ntors, când trase sertarul de la noptier`.
– Da ... da, am nevoie s`-mi silabise[ti, insist` ea, urându-[i

tremurul din voce.
Lumea ei \ntreag` p`rea s` se n`ruiasc` \n jurul ei [i se lupt` s`

reziste \mpotriva acestei nedrept`]i. Tocmai când el decisese c`
mariajul lor era un e[ec, ea hot`râse s`-l fac` s` func]ioneze, dup`
cum vroia el! F`cu un pas \nainte, vorbe tremurându-i pe buze s` fie
spuse, s`-i spun` – dar n-o va crede, realiz` ea cu o claritate
\nghe]at`. Va crede c` este o \ncercare de ultim` or` s`-l duc` cu
z`h`relul, tentându-l cu casa de la Carmel [i copiii pentru care o
luase \n c`s`torie. Buzele ei se strânser`, dar ochii \i erau plini de
suferin]` când el veni de la [ifonier [i \ndes` \n bagajul de mân`
aparatul de ras [i un schimb de lenjerie de corp – de când i se
pierduse o dat` bagajul, \ntotdeauna c`l`torea cu un set de lenjerie
\n plus, pentru a-i folosi \n cazuri de urgen]`. Gâtul i se strânse la
cunoa[terea acestui lucru intim [i cu toate celelalte care se ad`ugau
certitudinii c` f`r` el va fi o scoic` goal`, un trup func]ionând ca al
unei femei, dar f`r` str`lucirea vital` care \i colora via]a ... dragostea
b`rbatului ei.

– Steve, te rog ... \ntinse o mân` s`-l opreasc`, atunci când el \[i
lu` bagajul \n mâini [i porni spre u[`. N-o s` m` p`r`se[ti a[a – nu?
Te ... te iubesc, Steve, nu po]i s` treci peste tot a[a.

Cu bagajul \nc` \n mân`, el se opri [i o privi, cu ochi mai mor]i
decât \i v`zuse vreodat`.

– Da, cred c` m` iube[ti, dar iube[ti firma Hensen Interiors mai

O CARIER~ DE SUCCES 135



mult [i acesta este privilegiul t`u. S`-]i creasc` succesul, dac` asta
dore[ti!

O considera drept o c`ut`toare neobosit` a succesului, dar la
vremea când Ann \[i formulase \n minte cuvintele pentru a-i nega
presupunerile el era plecat, p`r`sind apartamentul la fel de rece [i
mort cum \i erau ochii. Dumnezeule, gândi ea când se trânti pe patul
\n care \mp`rt`[iser` atâta pasiune [i tandre]e, nu se putea termina
astfel. N-ar fi trebuit s` existe o ceart` monumental`, o negare a ceea
ce \nsemnau unul pentru cel`lalt? Nu era vorba numai despre
intimitatea fizic` ... un milion de alte aspecte ale  rela]iei lor \i
treceau prin minte. Cum \l asculta [i \ncerca s`-i \n]eleag`
problemele pe care le \ntâlnea \n munca sa, evaluarea lui succint` [i
sfaturile nepre]uite pe care i le d`dea când ap`reau aspecte ale
\mbin`rii decor`rii interioare cu arhitectura. Sim]ea c` se folosise de
el, \ntotdeauna se folosise oare de el s`-[i ating` propriile interese \n
arta decor`rii interioare?

Dar ea nu f`cuse acest lucru ... succesul \i era \ntotdeauna
temperat de \ngrijorarea despre ce va crede Steve când un proiect
era complet. Ar \ncuviin]a c` nuan]ele contrastante erau potrivite cu
o personalitate str`lucit` din lumea cinematografului? Sau c`
alegerea ei pentru o persoan` venerabil` din ierarhia social` a Los
Angelesului era suficient de plin` de gust f`r` a fi de-a dreptul
plictisitoare?

Oh, Doamne, gândea ea, r`t`cind prin camera de zi ]inut` \ntr-o
ordine perfect` de o femeie care venea de trei ori pe s`pt`mân`.
Cum putea s` existe f`r` Steve \n via]a ei? El \i dominase gândurile
din acea zi \ndep`rtat` când venise la Big Sun cu fa]a albit` de groaz`
de a fi cât pe ce s` fie \ngropat de alunecarea de p`mânt. Nu vrusese
ca el s` domine lumea ei când revenise \n ea. Acum  fusese dat` la o
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parte, o femeie p`r`sit` care n-a [tiut cum s`-i spun` b`rbatului ei
c`-l iubea mai mult decât orice, mai mult decât aura str`lucitoare a
succesului pe care-l cunoscuse la \ndemnul lui.

De[i \n camera de zi era cald, tremur` [i merse ]eap`n` s`
aprind` un chibrit \n c`min, urm`rind dansul fl`c`rilor din pozi]ia ei
preferat` de pe sofa, cu picioarele strânse sub ea.

Exista doar o cale s`-i arate cât de mult \i pas` ... deja o instruise
pe Paula Destiano cu problemele curente la care lucrase, a[a c` nu
mai era nicio piedic` s`-[i lase afacerea \n mâinile ei capabile. Se va
duce la Carmel, \n ambian]a cald` a casei de acolo, cufundându-se
\n bra]ele ei confortabile, o femeie orientat` c`tre via]a la ]ar`, când
Steve se va \ntoarce din prospectarea lui din Bahrain. Asta nu-l va
convinge de modul \n care se dedica vie]ii pe care el o orânduise
pentru ei [i copiii lor? Copiii vor veni mai târziu, odat` ce Steve va fi
convins de mul]umirea ei de a fi nevasta lui.
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Capitolul 9

– O scrisoare pentru dumneavoastr`, doamn` Darwin, strig`
menajera care supraveghea casa \n timpul [ederii lui Tennesse Tate
la Carmel, venind \n goan` peste paji[tea verde.

Scrisoarea avea un chenar ro[u cu albastru, ca cele care veneau
din str`in`tate.

Ann se uit` \n sus, din pozi]ia \n care st`tea, plantând pe
marginea \mprejmuirii sinuoase tufele de trandafiri pe care le
primise cu o zi \n urm` de la ser`. Mai târziu, va umple spa]iile goale
cu margarete [i azalee. Exista un sentiment de continuitate [i de
siguran]` \n [erpuirea \nflorit` a \mprejmuirii \nconjurând paji[tea
tuns` ordonat, când se uit` la plicul cu scrisul distinct al lui Steve [i
un alt scris redirec]ionând scrisoarea de la apartamentul din L.A.
Desf`cu plicul [i cercet` avid` scrisul \ndr`zne], dar artistic, care
umplea cele dou` pagini.

“Drag` Ann, citi ea, \]i scriu la apartament fiindc` nu [tiu unde te
afli \n acest moment. Presupun c` mi-ai urmat sfatul de a pleca
\nainte de \ntoarcerea mea – s-ar fi putut s` m` fi \n[elat \n multe
lucruri care te privesc, dar niciodat` \n privin]a mândriei care te



caracterizeaz`.”
Ann \[i lu` ochii \mp`ienjeni]i de lacrimi de la scrisoare. Trebuie

s` se fi r`zgândit, se \ntoarce la ea! Avusese dreptate gândind c`
desp`r]irea \i va l`muri pe amândoi cât de mult se iubeau, cât`
nevoie aveau unul de cel`lalt, c` ceea ce era \ntre ei era pre]ios,
nem`rginit, \n afara controlului lor individual. |n toate aceste luni
lungi, \n timp ce el era plecat, purtase asta ca un talisman \n inim`
... [i sub inim` purta simbolul dragostei lor, copilul pe care \l dorise
atât de mult. {tiuse \n luna de când venise la Carmel, c` \n acea
noapte de pasiune aproape brutal`, care o speriase [i extaziase \n
acela[i timp, partea \ntunecat` a naturii ei, pe care nu [tiuse pân`
atunci c` o posed`, concepuse copilul mult dorit.

Genunchii o dureau când \i ap`s` de p`mânt, dar se ridic` \n
picioare [i se duse la banca din fier forjat pe care o instalase pe
paji[te, pentru a avea o priveli[te atotcuprinz`toare când venea vara,
apoi clipi [i \ncepu din nou s` citeasc`, un zâmbet rotunjindu-i gura.

“M-am gândit mult de când sunt aici – nu prea ai ce face seara
dup` o zi \ntreag` petrecut` la locul construc]iei, care abia acum
prinde form`. Nu-mi va p`rea r`u s` p`r`sesc aceast` ]ar` arid` [i s`
m` \ntorc acas`. Oricum, sunt convins c` hot`rârea pe care am 
luat-o de a veni aici este una corect`.

Degetele Annei se \ncle[tar` pe paginile pe care le ]inea \n mân`,
iar respira]ia i se opri când continu` s` citeasc`.

“N-am fost corect cu tine de la \nceput, ar fi trebuit s` te las a[a
cum erai, mul]umit` s` mergi la plaj` [i s`-]i cre[ti arpagicul \n
peticul de p`mânt plin de buruieni din spatele lui Clifftop. |n mod
inten]ionat ]i-am pus tenta]ia \n cale, prin a-]i oferi decorarea casei
lui Tenn, felul meu de a te pune la \ncercare, b`nuiesc – care [tiu c`
n-aveam niciun drept s`-l fac, dar experien]a m-a f`cut s` fiu precaut
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cu femeile care alearg` dup` succes mai mult decât elementele
esen]iale care sunt importante pentru mine.

Deci, de ce m-am c`s`torit cu tine când [tiam c`-]i construise[i o
carier` fantastic` [i p`reai absorbit` de ea? Poate pentru c` \n acei
ochi alba[tri ai t`i, am prins ocazional câte o str`lucire a fetei care
cre[tea arpagic pe un petic de p`mânt arid.

Dar tu nu vrei asta cu adev`rat, Ann, nu-i a[a? Tu-]i exploatezi
talentele date de Dumnezeu [i cuno[ti un mare succes prin asta. M`
iube[ti suficient, cred, ca pân` la urm` s` ie[i din centrul aten]iei
publice, dar eu n-a[ putea tr`i [tiind c` te-am for]at s` faci asta. A[a
c` cel mai bine este s` ne vedem fiecare de drumul nostru. Voi fi
\napoi la Los Angeles la vremea când tu vei primi aceast` scrisoare.
Putem stabili lucrurile pentru divor]. Deoarece n-am auzit nimic
despre tine de când am venit aici, presupun c` asta vrei [i tu. 
Spune-mi adresa ta, ca avoca]ii mei s` te poat` contacta.

Steve.”
Zâmbetul Annei disp`ruse de mult [i acum privea nemi[cat`

tufele de trandafiri f`r` frunze, pe care tocmai le plantase. Steve se
\ntorcea, dar nu la ea. Gre[ise, \n fond, s` nu-i scrie [i s`-i spun` c`
este la Carmel [i despre copilul pe care-l iubea mai mult decât orice
succes monden. I-ar fi fost r`nit` mândria dac` i-ar fi cerut secretarei
lui adresa din Bahrain? Ar fi fost un pre] prea mic de pl`tit pentru a
preveni durerea care o p`trunse [i o f`cu s`-i fie grea]` \ntr-un fel \n
care n-o f`cuse niciodat` copilul \n primele s`pt`mâni de sarcin`.

Doar nu era prea târziu – oare? Se uit` \nnebunit` la [tampila de
pe scrisoare. Steve s-ar fi putut \ntoarce la Los Angeles chiar acum,
preg`tindu-se s`-[i sune avoca]ii de diminea]`, dac` nu cumva o [i
f`cuse. Va fi mult de condus pân` acolo, dar va putea ajunge la
apartament la zece seara, cel mai târziu. Bucuroas` s` aib` ceva
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concret de f`cut, s`ri \n picioare [i merse repede peste paji[te spre
cas`, socotind \n gând ce era nevoie s` ia cu ea. Când p`r`sise
apartamentul \[i luase toate lucrurile ei, [tiind c` trebuie s` fie unde
dorise \ntotdeauna, la Carmel.

– Doamn` Darwin, tocmai ie[eam s` v` aduc un mesaj de la
fratele dumneavoastr`, se ciocni doamna Bishop de ea \n hol. El [i
so]ia lui ar vrea s` v` invite la cin` disear`. A spus s` nu vin s` v`
chem la telefon, dar ...

– D`-i telefon [i spune-i c` nu pot s` vin, doamn` Bishop, spuse
Ann peste um`r, \ndreptându-se c`tre sc`ri. Trebuie s` merg la Los
Angeles, chiar acum.

– Acum? Dar doamn` Darwin, este aproape trei dup`-amiaz`,
exclam` menajera \ngrijorat`, uitându-se dup` ea.

B`trâna menajer` avea teoria c` [oselele prezint` pericole
monstruoase odat` cu l`sarea \ntunericului.

La jum`tatea sc`rilor, Ann se opri pentru a se uita la ea.
– Sunt perfect capabil` s` conduc \n \ntuneric, doamn` Bishop.

Vrei s`-i ceri so]ului dumitale s`-mi aduc` ma[ina \n fa]`?
|n timp ce urca sc`rile, se \ntreb` dac` menajera, \n ciuda

faptului c` n-avea copii, \i suspecta starea? |nc` nu-i spusese lui Greg
[i lui Jennifer, vrând ca Steve s` afle primul. |n dormitorul cel mare,
f`cu o pauz` s`-[i revin`, \nainte de a merge la dulapul din perete,
s` scoat` un geamantan pe care-l deschise pe patul uria[ [i \n care
\ncepu s` pun` la \ntâmplare, aproape absent`, dou` perechi de
pantaloni [i o rochie care-i pl`cea lui Steve. Simplu croit`, albastrul
ei f`cea ca ochii ei s` par` mai adânci, spusese el.

Hainele \nc` o mai cuprindeau, \n ciuda u[oarei \ngro[`ri a taliei
din ultimele s`pt`mâni. Pierduse din greutate la prima venire la
Carmel [i [oldurile \i erau \nc` b`ie]e[ti, totu[i nu putea spune
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acela[i lucru despre sâni, care c`p`taser` o nou` rotunjime, o
plin`tate care o satisf`cea. |n febra activit`]ii se duse \n baia
spa]ioas` [i adun` obiectele necesare de toalet` pentru dou` sau trei
nop]i, punându-le \ntr-o saco[`, \mpreun` cu o pereche de papuci.

– De ce nu m` l`sa]i pe mine s` v` duc \n ora[? se oferi John
Bishop, repetând \ngrijorarea so]iei sale, când puse valiza ei \n
porbagaj.

Un b`rbat cu p`r sur, de o vârst` nedeterminat`, care era mult
mai relaxat decât nevast`-sa [i Ann \i spunea “John” numele mic al
doamnei Bishop fiindu-i necunoscut.

– Mul]umesc, John, dar m` pot descurca, spuse ea sigur` pe sine,
urcându-se la volan, mul]umit` c`-[i luase timp s` se schimbe \n
pantaloni mai c`lduro[i [i un pulover \n tonuri gri. F`cu cu mâna
celor doi oameni ce p`reau \ngrijora]i, a[a cum st`teau pe peronul
din fa]a casei, apoi ie[i \n drum [i coti la stânga, pentru a ajunge la
autostrada ce ducea la Los Angeles.

O lu` foamea când \ncepur` s` apar` semnele luminoase
indicând localuri cu fast-food la intrarea \n San Luis Obispo [i apoi
\n fa]a restaurantului MacDonald, alegând s`-[i ia mâncarea din
mers, \n loc s` stea la o mas` din interior. Mul]umindu-i fetei \n
uniform` care-i livr` comanda, \[i potoli foamea cu un cheesburger
mare [i un pahar de bere f`r` alcool. De obicei ar fi mu[cat delicat
din burger, dar acum \l mânc` rapid [i-[i linse degetele, regretând c`
nui comandase [i cartofi pr`ji]i.

Un zâmbet \i ap`ru pe buze când reveni pe autostrad`,
continuându-[i c`l`toria spre Los Angeles [i Steve. Copilul din ea nu
era deloc discret \n privin]a mânc`rii, cerându-[i drepturile ori de
câte ori era cazul. O ma[in` care trecea o claxon` [i \[i d`du seama
c` apunea soarele [i era nevoie s` aprind` farurile. |[i continu`
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drumul spre un Steve care va fi extaziat aflând c` urma s` fie tat`.
{tiind c` inimioara care b`tea sub a ei era cel pu]in la fel de
important` pentru ea cât [i pentru el.

Autostrada trecea prin Santa Maria [i Santa Barbara, \nainte de a
intra \n zonele reziden]iale din Los Angeles. Dup` ce ocoli Ventura,
Oxnard [i Beverly Hills, se \ndrept` c`tre sud spre centrul ora[ului.
Reducând viteza când p`r`si autostrada \[i l`s` \nc` o dat` gândurile
s` se \ndrepte spre \ntâlnirea cu Steve, dup` trei luni care precis \l
deshidrataser`, \n climatul din Bahrain.

Era ca [i cum venea acas` [i lu` o curb` \n dreapta spre rampa ce
ducea \n zona de parcare a impozantului bloc de apartamente. |n
apartamentul de pe acoperi[ str`lucea o lumin` [i Ann se sim]i plin`
de bucurie, dar nervoas`, când parc` ma[ina peste câteva momente,
\ntr-unul din cele dou` locuri rezervate ocupan]ilor apartamentului
de sus.

Steve era acolo, doar câteva etaje \i separau! Reac]ia lui ini]ial` 
s-ar putea s` fie una de surprindere [ocat`, dar cum i se vor \mblânzi
ochii [i se vor umple de tandre]ea pe care o iubea, când \i va spune
despre bebelu[, Carmel, totul ...

Liftul care urca direct din parcare la apartament mergea repede
[i \[i d`du seama cât de neglijent trebuie s` fi ar`tat dup` atâtea ore
de condus [i cu cheesburgerul care-i luase majoritatea rujului de pe
buze. |[i scoase fardurile din po[et` [i repar` la repezeal` machiajul.

Pasul \i era plin de \ncredere când merse spre u[a exterioar` a
apartamentului. Se hot`r\ s` nu foloseasc` cheia, pentru a-i face lui
Steve o surpriz` când va deschide u[a. Ap`s` u[or o dat`, de dou`
ori pe soneria din dreptul u[ii, un zâmbet l`]indu-i buzele [i \n ochi
ap`rându-i o str`lucire juc`u[`.

Zâmbetul disp`ru când nu se \ntâmpl` nimic [i fu \nlocuit de o
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cut` de \ngrijorare. Steve trebuie s` fie acolo, altfel nu s-ar fi v`zut
luminile de jos, iar el era \ntotdeauna foarte meticulos \n a le
\nchide \nainte de a pleca din cas`. Ceva putea fi gre[it; s-ar fi putut
s` fi fost \n]epat de vreo gânganie otr`vitoare \n Bahrain [i acum s`
zac` neputincios. Mu[cându-[i buzele, cotrob`i prin po[et` [i g`si
cheia pe care n-o mai folosise de atâta timp. Intr` u[or pe u[a care
se deschise \n t`cere.

Auzi muzic` venind din direc]ia dormitorului principal, muzic`
având un ritm ciudat, o voce r`gu[it` de femeie acompaniind-o din
când \n când.

Ann se opri \n u[a dormitorului deschis` [i i se t`ie r`suflarea
când v`zu o femeie ar`tând exotic, stând \n fa]a oglinzii de la toalet`,
[oldurile mi[cându-i-se \n ritmul sunetelor ciudate emise de un mic
casetofon a[ezat pe m`su]`, bra]ele urcate spre capul unde degete
suple se r`suceau \n desimea p`rului negru care-i c`dea pe spate.
Deasupra unui prosop \nnodat sub sâni, pielea \i era neted` [i
m`slinie.

|n`bu[indu-[i un geam`t care fu acoperit de muzic`, Ann se
\ntoarse [i se retrase orbe[te \napoi spre u[a din fa]`, evitând cu grij`
camera de zi unde stelele ar fi str`lucit deasupra [i luminile ora[ului
s-ar fi v`zut pân` departe. Dac` Steve era acolo, nu vroia s`-l vad` –
nu mai voia s`-l vad` niciodat`, \[i spuse ea pierit`, când se sprijini
de u[a din afar` a apartamentului. Dumnezeule, trebuie s` fi avut o
rela]ie cu acea tân`r` din Bahraim [i hot`râse s-o aduc` aici. Nu era
de mirare c` p`ruse atât de sigur \n scrisoarea pe care o primise
dup` trei luni de t`cere! Se uit` de-a lungul coridorului de parc` 
s-ar fi a[teptat s`-l vad` pe Steve venind agale, de[i liftul particular
era cu u[ile \nc` deschise de la urcarea ei. Poate c` tân`ra o z`rise
prin oglind` când pleca [i i-ar fi spus lui Steve despre apari]ia din
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prag.
|[i sim]ea picioarele ca de plumb când intr` \n lift [i ap`s` pe

butonul ce ducea la garaj. Ce putea face acum, unde s` se duc`? Era
prea epuizat` fizic [i psihic pentru a conduce tot drumul \napoi la
Carmel; va trebui s` g`seasc` un motel prin apropiere [i s` plece a
doua zi diminea]`. Nu c` ar sta la Carmel mult timp, doar s`-[i
\mpacheteze ce-i apar]inea [i s` se duc` la Big Sur, la Clifftop, pân`
când se va fi hot`rât ce s` fac`.
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Capitolul 10

– A[ dori s` nu mai vorbe[ti atât de mult despre plecare, se
plânse Jennifer, cur`]ind de ou fa]a micu]ului ei fiu, \n drum spre
buc`t`rie pentru cafea proasp`t`. Au trecut doar dou` s`pt`mâni [i
deja depind de tine, strig` ea, reap`rând un moment mai târziu cu
cana de cafea [i umplând amândou` ce[tile. Micu]ul aici de fa]` te
ador`, dup` cum [tii. {i cel pu]in cât alearg` la picioarele tale, m`
las` \n pace!

Ann o privi pe cumnata ei cu afec]iune, luând aminte la
pântecele ei care se umflase v`dit.

– Mi-ar pl`cea s` stau cu tine pân` la sosirea bebelu[ului ... t`u,
asta este, se corect` ea zâmbind u[or ... V`zuse c` nu mai era cazul
s` p`streze vestea mai \ntâi pentru urechile lui Steve; era o veste care
nu-l mai interesa. Nu mai auzise nimic despre el, de[i ar fi putut afla
foarte u[or de mutarea ei la Clifftop, dac` ar fi vrut ... Dar trebuie s`
\ncep s`-mi pun via]a \n ordine mai devreme sau mai târziu, nu pot
l`sa lucrurile s` treneze.

– Paula Destiano ]ine foarte bine afacerea sub control, insist`
Jennifer, [i ar fi mai s`n`tos pentru tine s` stai aici decât \n ora[ul



\mbâcsit de fum. Dup` aceea, te po]i duce s` ai lucrurile sub
observa]ie dac` trebuie [i ...

Ann se ridic` nelini[tit`, u[oara ridic`tur` a sarcinii fiind ascuns`
de bluza larg` de bumbac.

– Nu pot s` stau s` vegetez aici, Jen ... Se duse la fereastr` [i se
uit` printre dou` c`su]e apropiate unde oceanul str`lucea lin \n
soarele dimine]ii ... Trebuie s` m` ocup de ceva [i afacerea mea este
cea mai bun` cale de a o face. |mi capteaz` interesul atât de tare,
\ncât ...

|[i control` urm`toarele cuvinte, [tiind c` Jennifer \i va ap`ra cu
fermitate dreptul la o carier`, indiferent ce a[tepta Steve de la ea.
Dar dac` n-ar fi fost atât de absorbit` la \nceputul c`s`toriei lor,
[tiind ce simte Steve despre subiect, poate c` acum ... Oftând, se
\ntoarse de la fereastr` [i se str`dui s` zâmbeasc` vesel, de dragul lui
Jennifer.

– Cred c` m` voi duce la o plimbare pe plaj` pentru un timp,
este o diminea]` atât de frumoas`. M` voi \ntoarce la timp s` te ajut
cu magazinul.

– N-o s` spun nu, \[i b`u Jennifer repede cafeaua [i se ridic`,
desf`cându-[i bra]ele spre fiul ei care-i zâmbi cu zâmbetul lui Greg
[i-i \nconjur` gâtul cu mâinile lui gr`su]e ... Este cea mai bun` zi pe
care am avut-o \n ultimul timp [i va fi un [uvoi de ma[ini din ambele
sensuri.

Ochii ei erau gânditori când privir` trupul parc` lipsit de via]` al
Annei din prag, buzele strâns nepromi]ând nimic bun pentru
b`rbatul care o demoralizase atât de tare pe cumnata ei.

Ann nu se opri s`-[i ia un pulover mergând direct spre poteca ce
ducea c`tre plaj`. Greg, servind un client matinal la pomp`, \i f`cu
cu mâna, apoi continu` s` umple ma[inu]a sport. Foarte protector
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[i iubitor fa]` de Jennifer, era la fel [i cu ea ... atât de mult \ncât 
de-abia reu[iser` s`-l conving` s` nu se duc` la Los Angeles s`-l ia la
b`taie pe Steve. Doar un [obolan [i-ar p`r`si o nevast` care-i poart`
copilul [i f`lcile i se descle[taser` doar când Ann \i explicase faptul
c` Steve nu [tia nimic despre bebelu[.

– La naiba, dac` n-ar umbla creanga tot timpul, ar fi fost aici [i ar
fi [tiut, nu crezi?

Cu o art` pe care o \nv`]ase \n pu]inii ani de c`s`torie, Jennifer \l
\ndep`rt` de subiect [i, b`nui Ann, \i spusese \n particular s` nu se
amestece \n problemele care-i priveau doar pe Ann [i pe Steve.
Acum, avea doar o privire b`t`ioas` ori de câte ori Ann p`rea pu]in
trist`. Ea f`cea efortul de a fi vesel` când era el prin jur. 

Din fericire, nu vorbise niciunuia dintre ei de femeia pe care o
g`sise la apartament – par]ial din mândrie, b`nui ea, oprindu-se la
jum`tatea drumului s` inspire o gur` din aerul mirosind a ocean [i
s` se \mbete de peisajul idilic prezentat de golf. Lui Steve nu-i
trebuise mult s-o \nlocuiasc`, gândi ea cu am`r`ciune, cu mult mai
pu]in timp decât când o \nlocuise pe Janine James cu ea \ns`[i. Era
ca [i mersul pe biciclet` sau schiul pe ap`, care deveneau mai u[oare
cu fiecare repetare? Cel pu]in Janine nu va mai pune probleme noii
femei din via]a lui, de când ziarele [i televiziunile anun]aser`
c`s`toria ei, \n urm` cu o lun`, cu produc`torul de film Murray
Webb, care f`r` \ndoial` va avea grij` ca so]ia lui s` aib` rolurile
grase \n ecraniz`ri [i care, dup` hot`rârea [i \nc`p`]ânarea  ce i se
citea pe fa]`, nu va permite istericalele ei.

Din nou \i veni \n minte femeia cu piele oache[` din fa]a oglinzii
de la toalet` – propria ei toalet`! Mâinile lui Steve trebuie s` fi
mângâiat acea piele cad`, se chinui ea singur`, o pal` de vânt intrând
prin deschiz`tura fustei de bumbac pe care o purta [i care se putea
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regla \n talie, de când blugii nu o mai \nc`peau. Fata cea brunet`
folosise dormitorul mare, a[a c` era u[or de presupus c` folosea
patul cel lat, cu cuvertura lui de felin`, care se potrivea mai bine cu
pielea ei decât cu paloarea sa occidental`, de[i Ann nu-[i pierduse
niciodat` complet bronzul auriu pe care-l c`p`tase \n anii petrecu]i
la Big Sur.

Opre[te-te, scrâ[ni ea din din]i aplecându-se s`-[i scoat`
sandalele când ajunse jos, sim]ind nisipul fin [i cald deja de la
c`ldura soarelui. Ast`zi nu mai erau valuri dezl`n]uite, sp`rgându-se
prin gaura pe care Steve o studiase cu atâta aten]ie, ci doar o
unduire calm` care trecea printre stânci l`sând spum` \n urm`, pe
nisip. |[i protej` ochii cu mâna f`cut` strea[in` [i urm`ri un iaht alb,
sclipitor, plutind f`r` grab` peste gura golfului [i-[i dori brusc s`
poat` fi pe el, navigând spre o destina]ie necunoscut`, dar unde ar
fi cald, plaje str`juite de palmieri, nisip chiar mai alb ca acesta, [i o
mare azurie \naintea lor. |ncepu s` se plimbe de-a lungul plajei,
imaginându-[i cealalt` lume spre care se \ntorcea când gândurile \i
erau prea chinuitoare, dar acum plaja ei de vis era populat` cu
trupuri oache[e, toate unduindu-se \n ritmul unei muzici neauzite.
Aceea[i piele oache[`, aceea[i tonalitate stranie pe care o auzise \n
acea sear` \n apartament ... Doamne, trebuie s` \nceteze cu asta, \[i
spuse ea, l`sându-se pe nisipul din fa]a stâncilor, \n partea
\ndep`rtat` a golfului, unde ea [i cu Steve au ...

|[i sprijini bra]ele de genunchii ridica]i [i-[i ap`s` fruntea pe ele.
Era prima ei vizit` pe plaj` de când se \ntorsese la Clifftop [i avea
toate repercusiunile dezastruoase de care se temea. Aici, ea [i cu
Steve se luaser` la \ntrecere pe plaj`, aici \i oferise [ansa s` scape de
Clifftop [i s`-[i \ncerce talentul \n carier`. Testând-o, \n timp ce ea
nu [tia c` era testat`.

O CARIER~ DE SUCCES 149



La naiba cu el, ce drept avea s` fac` pe examinatorul, ca [i cum
nu era decât o student` de care nu era \n \ntregime sigur? Ar fi
trebuit s` aib` \ncredere \n ea, s` [tie c` va fi o so]ie diferit` de
Janine James ...

R`suflarea i se opri \n gât, transformându-se \ntr-un suspin. De
unde putea s` [tie, când fusese atât de entuziasmat` de decorarea
casei lui Tenn la Carmel, când primise mai multe comenzi decât
putea executa dup` c`s`toria lor, pentru c` ele reveniser` tocmai
prin aceast` c`s`torie? Vrusese s`-l impresioneze, s`-i impresioneze
pe prietenii lui, uitând cel mai important lucru din toate ...
dragostea nu este o marf` pe care s-o po]i \mp`r]i \n parcele de timp
a[a cum \ncercase ea s` fac`. Era o emo]ie care cre[tea [i prospera
pe m`sur` ce-]i \ndreptai grija spre ea. Cariera ei, cariera lui, ambele
neimportante \n lunga schem` a vie]ii lor. Ar fi putut lucra de la
Carmel, cum ar fi putut [i Steve. {i acum, era prea târziu.

Capul i se ridic` \ncet, ochii \ncercând s` se adapteze cu lumina
mai str`lucitoare a soarelui pe nisip [i nereu[ind prea bine.
Avuseser` [ansa lor [i o pierduser`. Un instinct \ngropat adânc \n
sufletul ei \i spuse c` Steve nu va putea niciodat` s` g`seasc`
adev`rata fericire cu tân`ra din Bahrain, cel pu]in nimic care s`
egaleze ce ar fi putut fi \ntre el [i ea. Se va duce spre alte femei
c`utând-o pe cea care s-ar putea s`-i promit` s` vindece r`nile pe
care Janine James i le produsese? 

O umbr` se mi[c` \n cel`lalt cap`t al plajei, dar ochii \i erau prea
plini de lacrimi s` discearn` dac` era ceva real sau o materializare a
\nchipuirii b`rbatului la care se gândise. |n timp ce se apropia
c`p`tând form`, iar picioarele lui lungi traversau nisipul cu pa[i
mari, Ann se gândi c` alunecase \n lumea de vis pe care [i-o
construise pentru sine, ca o ap`rare \mpotriva singur`t`]ii [i
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abandon`rii. Pân` când \nchipuirea prinse glas.
– Jennifer mi-a spus c` te voi g`si aici, spuse Steve \ncet, 

l`sându-se pe nisip lâng` ea, cu ochii \ngusta]i din cauza luminii,
când se uit` la ea.

– Eu ... da, este prima dat` când am coborât aici, bâigui ea, ochii
ei sorbindu-i lungimea prea real` a picioarelor musculoase
\mbr`cate \n blugi care p`reau sp`la]i recent, curba bra]elor lui
\nconjurând genunchii masculini, torsul cu un pluover negru ce-i
p`rea familiar.

O senza]ie de sufocare cald` \i contracta mu[chii gâtului [i t`lpile
i se \nfundar` \n nisip. Inima \ncepu s`-i bat` \ntr-un ritm agitat, pe
care era sigur` c` el \l auzea, dar \i era imposibil s`-i potoleasc`
tempoul. Pân` când el vorbi din nou [i atunci \l privi n`uc`,
ne\n]elegând cum putea s` mint` cu atâta u[urin]`.

– M-am \ntors ieri, o anun]` el, cu privirea a]intit` asupra
nisipului dintre degetele de la picioare.

Ca [i ea, \[i abandonase \nc`l]`mintea \nainte de a cobor\ la plaj`.
Ea \i cuno[tea prea bine forma degetelor, rotunjimea unghiilor care
erau la fel de meticulos t`iate ca [i cele de la mâini. Pentru o clip`,
sim]i c` i se face grea]`, apoi o cuprinse o furie ce s`l`[luia de mult
\n adâncul ei.

– Nu-i nevoie s` min]i, Steve, spuse ea calm, observându-[i
unghiile de la picioare cu mare interes. |mi pare r`u c` nu ]i-am
putut r`spunde la scrisoare, dar [tii cât de greu trece timpul aici. |mi
imaginez c` avoca]ii care au grij` de detaliile legale pentru Hansen
Interiors se pot descurca la fel de bine [i cu procedura de divor] [i
voi lua leg`tura cu ei mâine diminea]`.

Era mândr` de felul cum rostise cuvintele, f`r` urm` de
\ncordare. Dar când se uit` la fa]a tras` a lui Steve, remarcând
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semnele de stres din jurul ochilor, ezit`. Nu putea fi u[or pentru el,
de obicei atât de cinstit fa]` de sine [i al]ii, s` inventeze o \ntârziere
a \ntoarcerii \n State. Poate vroia s-o scuteasc` de faptul c`-[i adusese
noua dragoste cu el.

– Ce naiba vrei s` spui prin “minciun`”? \ntreb` el, 
str`pungând-o cu privirea. M-am \ntors ieri, la ora opt seara. A fost...
d`du din mân` a respingere, o \ntârziere a plec`rii din cauza unor
probleme de ultim` or` la proiectul care necesita aten]ia mea.

– Opre[te-te! s`ri Ann \n picioare [i \ntorcând spre el ochi
alba[tri de ghea]`. {tiu c` te-ai \ntors acum dou` s`pt`mâni! }i-am
v`zut ultima achizi]ie din Bahrain, [i este [i foarte frumoas`!

– ... Ce?
– Am vizitat apartamentul cu dou` s`pt`mâni \n urm`, ripost` ea,

[i am dat peste prea frumoasa femeie pe care ai adus-o din Bahrain
cu tine. Totu[i, cum supor]i acea muzic` f`r` ritm, r`mâne un mister
pentru mine, termin` ea cu o digresiune, \ntorcând un profil ferm
spre ochii lui \ncrunta]i.

La \nceput, nu-i veni s` cread` ce auzea – sunete \nfundate
izbucneau din pieptul lui transformându-se \ntr-un râs. |[i \ndrept`
privirea \ncremenit` spre silueta plin` de veselie de pe nisip.

– S-ar putea ca ]ie s` ]i se par` nostim, \ncepu ea când Steve se
ridic` [i el \n picioare [i se o privi cu ochi plini de amuzament [i o
lumin` ce con]inea alte conota]ii, dar era prea furioas` pentru a le
vedea.

– |n dou` minute, ai s` vezi [i tu partea nostim`, o anun]`.
Miranda st`tea \n apartamentul nostru la invita]ia mea, dar eu nu
eram acolo atunci. Am oferit apartamentul tat`lui ei, care este un om
important \n Bahrain, imediat ce am aflat c` nu m` pot \ntoarce la
fel de curând precum sperasem. Ea se afl` aici s` studieze mai mult
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din cultura noastr`, \nainte de a se \ntoarce s` se m`rite cu b`rbatul
ales de tat`l ei, care este un om de afaceri cu multe leg`turi \n vest.

– Oh!
Se l`s` un moment de t`cere \n timp ce Ann digera vestea, cu

ochii fixa]i pe Steve, care tr`da o nervozitate accentuat` sub c`ldura
râsului.

– Doar n-ai crezut c` a[ aduce o frumuse]e oache[` pentru
delectarea mea, nu-i a[a? \ntreb` el r`gu[it, privirile c`zându-i pe
linia plin` a buzelor ei care tremurau.

– M... m-am gândit c` ar putea fi posibil, spuse ea dintr-o
r`suflare, având \n vedere scrisoarea ta.

– Când am scris-o, spuse el, era culminarea celor trei luni de
când \mi spuneam c` n-am fost corect cu tine. Sigur, avusesem o
experien]` proast` cu Janine, dar asta \nsemna s` nu-]i cer mai mult
decât doreai s`-mi dai... F`când asta, lipseam lumea de un talent
natural de a face case mai confortabile pentru oamenii care locuiesc
\n ele. }i-am f`cut via]a un iad din cauza experien]elor mele, [tiu
asta, [i cât de egoist devenisem. Dar am descoperit ceva mult mai
important cât am fost departe ... n-are importan]` cât timp petrecem
\mpreun`, ci calitatea acestui timp. 

A[a c` ... dac` m` po]i accepta a[a cum sunt, sunt mai mult decât
doritor s` te iau a[a cum e[ti.

Lacrimile \i \ntunecar` privirea, de[i nu-[i f`cea iluzii \n privin]a
compromisurilor pe care va trebui s` le fac` \n viitor cu un om atât
de mândru, sensibil, plin de necesit`]i cum era Steve. Avea [i ea
propriile ei necesit`]i [i sim]i c` vine  acas`, când \[i ridic` bra]ele
spre umerii lui [i mâinile i se \nfundar` \n p`rul lui negru [i des.
Gura ei era avid` de s`rutul lui, iar trupul dorea s` i se re\ntregeasc`,
a[a cum era obi[nuit`, cu al lui. Un pesc`ru[ ]ip` deasupra lor \n
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c`utarea lui necontenit` de mâncare [i la fel ca el, Ann \i c`ut` trupul
pentru a se contopi cu al ei, sim]ind c` ame]e[te când rotunjimile ei
provocar` \n el un r`spuns puternic. El era \nving`torul, cel care \n
mod firesc o urm`rea, gura lui având gust de briz` s`rat` \n
desfacerea ner`bd`toare a buzelor ei, mâinile fierbin]i când i se
strecurar` sub bluz`, peste mijlocul gol, pentru a o trage mai
aproape.

– Oh, Doamne, Ann, gemu el când trecur` câteva momente de
nebunie, niciodat` n-o s` [tii cât de dor mi-a fost de tine ... |[i
\ngrop` fa]a la um`rul ei [i ea era prea preocupat` de bucuria
intens` care o cuprindea ca s` [tie cine tremura, ea sau el, sau poate
amândoi. Bra]ele lui \[i \nt`rir` strângerea [i-[i ridic` fa]a pentru a-i
arunca o privire chinuit` ... Continuu s`-mi spun ce idiot am fost,
a[teptând prea mult ... dar gata, \]i promit. Dac` vrei s` fii o femeie
de carier`, asta vei fi. Ai talent pentru asta, [i eu nu voi sta niciodat`
\n drumul t`u.

Ochii ei alba[tri, la fel de alba[tri ca cerul de deasupra lor, \i
cercetar` fa]a care-i fusese \ntip`it` \n minte de când st`tuse a[a, cu
atâta timp \n urm`. Fa]a era foarte bronzat`, dar mai slab`, pome]ii
mai proeminen]i decât [i-i amintea, dar asta putea fi pentru c` ochii
p`reau mai du[i \n fundul capului. Bra]ele ei, ]intuite de ale lui,
sim]ir` o nou` sub]irime [i \n trupul lui [i respira]ia i se opri când
mâinile \i atinser` spatele mai slab [i la fel [i umerii.

– Cred c` putem continua aceast` conversa]ie mult mai
confortabil \n c`su]a pe care o ocup acolo, [opti ea r`gu[it, ar`tând
cu capul spre Clifftop, ochii ei \ncepând s` scânteieze când \i
\ntâmpin` pe cei c`prui ai lui, care o cercetau cu aceea[i intensitate
fl`mând`, care o f`cea s` se topeasc`, generând o nevoie urgent` de
a fi singur` cu Steve, departe de al]i ochi.
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Expresia sclipitoare pe care o cuno[tea atât de bine, cea care-i
spunea c` o dorea la fel de mult cum \l dorea ea, exista \n ochii lui
când zâmbi [i-i d`du drumul par]ial, strecurându-[i bra]ul cu
fermitate \n jurul mijlocului ei [i \ntorcând-o \n direc]ia plajei.
Zâmbetul lui se adânci când degetele \i cercetar` cordonul l`rgit al
fustei.

– Ce ai f`cut? \ntreb` el, sprâncenele lui negre ridicându-se
surprinse când se uit` la ea. Ai mai pus câteva kilograme pe tine, 
nu-i a[a? Dar n-are importan]`, mie \mi place, hot`r\ el, \nainte ca ea
s` fi putut deschide gura s`-i spun` c` talia ei va deveni [i mai mare
\nainte de a reveni la normal peste [ase luni ... Oare o va ur\ pentru
lipsa [oldurilor zvelte [i a pântecelui plat când o va mângâia?

– Ne vom \ntoarce pân` la cap`tul plajei, râse el amintindu-[i,
dar de aceast` dat` am nevoie de mai mult decât un s`rut drept
recompens`.

– Steve, eu ... se trase \napoi când el o \ndemn` s-o ia la fug`, nu
cred c` este o idee bun` pentru mine s` alerg cu tine acum.

El se \ntoarse, l`sându-[i mâna s` cad` de pe mijlocul ei.
– De ce nu? Fricoaso!
– Nu, eu ...
Dumnezeule de ce \i era a[a de greu dintr-o dat` s`-i spun`

b`rbatului pe care-l iubea c` era pe cale de a deveni tat`? Poate
pentru c`, pentru prima dat` \mpreun` dup` trei luni chinuitoare,
vroia ca totul s` fie la fel cum fusese ultima oar`, inclusiv silueta ei
zvelt` ... \n acest moment, copila[ul p`rea o interven]ie nedorit` \n
timpul pre]ios de care aveau nevoie s` se cunoasc` unul pe altul [i
s` pun` bazele unui nou viitor. |n jurul stâncilor din partea lor se
form` un vârtej de vânt care-i ridic` bluza [i-i lipi fusta de picioare,
reliefându-i rotunjimea abdomenului [i [tiu din [ocul privirii lui
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brusc serioas`, c` nu mai era nevoie s`-[i caute cuvintele pentru a-i
spune.

– Doamne, [opti el, albindu-se la fa]` sub bronzul de[ertului ...
[i apoi iar`[i: Doamne ... Ochii lui \i \ntâlnir` pe ai ei [i Ann fu [ocat`
de furia pe care o v`zu \n adâncimile c`prui ... de când ai [tiut asta?
o cert` el.

– Nu ... nu prea de mult timp, se bâlbâi ea. M ... m-am gândit c`
vei fi \ncântat.

– |ncântat? |ncântat? repet` el sup`rat. Cât aveai de gând s` ]ii
secret` vestea? ... Degetele lui o r`neau când i se \nfipser` \n umeri,
scuturând-o ... Dac` n-a[ fi venit ast`zi aici, nu mi-ai fi spus niciodat`,
nu?

– Nu! ripost` ea, furia ei brusc` oprindu-i lacrimile. Ce copil vrea
un tat` care s` stea lâng` el numai din obliga]ie? {i asta ai fi f`cut,
nu-i a[a? Te-ai \nsurat cu mine fiindc` voiai copii, copiii pe care
Janine nu ]i i-ar fi dat ...

O scutur` din nou, dar cu mai pu]in` for]`.
– Ce spui? ... |njurând \n`bu[it \[i alunec` mâinile de-a lungul

umerilor ei [i o trase c`tre el, cuib`rindu-i capul la pieptul lui, o
mân` ridicându-se s`-i \nl`ture [uvi]ele de pe frunte ... M-am \nsurat
cu tine fiindc` te iubeam pe tine, – da, doream copii, dar copiii t`i
nu ai lui Janine. |]i po]i imagina ce fel de mam` ar fi fost? Ar fi ajuns
nevrotici \nainte de a deveni adolescen]i! |n timp ce tu ... \i ridic`
fa]a \n palme, copiii t`i o s` fie s`n`to[i [i normali chiar \n balamucul
din Los Angeles ... doar dac`, bine\n]eles, zâmbi el u[or, mo[tenesc
pu]in din acel caracter plin de umor al t`u pe care, apropo, nu l-am
mai v`zut de o bun` bucat` de vreme. 

Ea nu f`cu nicio \ncercare s`-[i st`vileasc` lacrimile care-i izvorau
din ochi [i-i curgeau de-a lungul obrajilor, f`r` oprire.
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– Los Angeles \n ... \n`bu[` multe lucruri, suspin` ea, incluzând
remarcele iste]e. Nu m` pot gândi la niciuna \n acest moment.

– Ne vom gândi la o cale s` excludem ora[ul, murmur` el cu o
tandre]e care provoc` un [uvoi proasp`t de lacrimi, care continu`
chiar [i când o s`rut` s` le alunge. Hei, ce-i asta? glumi el. Toate
femeile \ns`rcinate vars` g`le]i de lacrimi toat` ziua? Te-ai \nveseli
dac` ]i-a[ promite câteva cutii ca s` po]i cre[te arpagic pe acoperi[ul
blocului?

Un zâmbet r`s`ri printre lacrimi [i Ann \[i sufl` nasul \nainte de
a spune:

– A[ prefera s` p`strez plantele pe care le am acum la Carmel.
– Ce? o \ndep`rt` el pu]in, c`utându-i ochii cu o speran]` repede

\nfrânt`. Am crezut c` ai spus Carmel.
– A[a am spus. Mi-ar pl`cea de asemenea s` termin \mprejmuirea

de flori pe care \ncepusem s-o renovez când ... când a venit
scrisoarea ta [i am alergat la L.A. s` te v`d, s`-]i spun despre ...
bebelu[, Carmel, gr`din`.

– {i ai dat peste Miranda, gemu el, apoi o trase din nou la pieptul
lui, frecându-[i obrazul de de p`rul ei m`t`sos. Ar fi trebuit s`-]i
telefonez c` am \ntârziat, dar ... n-am crezut c`-]i pas`.

– |mi pas`, \[i \ngrop` ea fa]a \n puloverul lui, sim]ind ritmul
puternic al inimii lui sub fruntea ei. {i vreau s` tr`iesc la Carmel ...

– Ce? N-am auzit ce ai spus.
Degetele lui lungi se stremur` sub b`rbie [i-i ridicar` din nou fa]a

spre el, nevenindu-i s` cread` ce-i auzeau urechile.
– Vreau s` tr`iesc la Carmel [i vreau ca [i copiii no[tri s`-[i

cunoasc` bunicul, unchiul, m`tu[a [i veri[orii de la Big Sur, stabili
ea cu t`rie. Nu-]i promit s` renun] la afacerea din L.A., continu` ea
s`-l avertizeze: dar nu vreau s` tr`iesc acolo, cel pu]in nu tot timpul.
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– Hai s` mergem.
Steve \i d`du drumul brusc, dar aproape imediat puse un bra] de

sprijin \n jurul ei, când \ncepur` s` se \ndep`rteze de golf. Ann
prinse o lic`rire de galben fluturând \n vârful stâncii, care disp`ru
apoi. Jennifer, se gândi ea, zâmbind \n sine. Cât de mult v`zuse din
ceea ce se petrecuse pe plaj`?

Chiar nu avea nicio importan]` [i asta va salva o mul]ime de
explica]ii, când mai târziu se vor \ntoarce la Clifftop. Jennifer precis
\i va spune ve[tile bune lui Greg [i astfel se va \nl`tura beligeran]a lui
fa]` de Steve, aflând c` acum erau iar`[i ferici]i.

– M` gândeam, conducând ma[ina s` vin aici ast`-noapte, \ncepu
Steve, scurmând nisipul cu piciorul, c` indiferent de ceea s-a
\ntâmplat \ntre noi, nu exist` niciun motiv pentru care n-a[ putea s`
fac o parte din munca mea la Carmel.

Ann se opri \nlemnit`, smucindu-se din mâna lui.
– Vrei s` spui c` o s`-mi stai printre picioare majoritatea

timpului?
El \i arunc` o privire sardonic`, plin` totodat` de sub\n]elesuri.
– Nu asta este pozi]ia la care m-am gândit s` mi-o asum fa]` de

tine.
– |mi vrei doar trupul nu-i a[a? \l provoc` ea, aruncându-i o

privire \nghe]at` pe care \ncerca din greu s` [i-o compun`.
– Asta, spuse el u[or, tr`gând-o spre sine, cât [i mintea ta,

talentul, hot`rârea [i faptul c`, \i lu` mâna [i-i inspect` semnele de
la plantatul florilor din jurul Clifftop-ului, nu-]i pas` s` ai pu]in`
murd`rie sub unghii. Tata te va iubi pentru acest lucru.

– Oh, m` iube[te, spuse ea, l`udându-se, [i apoi \[i deta[` mâna
[i o duse la ceafa lui, unde, sub degete sim]ea p`rul aspru.

– L-ai v`zut? \ntreb` el, uluit.
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– Bine\n]eles. Cine altcineva cultiv` suficient arpagic pentru
straturile din Carmel?

– El [tie ...?
– Nu, scutur` ea din cap [i-i zâmbi, de[i ar putea s` ghiceasc`. 

M-am gândit c` tu e[ti acela care s`-i spun` c` este pe cale de a
deveni bunic.

Mâinile lungi ale lui Steve \i \ncercuir` din nou gâtul.
– Te iubesc, Ann Hansen.
– Ann Hansen Darwin, \l corect` ea absent`, [i eu te iubesc.
Poteca spre Clifftop prezenta un aspect diferit când \ncepur` s-o

urce. Serpentinele ei nisipoase reprezentau acum calea spre o
fericire continu`, dac` se vor str`dui. {i era sigur` c` vor reu[i.

Sfâr[it
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